
Limited Warranty details at cascadedesigns.com/msr-warranty

FUEL INFORMATION The WhisperLite™ International stove burns a variety of fuels by 
using two interchangeable Jets.

1. UG Jet — White Gas and Unleaded Auto Gas. This Jet is preinstalled in your stove.

2. UK Jet — Kerosene. This Jet is included in the parts kit with your stove.  
To exchange Jets, see Cleaning the Jet and Fuel Line.

Use MSR® SuperFuel™ (White Gas) for optimal performance. It is the highest quality fuel 
available for your stove. Do not use leaded fuels.  Fuels other than MSR SuperFuel white gas 
can lead to rapid stove clogging and require more frequent Jet and Fuel Line cleanings. Also, 
the use of Unleaded Auto Gas may shorten stove lifespan. 

Visit www.msrgear.com for more information on international fuel names and safe stove  
transportation.

WHISPERLITE™ INTERNATIONAL INSTRUCTIONS
Do not use this stove: (1) before reading and fully understanding this Instruction Manual; (2) 

if you are not prepared or comfortable attending to a burning and/or hot stove at all times; (3) if you observe leaking fuel; 
or (4) if you observe any condition with the stove system or in the surrounding environment that would make operation of an 
open flamed device dangerous. Failure to follow these directions can cause an unsafe situation leading to fire, burns, severe 
injury or death.

DANGER

FUEL PUMP PARTS
N. Plunger Bushing
O. Plunger Bushing Tabs
P. Plunger
Q. Fuel Pump Groove 

R. Pump Seal
S. Pump Body
T. Check Valve
U. Control Valve Assembly

V. Fuel Tube O-ring
W. Fuel Tube Bushing
X. Pump Cup

STOVE PARTS
A. Burner Head
B. Pot Supports/Legs
C. Mixer Tube
D. Jet

E. Rim Detent
F. Shaker Needle
G. Generator Tube
H. Windscreen

I. Priming Cup
J. Fuel Line 
(Brass) End
K. Catch Arm

L. Heat Reflector
M. Jet and Cable Tool

FOR YOUR SAFETY
Do not store or use gasoline or other flammable 
vapors and liquids in the vicinity of this or any 
other appliance.

DANGER
FOR OUTDOOR USE ONLY 
CARBON MONOXIDE HAZARD

	 This stove can produce carbon monox-
ide, which has no odor.

Using it in an enclosed space can kill you.
Never use this stove in an enclosed space such as 
a camper, tent, vestible, car, or home.

CARBON MONOXIDE, FIRE, 
EXPLOSION HAZARD 

There are serious hazards associated with using this stove and fuel. Accidental fire, explosion, and misuse can cause death, 
serious burns, and property damage. You are responsible for your own safety and the safety of those in your group. Please 
use good judgment and read these instructions for use carefully.  Familiarize yourself with the stove before connecting it to its 
fuel bottle.  Keep these instructions for future reference.

This stove is a lightweight, compact device made for OUTDOOR USE ONLY to boil water or cook food.  Never use it for any other 
purpose.  Cooking outdoors is more hazardous than cooking as you normally would at home. Please consult with your local 
outdoor retailer to learn more about cooking outdoors. Seek qualified instruction before you venture outdoors.
Follow this safety information:
• Check that the seals between the stove and the fuel bottle are in place and in good condition before connecting the stove to 

the cylinder.  Do not use this stove if it has damaged or worn seals. 
• Keep stove and fuel bottle away from other heat sources. If you expose the fuel bottle to high heat, it will explode or leak 

and you can be killed or seriously burned.
• Follow all warnings on fuel bottle regarding use and storage.
• Do not disassemble stove beyond what is described in these instructions. DO NOT MODIFY THIS STOVE. Disassembly or 

modification of stove in any manner not consistent with these instructions voids warranty and can result in an unsafe situation 
where fire, burns, severe injury or death can occur.

• Do not use stove if parts are missing or broken, or with replacement parts not specific to your stove model. Use of stove with 
missing or broken parts, or with replacement parts not specific to your stove model, can result in an unsafe situation where 
fire, burns, severe injury or death can occur.

Cascade Designs, Inc. warrants the use of appropriately-sized MSR® brand cookware only—use of cookware other than MSR® 
brand cookware is at user’s own risk and discretion.

INSTRUCTION 
MANUAL

Retain these instructions for future reference.
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FOR OUTDOOR USE ONLY

REPLACING FUEL TUBE O-RING 
1. Remove Plunger. Align, twist, and pull. 2. Remove Fuel Tube 
Bushing and O-ring with Jet and Cable Tool. Remove the O-ring 
with the end of the Fuel Line or safety pin. 3. Inspect O-ring 
and replace if damaged. If needed, a spare red Fuel Tube 
O-ring is provided. 4. Lubricate Pump Cup. Use a drop of 
pump cup oil or any mineral-based oil. 5. Insert Plunger. 
Hold thumb and forefinger firmly around Arrow 1. Align 
Plunger Bushing Tabs with holes in Pump Body. Push Plunger/ 
Bushing into the Pump Body until it snaps in place. 

REPLACING CONTROL VALVE O-RING   
1. Unscrew Stop Nut 2 turns. 2. Unscrew Control 
Valve 6 turns. 3. Unscrew Stop Nut completely and remove 
Control Valve Assembly. 4. Inspect O-ring and replace if 
damaged. Remove Control Valve Handle from stem. Slide 
Stop Nut off. Remove O-ring with safety pin. 

REPLACING PUMP SEAL  
Inspect Pump Seal and replace if damaged. 

CLEANING THE CHECK VALVE 
1. Turn Check Valve Assembly to remove. 
2. Wipe any debris from Check Valve and Pump Cavity. 
3. Reinsert Check Valve Assembly.

Do not disassemble stove or pump beyond what is described in these instructions.  Disassembly or modification of stove 
or pump in any manner not consistent with these instructions voids warranty and can result in an unsafe situation where fire, burns, severe 
injury or death can occur.  
Do not use stove or pump if parts are missing or broken, or with replacement parts not specific to your stove model.  Use of stove with missing 
or broken parts, or with replacement parts not specific to your stove model, can result in an unsafe situation where fire, burns, severe injury 
or death can occur.

DANGER

PUMP MAINTENANCE
O-rings can become dry, cracked or torn with use. Their lifespan is affected by dirt, debris, 
temperature, friction and frequency of use. For this reason, please inspect your O-rings before 
every trip. Replace dry, cracked, or torn O-rings immediately, and replace all O-rings annually, 
regardless of appearance. Replacement O-rings and Pump Seals can be found in the Annual 
Maintenance Kit, or the more comprehensive Expedition Service Kit, purchased separately from 
an MSR® dealer.
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 	     Do not add an O-ring under the Pump Seal. The addition 
of an O-ring will cause the pump to leak, leading to a dangerous situation that could 
result in severe injuries or death.

DANGER

WHISPERLITE™

INTERNATIONAL STOVE

STOVE MAINTENANCE

CLEARING THE JET WITH THE SHAKER NEEDLE  
1. Close Pump Control Valve and wait 5 minutes for stove to 
cool. 2. Shake stove up and down. Shaker Needle inside Jet 
should rattle. 3. Preheat and run stove. If performance does 
not improve, perform Cleaning the Jet and Fuel Line steps.

CLEANING THE JET AND FUEL LINE  
1. Fold Pot Supports/Legs to packed position.  
2. Unscrew Priming Cup and remove Wick. 3. Hold folded Pot 
Supports/Legs together. Remove Fuel Line from Mixer Tube. 
4. Unscrew Jet with Jet and Cable Tool. IMPORTANT: Do not 
bend Generator Tube while loosening Jet. 5. Remove Shaker 
Needle and use it to clear Jet Orifice from top or bottom. 
NOTE: To exchange Jets, place Shaker Needle in new Jet 
and reassemble stove. 6. Scour Fuel Line. Remove Cable from 
Fuel Line with Jet and Cable Tool. Stubborn cables can be 
loosened with a common lubricant (WD-40™, Pump Cup Oil, 
etc.). Fully reinsert Cable into Fuel Line.  Move Cable in and 
out with 5-inch (13-centimeter) strokes approximately 20 times. 
Wipe Cable clean.  
7. Flush Fuel Line. Remove Cable. Insert Fuel Line into Pump 
and Fuel Bottle and secure Catch Arm on Fuel Pump  
Groove. Pressurize Fuel Bottle with 15 strokes. Fully open 
Control Valve to flush 4 spoonfuls of fuel through Fuel Line into 
an appropriate container. (Jet uninstalled.) DANGER: Keep 
away from ignition sources. Close Control Valve and remove 
Fuel Line. Safely dispose fuel when flushing is complete.        
8. Reassemble stove. If stove performance is still impaired, 
repeat Cleaning the Jet and Fuel Line steps.

Deposits in the Jet and Fuel Line reduce fuel flow and impair stove performance. Minor 
deposits in the Jet can be cleared with the Shaker Needle. Major deposits may require more 
extensive cleaning of the Jet and Fuel Line. At a minimum, perform the following maintenance 
annually or every time you perform the Pump Maintenance.
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NEBEZPEČÍ VÝSKYTU OXIDU 
UHELNATÉHO, VZNIKU POŽÁRU 
A VÝBUCHU 

NEBEZPEČÍ
URČENO POUZE PRO POUŽITÍ  
V PŘÍRODĚ
NEBEZPEČÍ VÝSKYTU OXIDU 
UHELNATÉHO

Při použití tohoto vařiče vzniká oxid 
uhelnatý, který je bez zápachu.
Budete-li vařič používat v uzavřeném 
prostoru, můžete být usmrceni.
Nikdy nepoužívejte tento vařič v 
uzavřeném prostoru, např.  
v obytném přívěsu, stanu, stanové 
předsíňce, automobilu nebo  
doma v místnosti.

PRO VAŠI BEZPEČNOST
Neskladujte nebo nepoužívejte benzin 
nebo jakékoli jiné kapaliny se  
vznětlivými výpary v blízkosti tohoto či 
jakéhokoli jiného vařiče.

Informace o omezené záruce najdete na webové stránce cascadedesigns.com/msr-warranty

INFORMACE O PALIVU Vařič WhisperLite™ International spaluje různé druhy paliva pomocí 
dvou vyměnitelných trysek.

1. Tryska UG – pro technický benzín (White Gas) a bezolovnatý automobilový benzín (Unleaded Auto 
Gas). Tato tryska je na vařiči nainstalována již při výrobě.

2. Tryska UK – pro petrolej (Kerosene) Tato tryska je součástí sady příslušenství, která se dodává 
zároveň s vařičem.  
Informace o výměně trysek naleznete v kapitole Čištění trysky a přívodní trubice paliva.

Pro optimální výkon používejte palivo MSR® SuperFuel™ (technický benzín). Jedná se o palivo nejvyšší 
kvality, které je pro vařič k dispozici. Nepoužívejte olovnatá paliva. Použití jiných paliv než technického 
benzínu MSR SuperFuel může vyvolávat rychlé zanesení vařiče, což bude vyžadovat častější čištění trysky a 
přívodní trubice paliva. Používání bezolovnatého automobilového benzínu může rovněž zkrátit životnost 
vařiče.

Další informace o mezinárodních názvech paliv a bezpečné přepravě vařiče naleznete na 
webových stránkách www.msrgear.com.

POKYNY PRO WHISPERLITE™ INTERNATIONAL
Nepoužívejte tento vařič: (1) dříve, než si přečtete návod k obsluze a plně mu porozumíte, (2) 

nejste-lipřipraveni nebo schopni po celou dobu dohlížet na zapálený a/nebo horký vařič, (3) jestliže zpozorujete unikající 
palivo, nebo (4) jestliže zjistíte jakýkoli stav systému vařiče nebo okolního prostředí, v jehož důsledku by mohl být provoz 
zařízení s otevřeným ohněm nebezpečný. Nedodržení těchto pokynů může způsobit nebezpečnou situaci a následný požár, 
popálení, vážný úraz nebo smrt.

NEBEZPEČÍ

N. Objímka pístu
O. Výstupky objímky pístu
P. Píst
Q. Drážka palivové pumpy 

R. Těsnění pumpy
S. Tělo pumpy
T. Zpětný ventil
U. �Sestava regulačního 

ventilu

V. �O-kroužek přívodní 
trubice paliva

W. �Objímka přívodní trubice 
paliva

X. Manžeta pumpy

A. Hlavice hořáku
B. �Podpěry pro 

nádobu/nožičky 
vařiče

C. Směsná trubice

D. Tryska
E. Okrajová zarážka
F. Pohyblivá jehla
G. Trubice 
generátoru

H. Závětří
I. �Předehřívací 

miska
J. �Konec přívodní 

trubice paliva 
(mosazný)

K. Aretační páčka
L. Tepelný reflektor
M. �Nástroj pro 

trysku a lanko

ÚDRŽBA VAŘIČE

ČIŠTĚNÍ TRYSKY POMOCÍ POHYBLIVÉ JEHLY  
1. Uzavřete regulační ventil pumpy a počkejte 5 minut, 
než vařič vychladne. 2. Zatřeste vařičem nahoru a dolů. 
Pohyblivá jehla uvnitř trysky musí chrastit. 3. Předehřejte 
a zapalte vařič. Pokud se výkon vařiče nezlepší, proveďte 
postup čištění trysky a přívodní trubice paliva.

ČIŠTĚNÍ TRYSKY A PŘÍVODNÍ TRUBICE PALIVA  
1. Složte podpěry pro nádobu/nožičky vařiče do přepravní 
polohy. 2. Vyšroubujte předehřívací misku a vyjměte knot. 
3. Držte u sebe složené podpěry pro nádobu/nožičky 
vařiče. Odpojte přívodní trubici paliva od směsné trubice.  
4. Pomocí nástroje pro trysku a lanko vyšroubujte trysku. 
DŮLEŽITÉ UPOZORNĚNÍ: Trubici generátoru během povolování 
trysky neohýbejte. 5. Vyjměte pohyblivou jehlu a použijte ji 
pro vyčištění ústí trysky shora nebo zdola.  
POZNÁMKA: Při výměně trysky vložte pohyblivou jehlu do nové 
trysky a vařič znovu sestavte. 6. Vyčistěte přívodní trubici 
paliva. Pomocí nástroje pro trysku a lanko vyjměte lanko 
z přívodní trubice paliva. Lanka, která kladou odpor, lze 
uvolnit běžným mazacím prostředkem (přípravkem WD-40™, 
olejem na manžetu pumpy apod.). Celé lanko zasuňte zpět 
do přívodní trubice paliva.  Lanko asi 20krát v rozsahu 13 cm 
zasuňte a vytáhněte. Lanko očistěte.  
7. Propláchněte přívodní trubici paliva. Vyjměte lanko. 
Přívodní trubici paliva zasuňte do pumpy a láhve na palivo 
a zajistěte aretační páčku v drážce palivové pumpy. Pomocí 
15 stlačení pístu natlakujte láhev na palivo. Zcela otevřete 
regulační ventil pumpy a palivovou trubici propláchněte 
proudem paliva (asi 4 lžíce). Palivo zachyťte do vhodné 
nádoby. (Tryska není instalována.) NEBEZPEČÍ: Chraňte před 
zdroji vznícení. Zavřete regulační ventil a odpojte přívodní 
trubici paliva. Po propláchnutí palivo bezpečným způsobem 
zlikvidujte. 8. Sestavte vařič. Pokud se výkon vařiče stále 
nelepší, zopakujte postup čištění trysky a přívodní trubice 
paliva.

Usazeniny v trysce a přívodní trubici paliva snižují průtok paliva a tím i výkon vařiče. Menší 
usazeniny v trysce lze odstranit pomocí pohyblivé jehly. Velké usazeniny mohou vyžadovat 
důkladnější vyčištění trysky a přívodní trubice paliva. Níže popsanou údržbu provádějte 
minimálně jednou ročně nebo při každé údržbě pumpy.
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S používáním tohoto vařiče a paliva jsou spojena vážná nebezpečí. Náhodný požár, výbuch a nesprávné použití mohou 
způsobit smrt, vážné popálení a poškození majetku. Zodpovídáte za vlastní bezpečnost a bezpečnost osob ve své skupině. 
Postupujte prosím opatrně a s  rozvahou, a pečlivě si přečtěte tyto pokyny pro používání vařiče. Seznamte se podrobně 
s vařičem ještě předtím, než jej připojíte k jeho láhvi na palivo. Ponechte si tento návod pro budoucí potřebu.
Tento vařič je lehké, kompaktní zařízení, vyrobené pro vaření vody nebo přípravu jídel POUZE V PŘÍRODĚ. Nikdy jej nepouží-
vejte pro jakékoli jiné účely. Vaření v přírodě je nebezpečnější než vaření normálním způsobem doma. Chcete-li se dozvědět 
více o vaření v přírodě, poraďte se prosím s místním prodejcem vybavení pro outdoorové aktivity. Než se vypravíte do přírody, 
vyhledejte si kvalifikované informace a rady.
Dodržujte následující bezpečnostní pokyny:
• �Před připojením vařiče k láhvi na palivo zkontrolujte, zda jsou instalována těsnění mezi vařičem a láhví na palivo a zda jsou 

v dobrém stavu. Pokud má vařič poškozená nebo opotřebovaná těsnění, nepoužívejte jej. 
• �Vařič a láhev na palivo uchovávejte stranou od ostatních zdrojů tepla. Pokud vystavíte láhev na palivo vysoké teplotě, 

vybuchne nebo dojde k úniku paliva, a můžete být usmrceni nebo utrpět vážné popáleniny.
• �Při používání a skladování láhve na palivo postupujte v souladu se všemi výstrahami, které jsou na ní uvedeny.
• �Nikdy nerozebírejte vařič jiným způsobem, než jaký je popsán v těchto pokynech. Vařič nijak neupravujte. Rozebírání nebo 

úpravy vařiče, prováděné jakýmkoli způsobem, který neodpovídá těmto pokynům, zruší jeho záruku a může způsobit 
nebezpečnou situaci, při níž může dojít k požáru, popálení, vážnému úrazu nebo smrti.

• �Nepoužívejte vařič s chybějícími nebo poškozenými součástmi, nebo s náhradními díly, které nejsou výslovně určeny pro 
váš typ vařiče. Použití vařiče s chybějícími nebo poškozenými součástmi, nebo s náhradními díly, které nejsou výslovně 
určeny pro váš typ vařiče, může způsobit nebezpečnou situaci, při níž může dojít k  požáru, popálení, vážnému úrazu 
nebo smrti.

Společnost Cascade Designs, Inc. zaručuje pouze použití náležitě dimenzovaných nádob značky MSR® – použití nádob jiných 
značek než MSR® je na vlastní riziko a rozhodnutí uživatele.

VÝMĚNA O-KROUŽKU PŘÍVODNÍ TRUBICE PALIVA 
1. Vyjměte píst. Zarovnejte, otočte a vytáhněte.  
2. Pomocí nástroje pro trysku a lanko sejměte objímku 
přívodní trubice paliva a vyjměte O-kroužek. O-kroužek 
vyjměte s použitím konce přívodní trubice paliva nebo 
hrotu spínacího špendlíku. 3. Zkontrolujte O-kroužek 
a v případě poškození jej vyměňte. Pokud je zapotřebí 
výměna, je přiložen náhradní červený O-kroužek přívodní 
trubice paliva. 4. Promažte manžetu pumpy. Použijte 
kapku oleje určeného pro manžetu pumpy nebo jakýkoli 
jiný minerální olej. 5. Vložte píst. Palcem a ukazováčkem 
pevně uchopte píst kolem šipky 1. Výstupky objímky pístu 
zarovnejte s otvory v těle pumpy. Píst/objímku zatlačte do 
těla pumpy, dokud nezapadne na své místo. 

VÝMĚNA O-KROUŽKU REGULAČNÍHO VENTILU   
1. 2 otáčkami povolte uzavírací matici. 2. 6 otáčkami 
vyšroubujte regulační ventil. 3. Zcela vyšroubujte 
uzavírací matici a vyjměte sestavu regulačního ventilu. 
4. Zkontrolujte O-kroužek a v případě poškození jej 
vyměňte. Sejměte rukojeť regulačního ventilu z dříku. 
Stáhněte uzavírací matici. Vyjměte O-kroužek pomocí hrotu 
spínacího špendlíku. 

VÝMĚNA TĚSNĚNÍ PUMPY  
Zkontrolujte těsnění pumpy a v případě poškození je 
vyměňte. 

ČIŠTĚNÍ ZPĚTNÉHO VENTILU 
1. Otočením vyjměte sestavu zpětného ventilu. 
2. Otřete z ventilu a dutiny pumpy veškeré nečistoty. 
3. Vložte sestavu zpětného ventilu zpět.

Vařič ani pumpu nerozebírejte ve větším rozsahu, než jak je popsáno v těchto pokynech. Rozebírání či úpravy vařiče 
nebo pumpy, prováděné jakýmkoli způsobem, který neodpovídá těmto pokynům, zruší záruku vařiče a může způsobit nebezpečnou situaci, při níž 
může dojít k požáru, popálení, vážnému úrazu nebo smrti.
Nepoužívejte vařič nebo pumpu s chybějícími nebo poškozenými součástmi, nebo s náhradními díly, které nejsou výslovně určeny pro váš typ vařiče. 
Použití vařiče s chybějícími nebo poškozenými součástmi, nebo s náhradními díly, které nejsou výslovně určeny pro váš typ vařiče, může způsobit 
nebezpečnou situaci, při níž může dojít k požáru, popálení, vážnému úrazu nebo smrti.

NEBEZPEČÍ

ÚDRŽBA PUMPY
O-kroužky mohou během užívání vařiče vyschnout, popraskat nebo se roztrhnout. Jejich životnost 
je ovlivněna špínou, mechanickými nečistotami, teplotou, třením a tím, jak často je vařič používán. 
Proto před každou cestou O-kroužky zkontrolujte. Okamžitě vyměňte vyschlé, popraskané nebo 
přetržené O-kroužky za nové; jednou ročně vyměňte za nové všechny O-kroužky bez ohledu na 
jejich vzhled. Náhradní O-kroužky a těsnění pumpy naleznete v sadě Annual Maintenance Kit 
(Souprava pro pravidelnou roční údržbu) nebo v obsáhlejší sadě Expedition Service Kit (Souprava 
pro údržbu při expedici), kterou lze zakoupit u prodejce výrobků MSR®.

NAHORU

Vyjměte/
vyměňte 
těsnění 
pumpy

Vyjměte sestavu 
zpětného ventilu

Nástroj 
pro trysku 

a lanko

Vyjměte O-kroužek

Zarovnejte Otočte Vytáhněte

Vyjměte píst

Zarovnejte

Umístěte

Vložte píst

O-kroužek 
regulačního 

ventilu

Vyšroubujte  
uzavírací matici

 	     Nepřidávejte O-kroužek pod těsnění pumpy. Přidání 
O-kroužku způsobí úniky z  pumpy. Vznikne tak nebezpečná situace, v  jejímž 
důsledku by mohlo dojít k vážným úrazům nebo smrti.

NEBEZPEČÍ

SOUČÁSTI VAŘIČE

SOUČÁSTI PALIVOVÉ PUMPY
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ОПАСНОСТЬ ОТРАВЛЕНИЯ 
УГАРНЫМ ГАЗОМ, ПОЖАРА И 
ВЗРЫВА

ОПАСНО
ЗАПРЕЩАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ  
В ПОМЕЩЕНИИ
ОПАСНОСТЬ ОТРАВЛЕНИЯ УГАРНЫМ 
ГАЗОМ

Эта горелка выделяет угарный газ, не 
имеющий запаха.
Пользование горелкой в помещении 
грозит смертельным отравлением.
Никогда не пользуйтесь этой горелкой 
в закрытом пространстве - в фургоне, 
палатке, автомобиле или жилом 
помещении.

РАДИ ВАШЕЙ БЕЗОПАСНОСТИ
Не храните и не используйте 
бензин и другие жидкости с 
огнеопасными парами вблизи 
этой или других горелок.

Подробности ограниченной гарантии здесь: cascadedesigns.com/msr-warranty

СВЕДЕНИЯ О ТОПЛИВЕ Горелка WhisperLite™ International работает на разных видах 
топлива благодаря двум взаимозаменяемым форсункам.
1. Форсунка UG используется для чистого бензина и автомобильного бензина, не содержащего 
свинца (неэтилированного). Эта форсунка установлена на горелку на заводе-изготовителе.
2. Форсунка UK предназначена для керосина. Эта форсунка входит в комплект деталей горелки. 
Порядок смены форсунок см. в разделе Очистка форсунки и топливной трубки.

Для оптимальной работы используйте топливо MSR® SuperFuel™ (чистый бензин). Это топливо 
наивысшего качества для вашей горелки из всех имеющихся в продаже. Не используйте 
этилированный бензин. Другое топливо, кроме чистого бензина MSR SuperFuel, вызывает 
быстрое засорение горелки и требует более частой прочистки форсунки и топливной трубки. 
Кроме того, использование даже неэтилированного автомобильного бензина может сократить 
срок службы горелки.

Более подробная информация о зарубежных марках топлива и безопасной перевозке горелки 
имеется на веб-сайте www.msrgear.com. 

WHISPERLITE™ INTERNATIONAL: ИНСТРУКЦИЯ
Не пользуйтесь горелкой:  (1) пока не изучите внимательно данную Инструкцию по 

эксплуатации; (2) если вы не готовы обращаться с горящей или неостывшей горелкой; (3) если вы заметите утечку 
топлива; или (4) если вы заметите, что состояние горелки или окружающие условия опасны для эксплуатации 
устройства, в котором применяется открытое пламя. Нарушение этих указаний может вызвать опасную ситуацию, 
грозящую пожаром, ожогами, тяжелыми травмами и гибелью людей.

ОПАСНО

N. Втулка поршня
O. Язычки втулки поршня
P. Поршень
Q. Паз топливного насоса 

R. Сальник насоса
S. Корпус насоса
T. Стопорный клапан
U. Регулирующий клапан

V. �Уплотнительное кольцо 
топливной трубки

W. �Втулка топливной 
трубки

X. Манжета насоса

A. Головка горелки
B. �Ножки/опоры 

для посуды
C. �Смесительная 

трубка
D. Форсунка

E. Ободок
F. �Вибрационная 

игла
G. �Генераторная 

трубка
H. Ветровой экран

I. �Колпачок 
первичного 
поджига

J.� Конец 
топливной 
трубки (медной)

K.� Стопорный 
рычаг

L. Теплоотражатель
M. �Инструмент 

для форсунки и 
троса

ОБСЛУЖИВАНИЕ ГОРЕЛКИ

ОЧИСТКА ФОРСУНКИ ВИБРАЦИОННОЙ 
ИГЛОЙ  
1. Закройте кран регулировки насоса и подождите 
5 минут, чтобы дать горелке остыть. 2. Встряхните 
горелку движениями вверх-вниз. При этом в форсунке 
должна задребезжать вибрационная игла. 3. Прогрейте 
и включите горелку. Если работа горелки не улучшится, 
выполните этапы очистки форсунки и топливной трубки.

ОЧИСТКА ФОРСУНКИ И ТОПЛИВНОЙ ТРУБКИ  
1. Сложите опоры для посуды/ножки в компактное 
положение. 2. Отвинтите колпачок первичного поджига 
и снимите фитиль. 3. Удерживайте сложенные опоры 
для посуды/ножки вместе. Отсоедините топливную 
трубку от трубки- смесителя. 4. Отвинтите форсунку 
инструментом для форсунки и троса. ЭТО ВАЖНО: При 
отвинчивании форсунки не сгибайте генераторную 
трубку. 5. Выньте вибрационную иглу и прочистите 
ею отверстие форсунки сверху вниз. ПРИМЕЧАНИЕ: При 
смене форсунок поместите вибрационную иглу в новую 
форсунку и соберите горелку. 6. Прочистите топливную 
трубку. Вытащите трос из топливной трубки инструментом 
для форсунки и троса. Прикипевшие тросы можно ослабить 
обычной смазкой (WD-40™, маслом для манжет насоса 
и т.п.). Полностью вставьте трос обратно в топливную 
трубку.  Продвиньте трос внутрь-наружу движениями по 13 
сантиметров около 20 раз. Протрите трос насухо.  
7. Промойте топливную трубку. Выньте трос. Вставьте 
топливную трубку в насос и топливный баллон и закрепите 
стопорный рычаг в пазу топливного насоса. Накачайте 
топливный баллон 15 движениями поршня. Полностью 
откройте регулирующий клапан, чтобы выпустить 4 
ложки топлива по топливной трубке в пригодный для 
этого контейнер. (При снятой форсунке). ОПАСНО: 
Выполняйте эти действия на безопасном расстоянии 
от источников огня. Закройте регулирующий кран 

Отложения в форсунке и в топливной трубке ухудшают приток топлива и работу горелки. 
Небольшие отложения в форсунке можно удалять вибрационной иглой. Сильные загрязнения 
могут требовать более тщательной очистки форсунки и топливной трубки. Производите 
следующее обслуживание не реже раза в год или при каждом обслуживании насоса.

Отвинтите 
колпачок 

первичного 
поджига

Снимите 
форсунку

Прочистите 
топливную трубку

Амплитуда 
движений 

13 см 
20 раз

Выньте трос

Прочистите 
отверстие 
форсунки

Встряхните 
горелку

С использованием данной горелки и топлива связана серьезная опасность. Случайное возгорание, взрыв и 
неправильное использование могут привести к смертельному исходу, сильным ожогам или порче имущества. 
Пользователь несет ответственность за собственную безопасность и безопасность окружающих. Будьте 
осмотрительны и внимательно прочтите эту инструкцию. Изучите горелку, прежде чем присоединять ее к 
топливному баллону. Сохраните эту инструкцию на будущее.

Эта горелка – легкое компактное устройство, предназначенное для использования только НА ОТКРЫТОМ ВОЗДУХЕ 
для кипячения воды или приготовления пищи. Никогда не используйте ее для других целей. Готовить пищу на 
открытом воздухе опаснее, чем в обычных домашних условиях. Обратитесь в ближайший туристический магазин 
за советами по приготовлению пищи на открытом воздухе. Получите квалифицированную консультацию, прежде 
чем отправляться в поход.
Соблюдайте следующие правила безопасности:
• Прежде чем присоединять горелку к топливному баллону, убедитесь, что уплотнения между горелкой и топливным 

баллоном на месте и исправны. Не пользуйтесь горелкой, если ее уплотнения повреждены или изношены. 
• Держите горелку и топливный баллон вдали от других источников тепла. От перегрева баллона может произойти 

взрыв или утечка газа, что может привести к смертельному исходу или серьезным ожогам.
• Соблюдайте все предупреждающие указания на топливном баллоне по поводу его использования и хранения.
• Не разбирайте горелку иначе, чем указано в настоящей инструкции. НЕ МОДИФИЦИРУЙТЕ ЭТУ ГОРЕЛКУ. Разборка 

или модификация горелки или насоса вопреки настоящей инструкции аннулирует гарантию и может стать причиной 
опасной ситуации, ведущей к пожару, ожогам, тяжелым травмам или смертельному исходу.

• Не используйте горелку со снятыми или неисправными деталями, а также с деталями, не предназначенными 
для данной модели горелки. Использование горелки со снятыми или неисправными деталями или с деталями, 
не предназначенными для данной модели горелки, может стать причиной опасной ситуации, ведущей к пожару, 
ожогам, тяжелым травмам или смертельному исходу.

Компания Cascade Designs, Inc. предписывает использование только посуды марки MSR® соответствующего размера; 
любая другая посуда, кроме посуды марки MSR®, используется на страх и риск пользователя.

ЗАМЕНА УПЛОТНИТЕЛЬНОГО КОЛЬЦА  
ТОПЛИВНОЙ ТРУБКИ 
1. Снимите поршень. Совместите, поверните и потяните.  
2. Снимите втулку топливной трубки и уплотнительное 
кольцо при помощи инструмента для форсунки и 
троса. Снимите уплотнительное кольцо при помощи конца 
топливной трубки или английской булавки. 3. Осмотрите 
уплотнительное кольцо и при наличии повреждений 
замените его. В комплект поставки входит запасное красное 
уплотнительное кольцо топливной трубки. 4. Смажьте манжету 
поршня. Достаточно капли масла для манжет поршня или 
любого минерального масла. 5. Вставьте поршень. Прочно 
удерживайте деталь большим и указательным пальцами вокруг 
Стрелки 1. Совместите язычки втулки поршня с отверстиями 
в корпусе насоса. Вставьте поршень/втулку в корпус насоса до 
упора со щелчком.
 
ЗАМЕНА УПЛОТНИТЕЛЬНОГО КОЛЬЦА  
РЕГУЛИРУЮЩЕГО КЛАПАНА   
1. Отверните стопорную гайку на 2 оборота.  
2. Отверните регулирующий клапан на 6 оборотов. 
3. Полностью отвинтите стопорную гайку и снимите 
регулирующий клапан в сборе. 4. Осмотрите 
уплотнительное кольцо и при наличии повреждений 
замените его. Снимите рукоятку регулирующего клапана со 
штока. Снимите стопорную гайку. Снимите уплотнительное 
кольцо со шплинтом.
 
ЗАМЕНА САЛЬНИКА НАСОСА  
Осмотрите сальник насоса и при наличии повреждений 
замените его. 

Запрещается разбирать горелку или насос иначе, чем указано в настоящей инструкции. Разборка или 
модификация горелки или насоса вопреки настоящей инструкции аннулирует гарантию и может стать причиной опасной ситуации, 
ведущей к пожару, ожогам, тяжелым травмам или смертельному исходу.

Запрещается использовать горелку или насос со снятыми или неисправными деталями, а также с деталями, не предназначенными для 
данной модели горелки. Использование горелки со снятыми или неисправными деталями или с деталями, не предназначенными для 
данной модели горелки, может стать причиной опасной ситуации, ведущей к пожару, ожогам, тяжелым травмам или смертельному 
исходу.

ОПАСНО

ОБСЛУЖИВАНИЕ НАСОСА
В процессе эксплуатации уплотнительные кольца могут пересохнуть, потрескаться или 
порваться. Срок их службы зависит от воздействия пыли, грязи, температуры, трения и 
частоты пользования. Поэтому уплотнительные кольца горелки следует осматривать перед 
каждой поездкой. Заменяйте пересохшие, потрескавшиеся и порванные уплотнительные 
кольца немедленно; заменяйте все уплотнительные кольца ежегодно, независимо от их 
внешнего вида. Запасные уплотнительные кольца и сальники насоса имеются в комплекте 
для ежегодного обслуживания или в более полном комплекте для экспедиционного 
обслуживания, которые продаются отдельно у дилера MSR®

ВЕРХ

Снимите/
замените 
сальник 
насоса

Снимите 
стопорный 

клапан в сборе

Инструмент 
для форсунки и 

троса

Снятие уплотнительного 
кольца

Совместите Поверните Потяните

Снятие поршня

Совместите

Расположите

Вставка поршня

Отвинтите 
стопорную гайку

Уплотнительное 
кольцо 

регулирующего 
клапана

 	     Не устанавливайте дополнительное уплотнительное кольцо 
под сальником насоса. Установка дополнительного уплотнительного кольца может 
нарушить герметичность сальника и привести к опасной ситуации, чреватой 
тяжелыми травмами или гибелью людей.

ОПАСНО

ДЕТАЛИ ГОРЕЛКИ

ДЕТАЛИ ТОПЛИВНОГО НАСОСА

и отсоедините топливную трубку. После окончания промывки утилизируйте топливо, 
соблюдая правила безопасности. 8. Соберите горелку. Если горелка по-прежнему работает 
неудовлетворительно, повторите этапы очистки форсунки и топливной трубки.

ОЧИСТКА СТОПОРНОГО КЛАПАНА 
1. Поверните стопорный клапан в сборе, чтобы снять его. 
2. Очистите стопорный клапан и полость насоса от загрязнений. 
3. Вставьте стопорный клапан на место.

危険
屋外使用専用
一酸化炭素の危険
本製品は、無臭の一酸化炭素	 	

	      を発生する可能性があります。
密閉された場所で使用すると、死亡事故に至る
場合があります。
キャンピングカーやテント内、前室、車内、屋内
等、換気の悪い場所では、ストーブを絶対に使
用しないでください。

一酸化炭素、火災、	
爆発の危険

安全のための注意事項
本製品や他のストーブの近くで、ガソリンまたは
引火性のある液体あるいはガスを保管したり、	
使用したりしないでください。

燃料について WhisperLite™ International ストーブは、2 種類の取替え可能なジェットを使用し
て、様々な燃料を使用することができます。
1. UG ジェットは、ホワイトガソリンと自動車用無鉛ガソリンに使用でき、ストーブに予め取り付けら
れています。
2. UK ジェットは、灯油に使用でき、ストーブの部品キットに含まれています。 
ジェットを交換する場合は「ジェットとフューエルラインのクリーニング」をご覧ください。
有鉛燃料は使用しないでください。MSR® SuperFuel™ ホワイトガソリン（日本未発売）以外の燃料
を使用すると、ストーブの目詰まりや、ジェットおよびフューエルラインのクリーニングの必要が生
じる可能性があります。また、自動車用無鉛ガソリンを使用すると、ストーブの寿命が縮まる可能性
があります。
海外で購入可能な燃料の名称や、安全なストーブの持ち運びについての情報は www.msrgear.com を
ご覧ください。

WHISPERLITE™ INTERNATIONAL 取扱い方法
                   以下にあてはまる場合は、ストーブを使用しないでください。(1) 本説明書をすべて

読み、完全に内容を理解する前、(2) 熱いストーブや燃焼中のストーブの取り扱いに
慣れておらず不安な場合、(3) 燃料漏れを発見した場合、(4) ストーブ自体に、あるいはその周囲に
本製品の操作を危険にする要因を発見した場合。これらの指示に従わない場合、火災、火傷、重
度の怪我、死亡事故等が起きる危険な状況を引き起こす恐れがあります。

危険

N. プランジャーブッシング
O. プランジャーブッシングタブ
P. プランジャー
Q. フューエルポンプの溝 

R. ポンプシール
S. ポンプ本体
T. チェックバルブ
U. コントロールバルブ Assy

V. フューエルチューブ O リング
W. �フューエルチューブ	
ブッシング

X. ポンプカップ

A. バーナーヘッド
B. 五徳
C. ミキサーチューブ
D. ジェット

E. リム戻り止め
F. �シェイカー	
ニードル
G. �ジェネレーター	
チューブ

H. ウィンドスクリーン
I. プライミングカップ
J. �フューエルライン 
ブラスエンド

K. キャッチアーム
L. ヒートリフレクター
M. �ジェット＆ケーブル
ツール

ストーブの整備

シェイカーニードルを使用したジェットのクリーニング 	
1. ポンプコントロールバルブを閉め、ストーブが冷めるまで最低 	
5 分間待ちます。2. ストーブを上下に振ります。 ジェット内の 
シェイカーニードルがカタカタ鳴ることを確認します。 	
3. ストーブをプレヒートしてから作動させます。 状態が改善しな
い場合、「ジェットとフューエルラインのクリーニング」を参照し、
実施してください。

ジェットとフューエルラインのクリーニング 	
1. 五徳を折りたたみます。 2. プライミングカップを回して緩め、	
芯を取り外します。 3. 折りたたんだ五徳の脚 3 本を同時に持ちま
す。 フューエルラインをミキサーチューブから外します。 4. ジェッ
ト&ケーブルツールを使い、ジェットを緩めます。 重要：ジェットを
緩める時に、ジェネレーターチューブを曲げないでください。 	
5. シェイカーニードルを外し、シェイカーニードルを使いジェット
の穴を上側あるいは下側からクリーニングします。 注意：ジェット
を交換する場合は、新しいジェットにシェイカーニードルをセット
してから組み立てます。 6. フューエルライン内部をケーブルで擦
ってクリーニングします。 ジェット&ケーブルツールを使い、フュー
エルラインからケーブルを外します。 ケーブルが堅く外れない場
合は、市販の潤滑剤を使い緩めます (WD-40™、ポンプカップオ
イル等)。 フューエルラインにケーブルを再度しっかりと差し込み
ます。  ケーブルを 13 cmの往復幅で約 20 回、フューエルライン
に出し入れします。 ケーブルをきれいに拭き取ります。  
7. フューエルラインに燃料を通します（フラッシング）。 ケーブル
を外します。 フューエルラインをポンプと燃料ボトルに挿入し、
キャッチアームをフューエルポンプの溝にしっかりと固定しま
す。15 回ポンピングして燃料ボトルを加圧します。 コントロール
バルブを全開にし、スプーン 4 杯分程度の燃料をフューエルラ
インに通し、適切な容器に排出します。(ジェットは取り付けませ
ん。) 危険：引火しないようご注意ください。 コントロールバルブ
を閉じ、フューエルラインを外します。 フラッシング後は、燃料を
安全に廃棄してください。 8. ストーブを組み立て直します。 	
状態が改善しない場合は、「ジェットとフューエルラインのクリー
ニング」を再度行ってください。

ジェットやフューエルライン内にゴミがあると、燃料の流量が減少し、ストーブの性能が低下します。
ジェット内に微量のゴミがある場合、シェイカーニードルを使い詰まりを解消することができます。 
ゴミが多い場合、ジェットまたはフューエルラインの本格的なクリーニングが必要な場合があります。

「ストーブの整備」は、最低でも年 1 回、あるいはポンプの整備を実施する度に行ってください。

プライミング	
カップを緩める

ジェット
を外す

フューエルライン内部をケーブル
で擦り、クリーニングする

13 cmの幅	
20 回往復	
させる

ケーブルを外す

ジェットの穴を	
クリーニング
する

ストーブ
を振る

本製品と燃料の使用により、重大な危険が生じる場合があります。失火や爆発、誤用により、死
亡事故や重度の火傷、物的損害を引き起こす恐れがあります。使用者には、自分自身の安全お
よび周りの人たちに対する安全の責任があります。この取扱説明書 (以下「本説明書」といいま
す) を熟読し、適切な判断を行ってください。燃料ボトルを取り付ける前に、取り扱い方法をよ
くご理解ください。本説明書は、後日参照できるよう大切に保管してください。

本製品は、水を沸騰させたり、調理をするために設計された、屋外調理専用の軽量コンパクト
なストーブです。その他の用途には絶対に使用しないでください。屋外での調理には、家庭で
の通常の調理とは異なる危険が伴います。屋外での調理に関するお問い合わせ、ご不明な点
については、お近くのアウトドア店へお問い合わせください。
次の安全情報に従ってください。
• �燃料ボトルをストーブに取り付ける前に、フューエルポンプの O リングが正しくセットされ破

損・磨耗等していないことを確認します。O リングに破損・磨耗がある場合は、ストーブを使用
しないでください。

• �ストーブや燃料ボトルは、他の熱源の近くに保管しないでください。燃料ボトルが高温にさ
らされると、燃料漏れや爆発を引き起こし、死亡事故や重度の火傷を引き起こす恐れがあり
ます。

• �燃料ボトルに記載されている使用上・保管上のすべての警告に従ってください。
• �本説明書に記載されていないストーブの分解を行わないでください。本製品を改造しない

でください。本説明書の指示に一致しない方法でのストーブの分解、または改造は、保証が
無効になります。また、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故が起きる危険な状況を引き起こす
恐れがあります。

• �部品が欠けていたり破損している場合や、専用交換部品以外が使用されている場合は、スト
ーブを使用しないでください。部品が欠けていたり破損している状態や、専用交換部品以外
が使用されている状態でストーブを使用すると、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故等が起き
る危険な状況を引き起こす恐れがあります。

カスケードデザイン社の保証は、適切なサイズの MSR® ブランドの調理器具を使用した場合
にのみ適用されます。MSR® ブランド以外の調理器具の使用については、ユーザーご自身の責
任と判断にてご使用ください。

ストーブの構成部品

フューエルポンプの構成部品

フューエルチューブ O リングの交換	
1. プランジャーを外します。 向きを合わせてから、回して引き
抜きます。 2. ジェット＆ケーブルツールを使い、フューエル	
チューブブッシングと O リングを取り外します。 フューエル 
ラインの端または安全ピンを使い O リングを外します。 
 3. O リングを点検し、損傷している場合は交換します。 予備 
の赤色のフューエルチューブ O リングが付属しています。 	
4. ポンプカップに注油します。 ポンプカップオイルまたは鉱物
油ベースのオイルを 1 滴差します。 5. プランジャーを挿入しま
す。 矢印 1 の辺りを親指と人差し指でしっかりと持ちます。プラ
ンジャーブッシングの 2 ヵ所の凸部をポンプ本体の穴に合わ
せます。 ポンプ本体の所定の位置にパチンとはまるまで、プラ
ンジャー／ブッシングを押し込みます。 

コントロールバルブ O リングの交換 	
1. 固定ナットを 2 回転させて緩めます。 2. コントロールバルブ
を 6 回転させて緩めます。 3. 固定ナットを最後まで緩め、	
コントロールバルブ Assy を取り外します。 4. O リングを点検
し、損傷している場合は交換します。 コントロールバルブハン
ドルを本体から外します。 固定ナットを外します。 安全ピンを
使い O リングを外します。 

ポンプシールの交換 	
ポンプシールを点検し、損傷している場合は交換します。 

チェックバルブのクリーニング	
1. チェックバルブ Assy を回して、外します。 
2. チェックバルブやポンプのくぼみからゴミを拭き取ります。 
3. チェックバルブ Assy を差し込んで元に戻します。

本説明書に記載されていないストーブやポンプの分解
を行わないでください。本説明書の指示に一致しない方法でのスト
ーブやポンプの分解または改造は、保証が無効になります。また、
火災、火傷、重度の怪我、死亡事故が起きる危険な状況を引き起こ
す恐れがあります。

危険

ポンプの整備
O リングは、時間が経つと劣化してひびが入ったり裂けたりする場合があります。O リングの寿命
は、ホコリやゴミ、温度、摩擦、使用頻度などに影響されます。そのため、使用前には必ず O リング
を点検してください。劣化してひびが入ったり裂けた O リングはすぐに交換してください。また外観
状態に関わらず、年 1 回はすべての O リングを交換してください。交替用の O リングおよびポンプ
シールは、アニュアルメンテナンスキットまたはエクスペディションサービスキットに含まれており、
お近くのMSR® 販売代理店でお求めいただけます。

上

ポンプシール	
を外し	
交換する

チェックバルブ Assy 
を外す

ジェット＆	
ケーブルツール

O リングを取り外す

向きを	
合わせる 回す 引き抜く

プランジャーを外す
向きを	
合わせる

所定位置

プランジャーを挿入する

固定ナットを
緩める

コントロール
バルブ 	
O リング

                ポンプシールの下に O リングを取り付けな
いでください。O リングを取り付けると、ポンプから漏れ
る場合があり、火災や火傷、重度の怪我、死亡事故に至
る危険な状況を引き起こす恐れがあります。

危険

部品が欠けていたり破損している場合や、専用交換部品以外が使用されている場合は、ストーブや
ポンプを使用しないでください。部品が欠けていたり破損している状態や、専用交換部品以外が使
用されている状態でストーブを使用すると、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故等が起きる危険な状
況を引き起こす恐れがあります。

限定保証の詳細については、cascadedesigns.com/msr-warranty をご覧ください。

NUR ZUR VERWENDUNG IM FREIEN
KOHLENMONOXIDGEFAHR
Dieser Kocher kann geruchloses 
Kohlenmonoxid erzeugen.

Das Verwenden des Kochers in einem 
geschlossenen Raum kann tödliche Folgen haben.
Verwenden Sie diesen Kocher niemals im 
Wohnwagen, im Zelt oder Vorzelt, im Auto, in 
Gebäuden oder anderen geschlossenen Räumen.

GEFAHR

KOHLENMONOXID-, FEUER- 
UND EXPLOSIONSGEFAHR

ZU IHRER SICHERHEIT
Lagern oder verwenden Sie kein Benzin oder 
andere Flüssigkeiten mit entflammbaren Dämpfen 
in der Nähe von Kochern.

Hinweise zur beschränkten Garantie auf cascadedesigns.com/msr-warranty

BRENNSTOFFANGABEN Der WhisperLite™ International Kocher verbrennt unter 
Verwendung zweier austauschbarer Düsen verschiedene Brennstoffarten.

1. UG-Düse: Reinbenzin und bleifreies Autobenzin. Diese Düse ist werkseitig im Kocher installiert.

2. UK-Düse: Petroleum. Diese Düse ist im Ersatzteilkit des Kochers enthalten.  
Eine Anleitung zum Austauschen der Düsen finden Sie unter Reinigung der Düse und der 
Brennstoffleitung.

Für eine optimale Leistung verwenden Sie bitte das MSR® SuperFuel™ (Reinbenzin). Es bietet 
die höchste Qualität für den Kocher. Verwenden Sie ausschließlich bleifreies Benzin. Die 
Verwendung von anderem Brennstoff als MSR-SuperFuel-Reinbenzin kann schnell zur Verstopfung 
des Kochers führen und häufiges Reinigen der Düse und der Brennstoffleitung erfordern. Bleifreies 
Autobenzin verringert die Lebensdauer des Kochers.

Weitere Informationen über Brennstoffbezeichnungen und den sicheren Transport des Kochers 
finden Sie auf www.msrgear.com.

WHISPERLITE™ INTERNATIONAL ANLEITUNG
Verwenden Sie den Kocher nicht: (1) wenn Sie diese Gebrauchsanleitung noch nicht gelesen und 

vollständig verstanden haben; (2) wenn Sie nicht bereit sind, einen brennenden und/oder heißen Kocher ständig zu überwachen; 
(3) wenn Brennstoff austritt; oder (4) wenn Sie bemerken, dass der Kocher nicht in einwandfreiem Zustand ist oder die 
Umgebung so beschaffen ist, dass die Verwendung des Kochers mit offener Flamme gefährlich ist. Werden diese Anweisungen 
nicht befolgt, kann eine Situation entstehen, die zu Feuer, Verbrennungen, schweren Verletzungen oder gar zum Tod führt.

GEFAHR

N. Tauchkolbenmuffe
O. �Lappen der 

Pumpenkolbenmuffe
P. Pumpenkolben
Q. Brennstoffpumpennut 

R. Pumpendichtung
S. Pumpenkörper
T. Rückschlagventil
U. Regelventilbaugruppe

V. �O-Ring der 
Brennstoffleitung

W. Brennstoffleitungsmuffe
X. Pumpenlager

A. Brennerkopf
B. �Topfhalter/

Standbeine
C. Mischerrohr
D. Düse

E. �Nocken für 
Topfhalter/
Standbeine

F. Düsennadel
G. �Generator-

schlauch

H. Windschutz
I. Brennertopf
J. �Ende der 

Brennstoffleitung 
(Messing)

K. Haltebügel

L. Wärmereflektor
M. �Düsen- und 

Kabelwerkzeug

WARTUNG DES CAMPINGKOCHERS

REINIGUNG DER DÜSE MIT DÜSENNADEL  
1. Schließen Sie das Regelventil der Pumpe und lassen Sie den 
Kocher fünf Minuten abkühlen. 2. Schütteln Sie den Kocher auf 
und ab. Die Düsennadel in der Düse sollte klappern.  3. Heizen 
Sie den Kocher vor, und zünden Sie ihn an. Wird die Leistung 
hierdurch nicht verbessert, führen Sie die Anleitung unter 
„Reinigung der Düse und der Brennstoffleitung“ durch.

REINIGUNG DER DÜSE UND DER 
BRENNSTOFFLEITUNG  
1. Klappen Sie die Topfhalter/Standbeine ein. 2. Schrauben Sie 
den Brennertopf ab und entfernen Sie den Docht.  
3. Halten Sie die Topfhalter/Standbeine zusammen. Ziehen Sie 
die Brennstoffleitung aus dem Mischerrohr. 4. Schrauben Sie 
die Düse mit dem Düsen- und Kabelwerkzeug ab. WICHTIG: 
Verbiegen Sie den Generatorschlauch nicht beim Lösen der 
Düse. 5. Nehmen Sie die Düsennadel heraus und reinigen Sie 
damit die Düsenöffnung von oben oder von unten. HINWEIS: 
Setzen Sie bei einem Austausch der Düse die Düsennadel 
in die neue Düse ein und bauen Sie den Kocher wieder 
zusammen. 6. Reinigen Sie die Brennstoffleitung. Entfernen 
Sie mit dem Düsen- und Kabelwerkzeug das Kabel von der 
Brennstoffleitung. Verwenden Sie bei festsitzenden Kabeln ggf. 
ein Schmiermittel (WD-40™, Pumpenlageröl, usw.). Stecken Sie 
das Kabel wieder vollständig in die Brennstoffleitung.  Stecken 
Sie das Kabel ca. 13 cm weit hinein und ziehen Sie es wieder 
heraus. Wiederholen Sie diesen Vorgang 20 Mal. Wischen Sie 
das Kabel sauber.  
7. Spülen Sie die Brennstoffleitung aus. Entfernen Sie das 
Kabel. Stecken Sie die Brennstoffleitung in die Pumpe und in 
die Brennstofflasche und befestigen Sie den Haltebügel an der 
Brennstoffpumpennut. Erzeugen Sie mit ca. 15 Pumpenhüben 

Ablagerungen in der Düse und der Brennstoffleitung verringern den Brennstoffdurchfluss 
und beeinträchtigen die Kocherleistung. Geringe Ablagerungen in der Düse können 
normalerweise mit der Düsennadel beseitigt werden. Hartnäckigere Ablagerungen erfordern 
möglicherweise eine gründlichere Reinigung von Düse und Brennstoffleitung. Führen Sie 
mindestens die folgenden Wartungsarbeiten jährlich bzw. bei jeder Pumpenwartung durch.

Brennertopf 
abschrauben

Düse 
entfernen

Benzinleitung 
reinigen

13 cm  
20 Pumpenhübe

Kabel 
entfernen

Düsenöffnung 
reinigen

Kocher 
schütteln

Das Verwenden von Kochern und Brennstoff birgt ernsthafte Gefahren. Unbeabsichtigt verursachtes Feuer, Explosionen und 
falsche Verwendung können Sachschäden und schwere Verbrennungen bis hin zum Tod verursachen. Sie sind für Ihre eigene 
Sicherheit und die Sicherheit der Mitreisenden in Ihrer Gruppe verantwortlich. Handeln Sie verantwortungsbewusst und 
lesen Sie sich diese Anleitung sorgfältig durch. Machen Sie sich mit dem Kocher vertraut, bevor Sie die Brennstoffflasche 
anschließen. Bewahren Sie diese Anleitung auf, um später darin nachschlagen zu können.
Dieser Kocher ist ein leichtes und kompaktes Gerät. Er ist AUSSCHLIESSLICH für das Kochen von Wasser oder Mahlzeiten 
IM FREIEN vorgesehen. Verwenden Sie ihn niemals für einen anderen Zweck. Das Kochen im Freien ist mit mehr Gefahren 
verbunden als das Kochen zuhause. Bitte informieren Sie sich bei Ihrem örtlichen Outdoor-Fachgeschäft näher über das Kochen 
im Freien. Holen Sie sich vor Ihrer Unternehmung im Freien fachkundigen Rat.
Halten Sie sich an die folgenden Sicherheitshinweise:
• Überprüfen Sie die Dichtungen zwischen dem Kocher und der Brennstoffflasche auf festen Sitz und ordnungsgemäßen Zustand 

bevor Sie den Kocher an den Zylinder anschließen. Verwenden Sie den Kocher nicht, wenn er undichte oder beschädigte 
Dichtungen aufweist. 

• Halten Sie ausreichenden Abstand zwischen Kocher bzw. Brennstoffflasche und anderen Wärmequellen. Ein Überhitzen der 
Brennstoffflasche kann zu einer Explosion oder zum Austreten von Brennstoff sowie zu schweren Verbrennungen oder zum 
Tod führen.

• Beachten Sie sämtliche Warnhinweise zur Verwendung und Lagerung von Brennstoffflaschen.
• Zerlegen Sie den Kocher nur gemäß und im Rahmen dieser Gebrauchsanleitung. VERÄNDERN SIE NICHTS AM KOCHER. Durch 

das nicht vorschriftsgemäße Zerlegen oder Verändern des Kochers verfällt die Garantie. Zudem entstehen möglicherweise 
gefährliche Situationen, die Feuer, Verbrennungen, schwere Verletzungen oder sogar den Tod zur Folge haben können.

• Verwenden Sie den Kocher nicht, wenn Teile fehlen oder beschädigt sind. Verwenden Sie keine Ersatzteile, die nicht speziell für 
Ihr Kochermodell geeignet sind. Durch die Verwendung des Kochers mit fehlenden oder beschädigten Teilen oder mit Teilen, die 
nicht speziell für Ihr Kochermodell geeignet sind, entstehen möglicherweise gefährliche Situationen, die Feuer, Verbrennungen 
und schwere Verletzungen zur Folge haben und sogar tödlich sein können.

Cascade Designs, Inc. gewährt lediglich eine Garantie für die Verwendung von korrekt dimensioniertem Kochgeschirr der Marke 
MSR®. Die Verwendung von Kochgeschirr einer anderen Marke erfolgt auf eigene Gefahr.

O-RING DER BRENNSTOFFLEITUNG ERSETZEN 
1. Entfernen Sie den Pumpenkolben. Richten Sie ihn aus, 
drehen und ziehen Sie ihn heraus. 2. Entfernen Sie die Muffe 
der Brennstoffleitung und den O-Ring mit dem Düsen- und 
Kabelwerkzeug. Entfernen Sie den O-Ring mit Hilfe des 
Endes der Brennstoffleitung oder einer Sicherheitsnadel. 
3. Prüfen Sie den O-Ring und ersetzen Sie ihn ggf. 
Ein roter Ersatz-O-Ring für die Brennstoffleitung ist im 
Lieferumfang enthalten. 4. Schmieren Sie das Pumpenlager. 
Verwenden Sie hierzu einen Tropfen Pumpenlageröl oder 
ein beliebiges Mineralöl. 5. Setzen Sie den Pumpenkolben 
ein. Umfassen Sie mit Daumen und Zeigefinger fest die mit 
Pfeil 1 gekennzeichnete Stelle. Richten Sie die Lappen der 
Pumpenkolbenmuffe an den Löchern des Pumpenkörpers aus. 
Drücken Sie den Pumpenkolben/die Muffe in die Pumpe, bis 
er/sie einrastet. 

O-RING DES REGELVENTILS ERSETZEN   
1. Öffnen Sie die Anschlagmutter um zwei Umdrehungen. 
2. Öffnen Sie das Regelventil um sechs Umdrehungen. 
3. Schrauben Sie die Anschlagmutter vollständig ab und 
entfernen Sie die Regelventilbaugruppe. 4. Prüfen Sie 
den O-Ring und ersetzen Sie ihn ggf. Entfernen Sie das 
Regelventil aus dem Schaft. Nehmen Sie die Anschlagmutter 
ab. Entfernen Sie den O-Ring mit einer Sicherheitsnadel. 

PUMPENDICHTUNG ERSETZEN  
Überprüfen Sie die Pumpendichtung und ersetzen Sie sie, 
falls sie beschädigt ist. 

Zerlegen Sie den Kocher oder die Pumpe nur gemäß und im Rahmen dieser Anweisungen. Durch das nicht vorschriftsgemäße 
Zerlegen oder Verändern eines Kochers oder einer Pumpe verfällt die Garantie. Darüber hinaus entstehen hieraus möglicherweise gefährliche Situationen, 
die Feuer, Verbrennungen und schwere Verletzungen bis hin zum Tod verursachen können.

Verwenden Sie den Kocher bzw. die Pumpe nicht, wenn Teile fehlen oder beschädigt sind. Verwenden Sie keine Ersatzteile, die nicht speziell für 
Ihr Kochermodell geeignet sind. Durch die Verwendung des Kochers mit fehlenden oder beschädigten Teilen oder mit Teilen, die nicht speziell für Ihr 
Kochermodell geeignet sind, entstehen möglicherweise gefährliche Situationen, die Feuer, Verbrennungen und schwere Verletzungen zur Folge haben 
und sogar tödlich sein können.

GEFAHR

PUMPENWARTUNG
Mit der Zeit können O-Ringe austrocknen, brüchig werden oder einreißen. Schmutz, Hitze, Kälte, 
Reibung und Nutzungshäufigkeit wirken sich direkt auf die Lebensdauer aus. Überprüfen Sie die 
O-Ringe daher vor jeder Tour. Ersetzen Sie trockene, brüchige oder eingerissene O-Ringe umgehend. 
Unabhängig von ihrem Zustand sollten sämtliche O-Ringe jährlich ersetzt werden. Ersatz-O-Ringe und 
Pumpendichtungen sind im Annual Maintenance Kit (Jahreswartungskit) oder dem umfassenderen 
Expedition Service Kit enthalten, die bei MSR® Händlern erhältlich sind.

Pumpendichtung 
entfernen/
ersetzen

OBEN

Rückschlag-
ventilbaugruppe 

entfernen

Ausrichten

Pumpenkolben einsetzen

Düsen- und 
Kabelwerkzeug

O-Ring 
entfernen

Ausrichten Drehen Ziehen

Pumpenkolben entfernen

Positionieren

O-Ring des 
Regelventils

Anschlagmutter 
öffnen

 	  Legen Sie keinen weiteren O-Ring unter die Pumpendichtung. Durch 
das Hinzufügen eines weiteren O-Rings kann die Pumpe auslaufen und zu gefährlichen Situationen 
führen, die schwere Verletzungen zur Folge haben und sogar tödlich sein können.

GEFAHR

KOCHERTEILE

KOMPONENTEN DER BRENNSTOFFPUMPE

Druck in der Brennstoffflasche. Öffnen Sie das Regelventil und spülen Sie die Brennstoffleitung mit 
vier Löffel Brennstoff aus. Fangen Sie den Brennstoff in einem geeigneten Gefäß auf. (Die Düse ist 
dabei entfernt.) GEFAHR: Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu Zündquellen ein. Schließen Sie das 
Regelventil und entfernen Sie die Brennstoffleitung. Entsorgen Sie den Brennstoff nach Abschluss 
des Spülvorgangs. 8. Bauen Sie den Kocher wieder zusammen. Wenn die Brennleistung sich nicht 
verbessert hat, wiederholen Sie die Anleitung unter „Reinigung der Düse und der Brennstoffleitung“.

RÜCKSCHLAGVENTIL REINIGEN 
1. Drehen Sie die Rückschlagventilbaugruppe, um sie zu entfernen. 
2. Reinigen Sie das Rückschlagventil und den Hohlraum. 
3. Setzen Sie die Rückschlagventilbaugruppe wieder ein.

RISQUES D’INTOXICATION AU 
MONOXYDE DE CARBONE, 
D’INCENDIE ET D’EXPLOSION

DANGER
UTILISATION À L’EXTÉRIEUR EXCLUSIVEMENT
DANGER - MONOXYDE DE CARBONE
Cette appareil peut produire du 
monoxyde de carbone, un gaz inodore.

L’utilisation de cet appareil dans des espaces close 
peut entrainer la mort.
Ne jamais utiliser cet appareil dans un espace 
close comme un véhicule de camping, une tente, 
une automobile ou une maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ
Ne pas entreposer ni utiliser d’essence ni d’autres 
vapeurs ou liquides inflammables à proximité de 
cet appareil ou de tout autre appareil.

Pour plus d’informations sur la garantie limitée, rendez-vous sur 
cascadedesigns.com/msr-warranty

INFORMATION SUR LES COMBUSTIBLES Le réchaud WhisperLite™ International 
fonctionne avec différents types de combustible en utilisant l’un ou l’autre des deux gicleurs 
interchangeables.
1. Gicleur UG — Essence C (naphte) et essence sans plomb pour automobile. Ce gicleur est 
préinstallé dans votre réchaud.
2. Gicleur UK — Pétrole lampant (kérosène). Ce gicleur est inclus dans la trousse de pièces 
détachées fournie avec le réchaud. 
Pour remplacer le gicleur, voir la section Nettoyage du gicleur et de la durite de combustible.
Utiliser le SuperFuel™ (essence C / naphte) de MSR® pour obtenir les meilleures performances. 
C'est le meilleur combustible disponible pour votre réchaud. N'utilisez pas de carburants 
au plomb. Utiliser un autre combustible que l’essence C MSR SuperFuel peut provoquer 
l’encrassement rapide du réchaud, nécessitant un nettoyage plus fréquent de la durite de 
combustible et du gicleur. L'utilisation d'essence automobile sans plomb peut également 
raccourcir la durée de vie de votre réchaud.
Visitez www.msrgear.com pour plus d'informations sur les noms utilisés dans le monde pour 
décrire les différents combustibles, et sur le transport sans danger de votre réchaud.

WHISPERLITE™ INTERNATIONAL : MODE D’EMPLOI
Ne pas utiliser ce réchaud : (1) si vous n’avez pas lu ou si vous n’avez pas bien compris ce mode 

d'emploi, (2) si vous n'êtes pas disposé(e) ou apte à surveiller un réchaud allumé ou chaud sans interruption, (3) si vous 
observez une fuite de combustible, ou (4) si vous observez tout problème relatif au système de réchaud ou à l'environnement qui 
pourrait rendre dangereuse l'utilisation d'un dispositif à flamme nue. Le non-respect de ces instructions peut causer une situation 
dangereuse entraînant un incendie, des brûlures, des blessures graves voire la mort.

DANGER
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ENTRETIEN DU RÉCHAUD

NETTOYAGE DU GICLEUR AVEC L’AIGUILLE MÉLANGEUSE  
1. Fermez le robinet de la pompe et attendez 5 minutes afin de 
laisser refroidir le réchaud. 2. Secouez le réchaud de haut en bas. 
Vous devriez entendre l’aiguille mélangeuse cliqueter dans le 
gicleur. 3. Préchauffez et allumez le réchaud. Si les performances 
ne s’améliorent pas, procédez au nettoyage décrit dans la 
section Nettoyage du gicleur et de la durite de combustible.

NETTOYAGE DU GICLEUR ET DE LA DURITE DE COMBUSTIBLE
1. Repliez les bras supports de casserole/pieds.  
2. Dévissez la coupelle d’amorçage et retirez la mèche. 
3. Maintenez les bras supports/pieds de la casserole 
repliés les uns contre les autres. Retirez la durite de 
combustible du tube mélangeur. 4. Dévissez le gicleur à 
l'aide de l'outil multifonction. IMPORTANT : ne pliez pas 
le tube générateur en desserrant le gicleur. 5. Retirez 
l'aiguille mélangeuse et utilisez-la pour nettoyer l'orifice 
du gicleur par le haut ou par le bas. NOTE : pour 
changer de gicleur, placez l'aiguille mélangeuse dans le 
nouveau gicleur et réassemblez le réchaud. 6. Nettoyez 
soigneusement la durite de combustible. Retirez le câble 
de la durite de combustible avec l'outil multifonction. Si 
le câble est coincé, vous pouvez le décoincer avec un 
lubrifiant normal (WD-40™, huile pour coupelle de pompe, 
etc.). Réintroduisez la totalité du câble dans la durite de 
combustible.  Faites coulisser le câble une vingtaine de fois 
sur environ treize centimètres (5 po). Nettoyez le câble 
avec un chiffon.  
7. Vidangez la durite de combustible. Déposez le câble. 
Insérez la durite de combustible dans la pompe et dans la 
bombonne de combustible et enclenchez solidement le crochet 
de verrouillage dans la cannelure de la pompe à combustible. 
Pressurisez la bombonne de combustible en pompant 
15 fois. Ouvrez complètement le robinet et laissez couler 4 

Les dépôts dans le gicleur et dans la durite de combustible réduisent le débit et diminuent les 
performances du réchaud. Les dépôts légers dans le gicleur peuvent être éliminés à l'aide de 
l'aiguille mélangeuse. Les dépôts importants peuvent nécessiter un nettoyage plus approfondi 
du gicleur et de la durite de combustible. Procédez à l’entretien décrit ci-dessous une fois par 
an, ou chaque fois que vous faites l’entretien de la pompe.

Dévissez 
la coupelle 
d'amorçage

Retirez le 
gicleur

Nettoyez 
soigneusement la 

durite de combustible

20 va-et-vient 
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13 cm (5 po)
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Nettoyez 
l'orifice 

du 
gicleur

Secouez le 
réchaud

Des dangers sérieux sont associés à l'utilisation de ce réchaud et de ce combustible. Un incendie accidentel, une explosion ou 
une mauvaise utilisation peuvent entraîner la mort, des brûlures graves et des dommages matériels. Vous êtes responsable 
de votre propre sécurité et de celle des membres de votre groupe. Faites preuve de bon sens et lisez attentivement ces 
instructions d’utilisation. Familiarisez-vous avec le réchaud et son fonctionnement avant de le raccorder à la bombonne de 
combustible. Conservez ces instructions pour référence ultérieure.
Ce réchaud est un appareil léger et compact, conçu pour faire la popote ou faire bouillir de l’eau EXCLUSIVEMENT À L’EXTÉRIEUR. 
Ne l'utilisez jamais à des fins autres que celles-ci. Faire la popote dans la nature est plus dangereux que de cuisiner comme 
vous le feriez normalement à la maison. Prenez contact avec votre revendeur de produits de loisirs habituel afin d'en savoir 
davantage sur comment faire la popote en plein air. Faites-vous bien expliquer le fonctionnement du réchaud avant de vous 
aventurer dans la nature.
Respectez ces directives concernant la sécurité :
• Vérifiez que les joints entre le réchaud et la bombonne de combustible sont en place et en bon état avant de les connecter. 

Ne pas utiliser ce réchaud s’il est endommagé ou si les joints sont vieux ou usés. 
• Tenez le réchaud et la bombonne de combustible éloignés de toute autre source de chaleur. Si vous exposez la bombonne de 

combustible à une chaleur intense, elle explosera ou va fuir ; vous risquez d'être tué(e) ou gravement brûlé(e).
• Respectez tous les avertissements relatifs à l’utilisation et au stockage des bombonnes de combustible.
• Ne démontez pas le réchaud au-delà de ce qui est décrit dans ces instructions. NE MODIFIEZ PAS LE RÉCHAUD. Tout démontage 

ou toute modification du réchaud d'une manière qui ne respecte pas ces instructions annule la garantie et peut causer une 
situation dangereuse avec risques d’incendie, de brûlures, de blessures graves, voire de mort.

• N'utilisez pas le réchaud s’il lui manque des pièces ou avec des pièces cassées, ou si elles ont été remplacées par des pièces 
conçues pour un modèle différent. L'utilisation du réchaud alors qu’il manque des pièces, qu’elles sont endommagées, ou 
avec des pièces de rechange non prévues spécifiquement pour ce modèle de réchaud, peut entraîner une situation dangereuse 
avec risques d’incendie, de brûlures, de blessures graves, voire de mort.

Cascade Designs, Inc. garantit l'utilisation avec les ustensiles de cuisine de format approprié de marque MSR® exclusivement; 
l'utilisation d’ustensiles d'une marque autre que MSR® est au risque et à la discrétion de l'utilisateur.

REMPLACEMENT DU JOINT TORIQUE DE LA DURITE DE 
COMBUSTIBLE 
1. Retirez le plongeur. Alignez, tournez et tirez. 2. À l’aide 
de l’outil multifonction, retirez la bague et le joint torique 
de la durite de combustible. Retirez le joint torique avec 
l'extrémité de la durite de combustible ou avec une épingle 
de sûreté. 3. Inspectez le joint torique et remplacez-le s'il 
est endommagé. Si nécessaire, un joint torique de rechange 
rouge est fourni pour la durite de combustible. 4. Lubrifiez 
la coupelle de la pompe. Appliquez une goutte d'huile de 
coupelle de pompe ou d'huile minérale quelconque.  
5. Insérez le plongeur. Serrez fermement entre le pouce  
et l’index la partie indiquée par la flèche 1. Alignez les 
pattes de la bague du plongeur avec les trous du corps  
de la pompe. Enfoncez l'ensemble plongeur/bague dans  
le corps de la pompe jusqu'à ce qu'il s'enclenche. 

REMPLACEMENT DU JOINT TORIQUE DU ROBINET   
1. Desserrez l’écrou d’arrêt de deux tours. 2. Desserrez le 
robinet de six tours. 3. Dévissez entièrement l’écrou d’arrêt 
et retirez l’ensemble du robinet. 4. Inspectez le joint torique 
et remplacez-le s'il est endommagé. Retirez la poignée du 
robinet de sa tige. Retirez l'écrou d'arrêt en le faisant glisser. 
Retirez le joint torique à l'aide d'une épingle de sûreté. 

REMPLACEMENT DU JOINT DE LA POMPE  
Inspectez le joint de la pompe et remplacez-le s’il est 
endommagé. 

NETTOYAGE DE LA VALVE ANTI-RETOUR 
1. �Faites tourner l’ensemble de la valve anti-retour pour 

la retirer. 
2. �Nettoyez tous les débris de la valve anti-retour et de la 

cavité de la pompe. 
3. Réinsérez l’ensemble de la valve anti-retour.

Ne démontez pas le réchaud ou la pompe au-delà de ce qui est décrit dans ces instructions. Un désassemblage ou une 
modification du réchaud ou de la pompe effectués sans respecter ces instructions annule la garantie et peut entraîner une situation dangereuse avec risques 
d'incendie, de brûlures, de blessures graves ou de mort.

N'utilisez pas le réchaud ou la pompe s’il manque des pièces ou si certaines sont endommagées, ou si elles ont été remplacées par des pièces prévues 
pour un modèle différent. L'utilisation du réchaud alors qu’il manque des pièces, qu’elles sont endommagées, ou avec des pièces de rechange non prévues 
spécifiquement pour ce modèle de réchaud, peut entraîner une situation dangereuse avec risques d’incendie, de brûlures, de blessures graves, voire de mort.

DANGER

ENTRETIEN DE LA POMPE
Les joints toriques peuvent se dessécher, se fissurer ou se déchirer avec le temps. Leur durée de 
vie varie avec la saleté, les débris, la température, le frottement et la fréquence d’utilisation. Il 
vous faut donc inspecter les joints toriques avant chaque sortie. Remplacez immédiatement tout 
joint torique sec, fissuré ou déchiré et remplacez tous les joints toriques chaque année, quelle 
que soit leur apparence. Vous trouverez des joints toriques et des joints de pompe de rechange 
dans la trousse d'entretien annuel ou dans la trousse d'entretien Expedition (plus complète), 
disponibles séparément chez votre revendeur MSR®.
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 	     Ne pas ajouter de joint torique sous le joint de la pompe. 
Si vous ajoutez un joint torique, la pompe va fuir, entraînant une situation dangereuse 
avec risques de blessures graves, voire de mort.

DANGER

ÉLÉMENTS DU RÉCHAUD

ÉLÉMENTS DE LA POMPE À COMBUSTIBLE

cuillerées de combustible par la durite en le recueillant dans un récipient approprié. (Gicleur 
non installé.) DANGER : tenir éloigné de toute source d'inflammation. Fermez le robinet et 
retirez la durite de combustible. Disposez du combustible en toute sécurité une fois la vidange 
terminée. 8. Réassemblez le réchaud. Si les performances du réchaud sont toujours médiocres, 
répétez le nettoyage du gicleur et de la durite de combustible.
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OMAN TURVALLISUUTESI VUOKSI
Älä säilytä tai käytä bensiiniä tai muita 
syttymisherkkiä kaasuja erittäviä nesteitä 
keittimen tai minkään muunkaan laitteen 
läheisyydessä.

VAARA
VAIN ULKOKÄYTTÖÖN
HIILIMONOKSIDIN VAARA
Tämä keitin voi tuottaa hajutonta 
hiilimonoksidia.

Sen käyttö suljetussa tilassa on hengenvaarallista.
Älä käytä keitintä koskaan suljetussa tilassa, kuten 
asuntovaunussa, teltassa, eteisessä, autossa tai kotona.

Tiedot rajoitetusta takuusta sivulla cascadedesigns.com/msr-warranty

POLTTOAINEET: KAHDEN VAIHDETTAVAN SUUTTIMEN AVULLA 
WhisperLite™ International -keittimessä voi käyttää erilaisia polttoaineita.

1. UG-suutin – lyijytön keitin- tai moottoribensiini. Tämä suutin on asennettuna keittimeen 
tehtaalla.

2. UK-suutin – valopetrooli. Tämä suutin sisältyy keittimen osasarjaan. 
Vaihtaaksesi suuttimen, katso Suuttimen ja polttoaineputken puhdistus.

Parhaan suorituskyvyn takaamiseksi käytä MSR® SuperFuel™ -keitinbensiiniä. Se on keittimellesi 
paras polttoaine. Älä käytä lyijyä sisältävää moottoribensiiniä: Muiden polttoaineiden kuin MSR 
SuperFuelin käyttö saattaa edellyttää suuttimen ja polttoaineputken puhdistamista useammin 
tukkeutumisen välttämiseksi. Lyijyttömän moottoribensiinin käyttö saattaa myös lyhentää keittimen 
käyttöikää.

www.msrgear.com -sivustosta löydät lisätietoja polttoaineiden kansainvälisistä nimistä ja keittimen 
turvallisesta kuljetuksesta.

Tämän keittimen käyttöön ja polttoaineen käsittelyyn sisältyy vakavia vaaroja. Huolimattoman käytön aiheuttama tulipalo tai 
räjähdys tai keittimen väärinkäyttö voivat aiheuttaa kuoleman, vakavia palovammoja ja omaisuusvahinkoja. Olet vastuussa 
omasta - ja ryhmäsi turvallisuudesta. Lue tämä käyttöohje huolellisesti ja toimi vastuullisesti. Perehdy keittimen toimintaan 
ennen kuin kiinnität polttoainesäiliön. Säästä nämä ohjeet tulevaa tarvetta varten.

Tämä kevyt ja pieni keitin on tarkoitettu VAIN ULKOKÄYTTÖÖN. Voit keittää sillä vettä tai ruokaa. Älä koskaan käytä sitä 
mihinkään muuhun tarkoitukseen. Ruoanlaitto ulkona on vaarallisempaa kuin ruoanlaitto normaalisti kotona. Kysy vinkkejä 
ulkona kokkaamiseen vaikkapa partiokaupastasi. Varmistu ennen retkeä, että saamasi ohjeet ovat päteviä.

Noudata näitä turvallisuusohjeita:

• Tarkista, että keittimen ja polttoainesäiliön liitoksien tiivisteet ovat kunnossa ja paikallaan ennen kuin kiinnität säiliön 
keittimeen. Jos tiivisteet ovat vahingoittuneet tai kuluneet, älä käytä keitintä. 

• Pidä keitin ja polttoainesäiliö etäällä muista lämmönlähteistä. Jos polttoainesäiliö kuumenee liikaa, se voi räjähtää tai vuotaa 
ja aiheuttaa kuoleman tai vakavia palovammoja.

• Noudata kaikkia polttoainesäiliöön merkittyjä sen käyttöä ja varastointia koskevia varoituksia.

• Älä pura keitintä osiin muutoin kuin käyttöohjeen ohjeiden mukaisesti. ÄLÄ TEE MUUTOKSIA KEITTIMEEN. Käyttöohjeiden 
vastainen keittimen purkaminen tai muutosten teko mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vaaratilanteita, tulipalon, palovammoja, 
vakavia vammoja tai kuoleman.

• Älä käytä keitintä, jos se on vaurioitunut tai siitä puuttuu osia, tai jos siihen on asennettu varaosia, jotka eivät ole tarkoitettuja 
juuri tälle keittimelle. Keittimen käyttö vaurioituneena tai virheellisillä varaosilla korjattuna voi aiheuttaa vaaratilanteita, 
tulipalon, palovammoja, vakavia vammoja tai kuoleman.

Cascade Designsin takuu kattaa käytön ainoastaan yhdessä oikeankokoisten MSR® keittoastioiden kanssa. Muiden kuin MSR®-
merkkisten astioiden käyttö on käyttäjän omalla vastuulla.

KEITTIMEN HUOLTO

SUUTTIMEN PUHDISTUS RAVISTUSNEULALLA  
1. Sulje polttoainepumpun hallintaventtiili ja anna keittimen 
jäähtyä 5 minuuttia. 2. Ravista keitintä pystysuunnassa. 
Ravistusneula helisee liikkuessaan. 3. Esikuumenna keitin 
ja käytä sitä. Jos suorituskyky ei parane, toimi Suuttimen ja 
liekinsäätöventtiilikokoonpanon puhdistus -kohdan ohjeiden 
mukaisesti.

SUUTTIMEN JA POLTTOAINEPUTKEN PUHDISTUS 
1. Taita kattilatuet/jalat kuljetusasentoon. 2. Kierrä 
alustuskuppi irti ja irrota sydänlanka. 3. Pidä taitettuja 
kattilatukia/jalkoja yhdessä. Irrota polttoaineputki 
sekoitusputkesta. 4. Irrota suutin suutin- ja kaapeliavaimella. 
TÄRKEÄÄ: Älä taivuta laturiputkea löysätessäsi suutinta.  
5. Irrota ravistusneula ja puhdista suuttimen reikä sen avulla 
joko ylä- tai alapuolelta. HUOMAA: Jos vaihdat suutinta, 
aseta ravistusneula uuteen suuttimeen ja kokoa keitin.  
6. Tarkista polttoaineputki mahdollisten vaurioiden varalta. 
Irrota kaapeli polttoaineputkesta suutin- ja kaapeliavaimella. 
Takertuneen kaapelin voi irrottaa tavallisella voiteluaineella 
(WD-40™, MSR Pump Cup Oil, jne.). Työnnä kaapeli 
kokonaan takaisin polttoaineputkeen.  Liikuta kaapelia 
putken sisällä edestakaisin noin 20 kertaa 13 senttimetrin 
liikkein. Pyyhi kaapeli puhtaaksi.  
7. Huuhtele polttoaineputki. Poista kaapeli. Kiinnitä 
polttoaineputki pumppuun ja polttoainesäiliöön ja 
aseta kiinnikehaka polttoainepumpun uraan. Paineista 
polttoainesäiliö pumppaamalla 15 kertaa. Avaa 
hallintaventtiili kokonaan ja laske 4 lusikallista polttoainetta 
polttoaineputken läpi sopivaan astiaan. (Suutin irrotettuna.) 
VAARA: Säilytettävä erillään sytytyslähteistä. Sulje 
hallintaventtiili ja irrota polttoaineputki. Hävitä polttoaine 
turvallisesti huuhtelun jälkeen. 8. Kokoa keitin uudelleen.  
Jos suorituskyky on yhä huono, toimi Suuttimen ja 
polttoaineputken puhdistus -kohdan ohjeiden mukaisesti.

Suuttimessa ja polttoaineputkessa olevat epäpuhtaudet haittaavat virtausta ja heikentävät 
keittimen suorituskykyä. Vähäiset suuttimen epäpuhtaudet voi poistaa ravistusneulalla. 
Erittäin likaiset suutin ja polttoaineputki edellyttävät huolellisempaa puhdistusta. Seuraavat 
huoltotoimet tulee tehdä vähintäänkin vuosittain, tai aina polttoainepumppua huollettaessa.
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vaurioiden varalta

13 cm 
pumppauksia 

20 kertaa

Poista 
kaapeli

Puhdista 
suuttimen 

reikä

Ravista 
keitintä

POLTTOAINEPUTKEN O-RENKAAN VAIHTO 
1. Poista mäntä. Kohdista, kierrä ja vedä. 2. Irrota 
polttoaineputken holkki ja O-rengas suutin- ja 
putkiavaimella. Irrota O-rengas polttoaineputken  
pään tai hakaneulan avulla. 3. Tarkasta O-rengas ja 
vaihda, jos se on vaurioitunut. Ylimääräinen punainen 
varaosa O-rengas toimitetaan lieden mukana.  
4. Voitele pumppukuppi. Pisara MSR Pump Cup Oilia 
tai mitä tahansa mineraalipohjaista öljyä riittää. 
5. Työnnä mäntä sisään. Tartu mäntään tukevasti 
peukalolla ja etusormella Nuolen 1 kohdalta. Kohdista 
männän holkkikielekkeet pumpun rungossa oleviin 
koloihin. Työnnä mäntä/holkki pumpun runkoon, 
kunnes se napsahtaa paikoilleen. 

HALLINTAVENTTIILIN O-RENKAAN VAIHTO   
1. Avaa pysäytysmutteria 2 kierrosta.  
2. Kierrä hallintaventtiiliä 6 kierrosta auki. 
3. Kierrä pysäytysmutteri kokonaan irti ja 
hallintaventtiilikokoonpano. 4. Tarkasta O-rengas ja 
vaihda, jos se on vaurioitunut. Irrota hallintaventtiilin 
kädensija istukasta. Liu’uta pysäytysmutteri ulos. Irrota 
O-rengas hakaneulalla. 

PUMPUN TIIVISTEEN VAIHTO  
Tarkasta pumpun tiiviste ja vaihda, jos se on 
vaurioitunut. 

VASTAVENTTIILIN PUHDISTUS 
1. Kierrä vastaventtiilikokoonpanoa irrottaaksesi sen. 
2. �Pyyhi kaikki epäpuhtaudet vastaventtiilistä ja 

pumppukammiosta. 
3. Aseta vastaventtiilikokoonpano takaisin paikalleen.

Älä pura keitintä tai pumppua osiin muutoin kuin käyttöohjeen ohjeiden mukaisesti. Käyttöohjeiden vastainen keittimen 
tai pumpun purkaminen tai muutosten teko mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vaaratilanteita, tulipalon, palovammoja, vakavia vammoja tai kuoleman.

Älä käytä keitintä tai pumppua, jos ne ovat vaurioituneet tai niistä puuttuu osia, tai jos niihin on asennettu varaosia, jotka eivät ole tarkoitettuja juuri 
tälle keittimelle. Keittimen käyttö vaurioituneena tai virheellisillä varaosilla korjattuna voi aiheuttaa vaaratilanteita, tulipalon, palovammoja, vakavia 
vammoja tai kuoleman.

VAARA

PUMPUN HUOLTO
O-renkaat voivat kuivua, halkeilla tai repeytyä käytössä. Lika, roskat, lämpötila, kitka ja 
käyttötaajuus vaikuttavat niiden käyttöikään. Tämän johdosta on tarpeen tarkastaa O-renkaat 
ennen jokaista retkeä. Vaihda kuivat, halkeilleet tai repeytyneet O-renkaat välittömästi, ja 
vaihda kaikki O-renkaat kerran vuodessa niiden kunnosta riippumatta. MSR®-jälleenmyyjältä 
saatavissa olevassa Vuosittaishuoltopakkauksessa ja kattavammassa Expedition-huoltopaketissa 
on varaosa-O-renkaita ja pumpun tiivisteitä.

Irrota/
vaihda 
pumpun 
tiiviste

Irrota 
vastaventtiili-
kokoonpano

YLÄPUOLI

Suutin- ja 
kaapeliavain

Irrota O-rengas

Kohdista Kierrä Vedä

Poista mäntä

Kohdista

Aseta 
kohdalleen

Työnnä mäntä 
kammioon

Kierrä 
pysäytysmutteri auki

Hallintaventtiilin 
O-rengas

 	 Älä lisää O-rengasta pumpun tiivisteen alle. O-renkaan 
lisääminen aiheuttaa pumpun vuotamisen ja vaaratilanteen, joka voi johtaa vakaviin 
vammoihin tai kuolemaan.

VAARA

WHISPERLITE™ INTERNATIONAL - OHJEET
Älä käytä keitintä: (1) ennen kuin olet lukenut ja ymmärtänyt nämä käyttöohjeet; (2) jos et ole 

valmistautunut tai halukas valvomaan palavaa ja/tai kuumaa keitintä keskeytyksettä; (3) jos havaitset kaasuvuodon; tai (4) jos 
havaitset keittimeen tai sen ympäristöön liittyvän tilanteen, jonka vuoksi avotuli olisi vaarallinen. Käyttöohjeiden vastainen käyttö 
voi aiheuttaa vaaratilanteen, tulipalon, palovammoja, muita vakavia vammoja tai kuoleman.

VAARA

N. Männän holkki
O. Männän holkin nokat
P. Mäntä
Q. Polttoainepumpun ura 

R. Pumpun tiiviste
S. Polttoainepumpun runko
T. Vastaventtiili
U. �Hallintaventtiili-

kokoonpano

V. Polttoaineputken O-rengas
W. Polttoaineputken holkki
X. Pumppukuppi

A. Poltin
B. Kattilatuet/jalat
C. Sekoitusputki
D. Suutin

E. Vannepidäke
F. Ravistusneula
G. Laturiputki
H. Tuulisuoja

I. Alustuskuppi
J. �Polttoaineputken 

(messinki) pää
K. Kiinnikehaka

L. Lämmönheijastin
M. �Suutin- ja 

kaapeliavain

KEITTIMEN OSAT

POLTTOAINEPUMPUN OSAT

HIILIMONOKSIDIN -,
TULIPALON - JA RÄJÄHDYKSEN 
VAARA

안전을 위하여
이 스토브 또는 다른 기구의 근처에서 휘발유  
또는 다른 가연성 증기 및 액체를 보관하거나  
사용하지 마십시오.

일산화탄소, 화재, 폭발 위험요소

위험
야외 전용
일산화탄소 위험요소
이 스토브는 냄새가 없는 일산화탄소를 생성할 수  
있습니다.

사방이 막힌 공간에서 이 스토브를 사용하면 생명을 잃을 수 있습니다.
캠핑카, 텐트, 베스티블, 자동차 또는 집과 같은 막힌 공간에서 이  
스토브를 절대로 사용하지 마십시오.

cascadedesigns.com/msr-warranty에 제한 보증에 대한 상세한 설명이 나와 있습니다.

연료 정보 WhisperLite™ International 스토브는 호환할 수 있는 두 가지  분사구 를 사용하므로 다양한 
연료를 사용할 수 있습니다.

1. UG 분사구  — 무연 휘발유 및 무연 자동차용 휘발유. 이 분사구는 스토브에 미리 설치되어 있습니다.

2. �UK 분사구  — 등유. 이 분사구는 스토브에 딸린 부품 키트에 포함되어 있습니다.
분사구를 교환하려면, 분사구 및 연료 라인 청소 항목을 참조하십시오.

최적의 성능을 위해 MSR® SuperFuel™ (무연 휘발유)를 사용하십시오. 그것은 스토브에 사용할 수 있는 
최고급 연료입니다. 유연 연료를 사용하지 마십시오. MSR SuperFuel 무연 휘발유가 아닌 연료는 스토브가 
빨리 막히는 현상을 초래하여 분사구 및 연료 라인 청소를 더 자주 하여야 할 수 있습니다. 또한, 무연 자동차용 
휘발유를 사용하면 스토브 수명이 단축될 수 있습니다.

국제적 연료명과 안전한 스토브 운반에 관한 상세한 정보를 원하시면 www.msrgear.com을 방문하십시오.

WHISPERLITE™ INTERNATIONAL 스토브 사용 설명서
다음과 같은 경우에는 이 스토브를 사용하지 마십시오. (1) 이 설명서를 읽고 

완전히 숙지하기 전; (2) 연소 중이고/이거나 뜨거운 스토브를 항시 지켜볼 수 있는 상태가 
아니거나 편하게 볼 수 있지 않은  경우; (3) 연료 누출을 목격하는 경우; 또는 (4) 스토브의 
상태나 주변 환경이 불꽃이 붙어있는 장비를 작동하면 위험함을 목격하는 경우. 이 설명서를 
따르지 않는 경우 화재, 화상, 중상 또는 사망을 초래하는 위험한 상황을 야기할 수 있습니다.

위험

N. 플런저 부싱
O. 플런저 부싱 탭
P. 플런저
Q. 연료 펌프 그루브 

R. 펌프 밀봉 링
S. 펌프 본체
T. 체크 밸브
U. 제어 밸브 어셈블리

V. 연료관 O-링
W. 연료관 부싱
X. 펌프 컵

A. 버너 헤드
B. 포트 지지대/다리
C. 믹서 튜브
D. 분사구 

E. 연료 받이 테두리
F. 쉐이커 니들
G. 제네레타 튜브
H. 바람막이

I. 예열 컵
J. �연료 라인 (황동) 

단부
K. 캐치 암

L. 열 반사판
M. �젯 엔 케이블 공구

스토브 정비

쉐이커 니들로 분사구 청소 하기  
1. 펌프 제어 밸브를 닫고 스토브가 식도록 5분 동안 기다립시오. 
2. 스토브를 상하로 흔드십시오. 분사구 안에 있는 쉐이커 니들이 
덜컹덜컹 소리를 내야 합니다. 3. 스토브를 예열시키고 가동합니다. 
성능이 개선되지 않으면, 분사구와 연료 라인 청소 과정을 
시행하십시오.

분사구와 연료 라인 청소하기  
1. 포트 지지대/다리를 패킹 위치로 접으십시오. 2. 예열 컵을 돌려 
풀어서 분리하고 심지를 제거하십시오. 3. 접힌 포트 지지대/다리를 
함께 잡으십시오. 연료 라인을 믹서 튜브에서 떼어 내십시오.  
4. 분사구를 젯 엔 케이블 공구로 돌려 풀어서 분리하십시오.  
중요: 분사구를 푸는 동안에 제네레타 튜브를  구부리지 마십시오.  
5. 쉐이커 니들을 떼어 내고 그것을 사용하여 분사구 구멍을 위 또는 
아래에서부터 청소하십시오. 유의: 분사구를 교환하려면, 새 분사구 
에 쉐이커 니들을 집어 넣고 스토브를 다시 조립하십시오. 
6. 연료 라인을 문질러 닦으십시오. 젯 엔 케이블 공구로 케이블을 
연료 라인에서 떼어 내십시오. 뻑뻑한 케이블은 일반 윤활유(WD-
40™, 펌프 컵 오일, 등)로 부드럽게 할 수 있습니다. 케이블을 연료 
라인 안으로 끝까지 다시 삽입하십시오.  케이블을 앞뒤로 5 인치
(13 센티미터) 왕복운동을 약 20번 하십시오. 케이블을 깨끗이 
닦으십시오.  
7. 연료 라인을  씻어 내십시오. 케이블을 빼내십시오. 연료 
라인을 펌프와 연료통에 삽입하고 캐치 암을 연료 펌프 그루브에 
고정시키십시오. 연료통에 15번 펌프질을 하여 압력을 가하십시오. 
제어 밸브를 끝까지 열어 4 숟가락 분량의 연료를 연료 라인을 통해 
적절한 용기에 쏟아 부으십시오. (설치되지 않은 분사구.) 위험: 
발화원으로부터 멀리 두십시오. 제어 밸브를 닫고 연료 라인을 
분리하십시오. 연료 라인 씻어내기를 끝낸 후 연료를 안전하게 
폐기 처리하십시오. 8. 스토브를 다시 조립하십시오. 스토브 
성능이 여전히 완전하지 않으면, 분사구와 연료 라인 청소 과정을 
반복하십시오.

분사구와 연료 라인에 침전물이 쌓이면  연료의 흐름이 줄어들고 스토브 성능이 저하됩니다. 분사구에 
쌓인 작은 침전물은 쉐이커 니들로 제거할 수 있습니다. 큰 침전물이 쌓이면 분사구와 연료 라인을 더 
본격적으로 청소해야 합니다. 최소한, 매년 또는 펌프 정비 작업을 할 때 마다 다음과 같은 정비 작업을 
시행하십시오.

예열 컵을 
돌려 풀어서 

분리하십시오.
분사구를 

분리하십시오.

연료 라인을 문질러 
닦으십시오.

5 인치  
(13 센티미터) 
펌프질 20번

케이블을 
빼내십시오.

분사구 구멍을 
청소하십시오.

스토브를 
흔드십시오.

본 스토브와 연료를 사용함에 있어 심각한 위험요소가 있습니다. 우발적 화재, 폭발 및 제품의 
잘못된 사용은 사망, 중화상 및 재산 피해를 일으킬 수 있습니다. 사용자는 주변 사람들과 
자신의 안전에 대해 책임이 있습니다 올바로 판단하고 사용 설명서를 주의 깊게 읽은 후 
제품을 사용하시기 바랍니다. 스토브를 연료통과 연결하기 전에 스토브에 익숙해지십시오. 이 
설명서를 나중에 참조할 수 있도록 보관하십시오.

본 제품은 야외 취사 전용으로 제조된 경량의 소형 기구입니다. 본 제품을 다른 용도로는 절대로 
사용하지 마십시오. 야외 취사는 보통 가정에서 하는 취사보다 더 위험합니다. 야외 취사에 
대한 상세한 문의는 구입처로 해주시기 바랍니다. 야외로 나가기 전에 안내서를 충분히 숙지 
하십시오.

다음 안전 정보를 따르십시오.

•	�스토브를 연료통에 연결하기 전에 스토브와 연료통 사이의 밀봉상태가 제대로 되어 있는지 
점검하십시오. 이 스토브의 봉인이 손상되었거나 마모된 경우에는 스토브를 사용하지 
마십시오. 

•	�스토브와 연료통은 다른 열원에서 멀리 떨어진 곳에 보관하십시오. 연료통을 고열에 
노출시키는 경우에는, 연료통이 폭발하거나 연료가 새어 나와 사망 혹은 심각한 중화상을 입을 
수 있습니다.

• �사용과 보관에 관하여 연료통에 명시된 모든 경고 사항을 따르십시오.

•	�이 설명서에서 설명한 범위 이상으로 스토브를 분해하지 마십시오. 이 스토브를 개조하지 
마십시오. 이 설명서와 부합하지 않는 방식으로 스토브를 분해하거나 개조하면 보증서비스를 
받을 수 없으며 화재, 화상, 중상 또는 사망이 발생할 수 있는 위험한 상황을 초래할 수 
있습니다.

•	�부품이 분실되거나 파손된 경우, 또는 교체 부품이 사용자의 스토브 모델에 맞지 않는 경우에는 
스토브를 사용하지 마십시오. 분실되거나 파손된 부품이 있거나, 사용자의 스토브 모델에 맞지 
않는 교체 부품이 있는 스토브를 사용하는 것은 화재, 화상, 중상 또는 사망이 발생할 수 있는 
위험한 상황을 초래할 수 있습니다.

Cascade Designs, Inc.는 적절한 사이즈의 MSR® 브랜드 취사용구를 사용하는 경우에만 
보증합니다. MSR® 브랜드 취사용구가 아닌 다른 취사용구는 사용자 자신의 책임과 판단 하에 
사용하는 것입니다.

연료관 O-링 교체하기 
1. 플런저를분리하십시오. 정렬시키고, 비틀고, 당기십시오.  
2. 젯 엔 케이블 공구로 연료관 부싱과 O-링을 분리하십시오. 
연료 라인의 단부 또는 안전핀으로 O-링을 떼어 내십시오.  
3. O-링을 검사하고 손상된 경우 교체하십시오. 필요한 경우, 
예비용 적색 연료 튜브 O-링이 제공됩니다. 4. 펌프 컵에 
윤활유를 쳐 매끄럽게 하십시오. 펌프 컵 오일 또는 광물질 재질의 
기름 한 방울을 사용하십시오. 5. 플런저를 삽입하십시오. 화살표 
1 주위를 엄지 손가락과 집게 손가락으로 붙잡으십시오. 플런저 
부싱 탭을 펌프 본체의 구멍에 맞추어 정렬시키십시오. 플런저/
부싱이 펌프 본체에서 제자리를 잡아 고정될 때까지  펌프 본체 
안으로 밀어 넣으십시오. 

제어 밸브 O-링 교체하기   
1. 고정 너트를 2번 돌려 풀어서 분리하십시오. 2. 제어 밸브를 
6번 돌려 풀어서 분리하십시오. 3. 고정 너트를 완전히 돌려 
풀어서 분리하고 제어 밸브 어셈블리를 떼어 내십시오. 4. O-링을 
검사하고 손상된 경우 교체하십시오. 제어 밸브 손잡이를 손잡이 
부분에서 떼어 내십시오. 고정 너트를 미끄러뜨려 빼내십시오. 
O-링을 안전핀으로 떼어 내십시오. 

펌프 밀봉 링 교체하기  
펌프 밀봉 링을 검사하고 손상된 경우 교체하십시오. 

체크 밸브 청소하기 
1. 체크 밸브 어셈블리를 돌려서 떼어 내십시오. 
2. 체크 밸브와 펌프실에 모든 부스러기를 닦아 내십시오. 
3. 체크 밸브 어셈블리를 다시 삽입하십시오.

이 설명서에서 설명한 범위 이상으로 스토브나 펌프를 분해하지 마십시오. 이 설명서와 부합하지 
않는 방식으로 스토브나 펌프를 분해하거나 개조하면 보증서비스를 받을 수 없으며 화재, 화상, 중상 또는 
사망이 발생할 수 있는 위험한 상황을 초래할 수 있습니다.

부품이 분실되거나 파손된 경우, 또는 교체 부품이 사용자의 스토브 모델에 맞지 않는 경우에는 스토브나 
펌프를 사용하지 마십시오. 분실되거나 파손된 부품이 있거나, 사용자의 스토브 모델에 맞지 않는 교체 부품이 
있는 스토브를 사용하는 것은 화재, 화상, 중상 또는 사망이 발생할 수 있는 위험한 상황을 초래할 수 있습니다.

위험

펌프 정비
O-링은 사용 중, 마르거나, 갈라지거나 찢어질 수 있습니다. O-링의 수명은 먼지, 부스러기, 온도, 마찰 
및 사용 빈도에 의해 영향을 받습니다. 이러한 이유로, 매번 여행 전에 O-링을 검사하십시오. 건조하거나, 
갈라지거나, 찢어진 O-링은 즉시 교체하고, 모든 링은, 외관에 상관 없이, 매년 교체하십시오. 교체용 O-링과 
펌프 밀봉 링은 연간 정비 키트에서, 또는 MSR® 취급점에서 별도로 구매한 더 포괄적인 장거리 여행용 
서비스 키트에서 찾을 수 있습니다.

뚜껑

펌프 밀봉 
링을 제거/

교체 하십시오.

체크 밸브 
어셈블리를 떼어 

내십시오.

젯 엔 
케이블 공구 

O-링을 분리하십시오.

정렬시키십시오. 비트십시오. 당기십시오.

플런저를 분리하십시오.

정렬시키십
시오.

위치

플런저를 삽입하십시오.

제어  
밸브 O-링

고정 너트를 돌려 
풀어서 분리하십시오.

               펌프 밀봉 링 밑에 O-링을 추가하지 마십시오.  
O-링을 추가하면 그로 인해 펌프에서 연료가 누출되어, 
중상이나 사망을 초래할 수도 있는 위험한 상황으로 
이어집니다.

위험

스토브 부품

연료 펌프 부품

FOR DIN EGEN SIKKERHET
Bensin eller andre antennbare gasser eller 
væsker skal ikke oppbevares eller brukes i 
nærheten av dette eller noe annet apparat.

FARE
KUN TIL UTENDØRS BRUK
KULLOSFARE
Dette kokeapparatet avgir kullos som  
er luktfri.

Bruk i et innelukket området kan være livsfarlig for deg.

Dette kokeapparatet skal aldri brukes i et innelukket 
område som i en campingvogn, telt, entré, bil eller bolig.

KULLOS-, BRANN- OG 
EKSPLOSJONSFARE

Informasjon om begrenset garanti på cascadedesigns.com/msr-warranty

BRENNSTOFFINFORMASJON WhisperLite™ International-kokeapparatet brenner en 
rekke forskjellige brennstoff ved å bruke to utskiftbare stråledyser.

1. UG-stråledyse – renset bensin og blyfri bensin for kjøretøyer. Denne stråledysen er 
forhåndsmontert på kokeapparatet.

2. UK-stråledyse – Parafin. Denne stråledysen inngår i delesettet med kokeapparatet. 
Når du skal skifte stråledyse, se Rengjøring av stråledyse og brennstoffledning.

Bruk MSR® SuperFuel™ (renset bensin) for best resultat. Det er brennstoffet med best kvalitet 
for kokeapparatet ditt. Du skal ikke bruke blyholdig brennstoff. Andre brennstoffer enn MSR 
SuperFuel renset bensin kan gi hurtig tilstopping av kokeapparatet og kreve mer hyppig 
rengjøring av stråledyse og brennstoffslange. Bruken av blyfri bensin for kjøretøy kan også 
redusere kokeapparatets levetid.
Gå til www.msrgear.com for mer informasjon om internasjonale brennstoffnavn og sikker  
transport av kokeapparat.

INSTRUKSJONER FOR WHISPERLITE™ INTERNATIONAL
Bruk aldri dette kokeapparatet: (1) før du har lest og fullstendig forstår denne instruksjonshåndboken;  

(2) hvis du ikke er forberedt eller komfortabel med å passe på et brennende og/eller varmt kokeapparat hele tiden; (3) hvis du 
ser lekkende brennstoff eller (4) hvis du ser noe forhold med kokeapparatsystemet eller i det omkringliggende miljøet som gjør 
drift av et apparat med åpen ild farlig. Hvis disse anvisningene ikke følges, kan det føre til en farlig situasjon som kan forårsake 
brann, forbrenninger, alvorlig personskade eller død.

FARE

N. Stempelfôring
O. Stempelfôringstapper
P. Stempel
Q. Spor for brennstoffpumpe 

R. Pumpepakning
S. Pumpeenhet
T. Kontrollventil
U. Kontrollventilenhet

V. O-ring for brennstoffrør
W. Fôring for brennstoffrør
X. Pumpeskål

A. Blussenhet
B. Kjelestøtter/ben
C. Blanderør
D. Stråledyse

E. Kantstopp
F. Risternål
G. Generatorrør
H. Vindskjerm

I. Primingskål
J.� Brennstoffled-

nings-ende 
(messing)

K. Fangarm

L. Varmereflektor
M. �Verktøy for 

stråledyse  
og kabel

VEDLIKEHOLD AV KOKEAPPARATET

RENSE STRÅLEDYSE MED RISTERNÅLEN  
1. Steng pumpekontrollventilen og vent i 5 minutter for  
at kokeapparatet skal kjøles ned. 2. Rist kokeapparatet  
opp og ned Risternål inni stråledysen skal klirre.  
3. Forhåndsvarm og bruk ovnen. Hvis ytelsen ikke forbedrer 
seg, foreta trinnene for rengjøring av stråledyse og 
brennstoffledning.

RENGJØRING AV STRÅLEDYSE OG 
BRENNSTOFFLEDNING  
1. Fold kjelestøtter/ben til pakket stilling. 2. Skru ut 
primingskålen og fjern veken. 3. Hold de foldede 
kjelestøtter/ben sammen. Fjern brennstoffledningen fra 
blanderrøret. 4. Skru ut stråledysen med verktøyet for 
stråledyse og kabel. VIKTIG: Generatorrøret skal ikke 
bøyes under løsning av stråledysen. 5. Fjern risternålen og 
bruk den til å rengjøre stråledyseåpning fra toppen eller 
bunnen. MERK: Når du skifter stråledyser, plasser risternål 
i ny stråledyse og sett sammen kokeapparatet. 6. Skur 
brennstoffledningen. Fjern kabelen fra brennstoffledningen 
med verktøyet for stråledyse og kabel. Kabler som 
sitter fast, kan løsnes med et vanlig smøremiddel (WD-
40™, pumpeskålolje osv.). Sett kabelen fullstendig inn i 
brennstoffledningen.  Flytt kabelen inn og ut med 13 cm 
lange slag omtrent 20 ganger. Tørk kabelen ren.  
7. Skyll brennstoffledningen. Fjern kabelen. Sett 
brennstoffledningen inn i pumpen og brennstofflasken 
og fest fangarm på sporet for brennstoffpumpe. 
Trykksett brennstofflaske med 15 slag. Åpne fullstendig 
kontrollventilen til å skylle 4 skjeer med brennstoff gjennom 
brennstofflinjen inn i en passende beholder. (Sprøytedyse 
avinstallert.) FARE: Hold deg borte fra antenningskilder. 
Steng kontrollventil og fjern brennstoffledningen. 
Avfallsbehandle brennstoff sikkert når skyllingen er ferdig. 
8. Sett kokeapparatet sammen igjen. Hvis kokeapparatets 
ytelse fremdeles er hemmet, gjenta trinnene i rengjøring av 
stråledyse og brennstoffledning.

Avsetninger i stråledysen og brennstoffledningen reduserer gjennomstrømningen av 
brennstoff og hemmer ytelsen til kokeapparatet. Mindre avsetninger i stråledysen kan fjernes 
med risternålen. Større avsetninger kan kreve mer omfattende rengjøring av stråledyse 
og brennstoffledning. Utfør følgende vedlikehold minst årlig eller hver gang du utfører 
pumpevedlikehold.

Skru ut 
primingsskålen

Fjern 
stråledyse

Skur 
brennstoffledningen

13 cm  
slag 20 ganger

Fjern kabel

Rens 
stråledyse-
åpningen

Rist 
kokeapparat

Det er alvorlige farer forbundet med bruk av dette kokeapparatet og brennstoffet. Utilsiktet brann, eksplosjon og feil bruk 
kan forårsake død, alvorlige brannskader og skade på eiendom. Du er ansvarlig for egen sikkerhet og sikkerheten til de som 
er sammen med deg. Utvis god dømmekraft og les denne bruksanvisningen nøye. Gjør deg kjent med kokeapparatet før du 
kobler det til dets brennstofflaske. Ta vare på bruksanvisningene for framtidig bruk.

Dette kokeapparatet er en lett, kompakt enhet lagd KUN TIL UTENDØRS BRUK for å koke vann eller lage mat. Det skal aldri 
brukes til noe annet formål. Det er farligere å lage mat utendørs enn å lage mat hjemme. Rådfør deg med forhandleren av tur- og 
friluftsutstyr for å finne ut mer om matlaging utendørs. Få kvalifisert opplæring før du prøver deg utendørs.
Følg denne sikkerhetsinformasjonen:
• Kontroller at pakningene mellom kokeapparatet og brennstofflasken er på plass og i god stand før du kobler kokeapparatet 

til sylinderen. Bruk ikke dette kokeapparatet hvis det har skadde eller slitte pakninger. 
• Hold kokeapparatet og brennstofflasken unna andre varmekilder. Hvis du utsetter brennstofflasken for høy varme, eksploderer 

eller lekker den. Da kan du miste livet eller bli alvorlig forbrent.
• Følg alle advarsler på brennstofflasken vedrørende bruk og oppbevaring.
• Demonter aldri kokeapparatet i større grad enn det som er spesifisert i disse anvisningene. MODIFISER ALDRI KOKEAPPARATET. 

Demontering eller modifisering av kokeapparatet på noen måte som ikke er i tråd med disse anvisningene, gjør garantien 
ugyldig og kan føre til en farlig situasjon som kan medføre brann, forbrenninger, alvorlig personskade eller død.

• Kokeapparatet skal ikke brukes hvis deler mangler eller er skadd eller med reservedeler som ikke er beregnet på den 
kokeapparatmodellen. Bruk av kokeapparatet med manglende eller skadde deler eller med reservedeler som ikke er beregnet 
på den kokeapparatmodellen, kan føre til en farlig situasjon med fare for brann, forbrenninger, alvorlig personskade eller død.

Cascade Designs, Inc. garanterer bare bruken av kjeler av MSR®-merket i riktig størrelse – bruk av kjeler av andre enn MSR®-
merket skjer på brukerens egen risiko og skjønn.

SKIFTE O-RING FOR BRENNSTOFFRØR 
1. Fjern stempel. Rett inn, vri og trekk. 2. Fjern 
brennstoffrørfôring og O-ring med verktøy for 
stråledyse og kabel. Fjern O-ringen med enden  
av brennstoffledningen eller sikkerhetsnål.  
3. Kontroller O-ringen og skift hvis den er skadet. 
Hvis nødvendig, gis en rød reserve-O-ring for 
brennstoffrør. 4. Smør pumpeskålen. Bruk en 
dråpe av pumpeskåloljen eller hvilken som helst 
mineralbasert olje. 5. Sett inn stempel. Hold 
tommelen og pekefingeren fast rundt pil 1. Rett inn 
stempelfôringstapper med hull i pumpeenheten. 
Skyv stemplet/fôringen inn i pumpeenheten til den 
knepper på plass. 

SKIFTE O-RING FOR KONTROLLVENTIL   
1. Skru ut stoppemutteren 2 omdreininger.  
2. Skru ut kontrollventilen 6 omdreininger.  
3. Skru ut stoppemutteren fullstendig og fjern 
kontrollventilenheten. 4. Kontroller O-ringen og skift 
hvis den er skadet. Fjern kontrollventilhåndtaket fra 
stammen. Skyv stoppemutteren av. Fjern O-ringen 
med sikkerhetsnål. 

SKIFTE PUMPEPAKNING  
Kontroller pumpepakningen og skift hvis skadet. 

RENGJØRING AV KONTROLLVENTIL 
1. Drei på kontrollventilenheten for å fjerne den. 
2. Tørk av eventuelt avfall fra kontrollventilen og 
pumpeåpningen. 
3. Sett inn kontrollventilenheten igjen.

Demonter aldri kokeapparatet eller pumpen i større grad enn det som er spesifisert i disse instruksjonene. Demontering eller 
modifisering av kokeapparatet eller pumpen på noen måte som ikke er i tråd med disse instruksjonene, gjør garantien ugyldig og kan føre til en 
farlig situasjon som kan medføre brann, forbrenninger, alvorlig personskade eller død.

Kokeapparatet eller pumpen skal ikke brukes hvis deler mangler eller er skadd eller med reservedeler som ikke er beregnet på den 
kokeapparatmodellen. Bruk av kokeapparatet med manglende eller skadde deler eller med reservedeler som ikke er beregnet på den 
kokeapparatmodellen, kan føre til en farlig situasjon med fare for brann, forbrenninger, alvorlig personskade eller død.

FARE

PUMPEVEDLIKEHOLD
O-ringer kan bli tørre, sprukne eller slitte med bruk. Levetiden deres er påvirket av smuss, avfall, 
temperatur, friksjon og brukshyppighet. Av denne grunn, kontroller O-ringen før hver eneste tur. 
Erstatt tørre, sprukne eller revnede O-ringer umiddelbart og erstatt alle O-ringer årlig, uansett 
utseende. Erstattende O-ringer og pumpepakninger kan finnes i det årlige vedlikeholdssettet, 
eller det mer omfattende ekspedisjonsservicesettet, kjøpt separat fra en MSR®-forhandler.

TOPP

Fjern/erstatt 
pumpepakning

Fjern 
kontrollventilenheten

Verktøy for 
stråledyse og 

kabel

Fjern O-ring

Innretting Vri Trekk

Fjern stempel

Innretting

Stilling

Sett inn stempel

O-ring for 
kontrollventil

Skru ut 
stoppemutteren

 	 Sett ikke en O-ring under pumpepakningen. Når en O-ring 
legges til, fører det til at pumpen lekker, noe som fører til en farlig situasjon som 
kunne føre til alvorlig personskade eller død.

FARE

DELER AV KOKEAPPARATET

BRENNSTOFFPUMPEDELER

VOOR UW VEILIGHEID
Bewaar of gebruik geen benzine of andere 
vloeistoffen met brandbare dampen in de buurt 
van deze of een andere brander.

KOOLMONOXIDE-, BRAND- & 
EXPLOSIEGEVAAR

GEVAAR
UITSLUITEND VOOR GEBRUIK  
IN DE OPENLUCHT
KOOLMONOXIDEGEVAAR
Deze brander kan koolmonoxide produceren,  

	      dat geurloos is.
Bij gebruik van de brander in een afgesloten ruimte bestaat 
dodelijk gevaar.
Gebruik deze brander nooit in een afgesloten ruimte zoals een 
camper, (voor)tent, auto of huis.

Meer informatie over de beperkte garantie vindt u op cascadedesigns.com/msr-warranty

BRANDSTOFINFORMATIE Dankzij twee verwisselbare sproeiers kunt u de WhisperLite™ 
International-brander met diverse brandstoffen gebruiken.

1. De UG-sproeier wordt gebruikt voor wasbenzine en loodvrije benzine. Deze sproeier is bij 
levering in de brander gemonteerd.

2. De UK-sproeier wordt gebruikt voor vliegtuigbrandstof (kerosine). Deze sproeier is bij de 
onderdelenkit van uw brander inbegrepen. 
Als u sproeiers wilt verwisselen, raadpleeg het gedeelte “Sproeier en brandstofleiding reinigen”.

Gebruik MSR® SuperFuel™ (wasbenzine) voor optimale prestaties. Dit is de beste kwaliteit brandstof 
die voor uw brander beschikbaar is. Gebruik geen loodhoudende brandstof. Het gebruik van 
andere brandstoffen dan MSR SuperFuel wasbenzine leidt tot verstopping van de brander, 
waardoor u de sproeier en brandstofleiding vaker moet reinigen. Het gebruik van loodvrije 
benzine kan er bovendien voor zorgen dat de gebruiksduur van de brander wordt verkort.
Ga voor meer informatie over internationale brandstofaanduidingen en het veilig vervoeren van de 
brander naar www.msrgear.com.

WHISPERLITE™ INTERNATIONAL INSTRUCTIES
Gebruik deze brander niet: (1) voordat u deze gebruiksaanwijzing hebt gelezen en volledig begrijpt;  

(2) als u niet voorbereid bent op of zich niet op uw gemak voelt met het gebruik van een brandende en/of hete brander; (3) als 
u een brandstoflek vaststelt; of (4) als u iets in het brandersysteem of de directe omgeving opmerkt waardoor het gebruik van 
een apparaat met open vuur gevaarlijk zou zijn. Als deze instructies niet worden opgevolgd, kan een onveilige situatie ontstaan 
die brand, brandwonden, ernstig of dodelijk letsel veroorzaakt.

GEVAAR

N. Zuigerbus
O. Nokjes van zuigerbus
P. Zuiger
Q. Groef van brandstofpomp 

R. Pompafdichting
S. Pomphuis
T. Keerklep
U. Regelklep

V. �O-ring van 
brandstofleiding

W. Bus van brandstofleiding
X. Pompcup

A. Branderkop
B. �Pannensteunen/-

poten
C. Mengbuis
D. Sproeier

E. Nokken op rand
F. Schudnaald
G. Generatorbuis
H. Windscherm

I. Voorverwarmcup
J. �(Koperen) uiteinde 

brandstofleiding
K. Grendelhaak

L. Hittereflector
M. �Sproeier- en 

kabelgereed-
schap

ONDERHOUD VAN DE BRANDER

SPROEIER REINIGEN MET SCHUDNAALD  
1. Sluit de regelklep van de pomp en wacht 5 minuten 
om de brander te laten afkoelen. 2. Schud de brander 
op en neer. U moet de schudnaald in de sproeier horen 
rammelen. 3. Verwarm de brander voor en steek deze 
aan. Voer de stappen voor het reinigen van de sproeier 
en brandstofleiding uit als de werking van de brander niet 
verbeterd is.

SPROEIER EN BRANDSTOFLEIDING REINIGEN  
1. Klap de pannensteunen/-poten in. 2. Draai de 
voorverwarmcup los en verwijder de lont. 3. Houd de 
ingevouwen pannensteunen/-poten bij elkaar. Verwijder 
de brandstofleiding van de mengbuis 4. Draai de sproeier 
los met het sproeier- en kabelgereedschap. BELANGRIJK: 
Verbuig de generatorbuis niet terwijl u de sproeier 
losmaakt. 5. Verwijder de schudnaald en gebruik deze 
om de sproeieropening van boven naar beneden door te 
prikken. OPM.: als u de sproeier wilt vervangen, plaatst u 
de schudnaald in een nieuwe sproeier en zet u de brander 
weer in elkaar. 6. Reinig de brandstofleiding. Verwijder 
de kabel van de brandstofleiding met het sproeier- en 
kabelgereedschap. Vastzittende kabels kunnen worden 
losgemaakt met een gangbaar smeermiddel (WD-40™, 
smeerolie voor pompcups etc.). Schuif de kabel weer 
volledig in de brandstofleiding.  Beweeg de kabel ongeveer 
20 keer heen en weer over een afstand van zo’n 13 cm. 
Veeg de kabel schoon.  
7. Spoel de brandstofleiding door. Verwijder de kabel. Steek 
de brandstofleiding in de pomp en de brandstoffles en borg 
de grendelhaak in de groef van de brandstofpomp. Breng 
de brandstoffles onder druk met 15 pompslagen. Zet de 
regelklep helemaal open en spoel 4 eetlepels brandstof 

Aanslag in de sproeier en brandstofleiding verlaagt de stroming van de brandstof en 
vermindert de prestatie van de brander. Vuiltjes in de sproeier kunnen met de schudnaald 
worden verwijderd. Bij grotere vervuilingen moeten de sproeier en brandstofleiding wellicht 
grondiger worden gereinigd. Voer ten minste het volgende onderhoud jaarlijks uit of telkens 
bij het pomponderhoud.

Schroef de 
voorverwarmcup los

Verwijder 
de sproeier

Reinig de 
brandstofleiding

20 slagen 
(van 13 cm)

Verwijder de 
kabel

Reinig 
opening 

van 
sproeier

Schud de 
brander

Er zijn ernstige gevaren verbonden aan het gebruik van deze brander en brandstof. Onopzettelijke brand, explosie en 
misbruik kunnen dodelijk letsel, ernstige brandwonden en materiële schade veroorzaken. U bent verantwoordelijk voor uw 
eigen veiligheid en de veiligheid van de leden van uw groep. Gebruik uw gezonde verstand en lees deze gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door. Maak uzelf vertrouwd met de brander voordat u deze op de brandstoffles aansluit. Bewaar deze 
gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

Deze brander is een lichtgewicht, compact apparaat dat UITSLUITEND VOOR GEBRUIK IN DE OPENLUCHT is bestemd voor het 
koken van water of het bereiden van voedsel. Gebruik deze nooit voor een ander doel. Koken in de openlucht is gevaarlijker 
dan koken zoals u dat normaal thuis doet. Raadpleeg uw plaatselijke kampeerwinkel voor meer informatie over koken in de 
openlucht. Laat u goed informeren voordat u in de openlucht kampeert.
Volg onderstaande veiligheidsinformatie op:
• Controleer of de afdichtingen tussen de brander en de brandstoffles aanwezig en in goede staat zijn voordat u de brander op 

de fles aansluit. Gebruik de brander niet als de afdichtingen beschadigd of versleten zijn. 
• Houd de brander en brandstoffles uit de buurt van andere hittebronnen. Als de brandstoffles aan te veel warmte wordt 

blootgesteld, zal deze exploderen of gaan lekken en kunt u dodelijk letsel of ernstige brandwonden oplopen.
• Volg alle waarschuwingen op de brandstoffles over gebruik en opslag op.
• Demonteer de brander niet verder dan in deze gebruiksaanwijzing wordt beschreven. BRENG GEEN WIJZIGINGEN AAN DEZE 

BRANDER AAN. Als u de brander of pomp demonteert of wijzigt op een manier die niet met deze instructies overeenkomt, 
vervalt de garantie en kan een onveilige situatie ontstaan die brand, brandwonden, ernstig of dodelijk letsel kan veroorzaken.

• Gebruik de brander niet als onderdelen ontbreken of kapot zijn. Gebruik geen vervangende onderdelen die niet voor uw 
brandermodel geschikt zijn. Als u de brander gebruikt als er onderdelen ontbreken of kapot zijn of als u onderdelen gebruikt 
die niet voor uw brandermodel geschikt zijn, kan een onveilige situatie ontstaan die brand, brandwonden, ernstig of dodelijk 
letsel kan veroorzaken.

Cascade Designs, Inc. garandeert alleen het gebruik van pannen van het merk MSR®. Het gebruik van pannen van een ander 
merk dan MSR® is geheel voor eigen risico en geheel naar eigen goeddunken van de gebruiker.

O-RING VAN DE BRANDSTOFLEIDING VERVANGEN 
1. Verwijder de zuiger. Lijn uit, draai en trek. 2. Verwijder 
bus en O-ring van brandstofleiding met sproeier- en 
kabelgereedschap. Verwijder de O-ring met het uiteinde 
van de brandstofleiding of een veiligheidsspeld. 
3. Controleer de O-ring en vervang deze wanneer 
beschadigd. Eventueel is een rode reserve O-ring voor 
de brandstofleiding verkrijgbaar. 4. Smeer de pompcup 
Gebruik een druppel smeerolie voor pompcups of een 
andere minerale olie. 5. Breng de zuiger aan. Houd uw 
duim en wijsvinger stevig rond pijl 1. Lijn de nokjes van 
de zuigerbus uit met de gaten in het pomphuis. Druk de 
zuiger/bus in het pomphuis totdat deze vastklikt. 

O-RING VAN REGELKLEP VERVANGEN   
1. Draai de stopmoer 2 slagen los. 2. Draai de regelklep 6 
slagen los. 3. Draai de stopmoer helemaal los en verwijder 
de regelklep. 4. Controleer de O-ring en vervang deze 
wanneer beschadigd. Maak de hendel van de regelklep 
los van de steel. Schuif de stopmoer eraf. Verwijder de 
O-ring met een veiligheidsspeld. 

POMPAFDICHTING VERVANGEN  
Controleer de pompafdichting en vervang deze bij 
beschadiging. 

KEERKLEP REINIGEN 
1. Draai de keerklep er helemaal uit. 
2. Verwijder alle vuil van de keerklep en uit de pompholte. 
3. Plaats de keerklep weer terug.

Demonteer de brander of pomp niet verder dan in deze gebruiksaanwijzing wordt beschreven. Als u de brander of pomp 
demonteert of wijzigt op een manier die niet met deze instructies overeenkomt, vervalt de garantie en kan een onveilige situatie ontstaan die 
brand, brandwonden, ernstig of dodelijk letsel kan veroorzaken.

Gebruik de brander of pomp niet als er onderdelen ontbreken of kapot zijn. Gebruik geen vervangende onderdelen die niet voor uw brandermodel 
geschikt zijn. Als u de brander gebruikt als er onderdelen ontbreken of kapot zijn of als u onderdelen gebruikt die niet voor uw brandermodel 
geschikt zijn, kan een onveilige situatie ontstaan die brand, brandwonden, ernstig of dodelijk letsel kan veroorzaken.

GEVAAR

ONDERHOUD VAN DE POMP
O-ringen kunnen na verloop van tijd uitdrogen, scheuren of breken. De levensduur ervan is 
afhankelijk van stof, vuil, temperatuur, wrijving en gebruiksfrequentie. Controleer uw O-ringen 
daarom telkens voordat u vertrekt. Vervang uitgedroogde, gescheurde of gebroken O-ringen 
onmiddellijk, en vervang alle O-ringen jaarlijks, ook als ze er nog goed uitzien. Reserve 
O-ringen en pompafdichtingen vindt u in de Annual Maintenance Kit (set voor jaarlijks 
onderhoud) of de uitgebreidere Expedition Service Kit (expeditie-serviceset), die afzonderlijk 
verkrijgbaar zijn bij een MSR®-dealer.

BOVENKANT

Verwijder/
vervang 
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Verwijder de 
gehele keerklep
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kabelgereedschap

Verwijder de O-ring

Uitlijnen Draaien Trekken

Verwijder de zuiger

Uitlijnen

Stand

Breng de zuiger aan

O-ring 
regelklep

Draai  
stopmoer los

 	     Plaats geen O-ring onder de pompafdichting. Daardoor 
zal de pomp gaan lekken, waardoor een gevaarlijke situatie ontstaat die ernstig of 
dodelijk letsel zou kunnen veroorzaken.

GEVAAR

BRANDERONDERDELEN

ONDERDELEN BRANDSTOFPOMP

door de brandstofleiding en laat de brandstof in een geschikte bak weglopen. (Sproeier 
verwijderd.) WAARSCHUWING: Doe dit niet in de buurt van ontstekingsbronnen. Sluit de 
regelklep en verwijder de brandstofleiding. Voer de brandstof op veilige wijze af nadat de 
leiding is doorgespoeld. 8. Zet de brander weer in elkaar. Voer de stappen voor het reinigen 
van de sproeier en brandstofleiding nogmaals uit als de brander niet beter werkt. 

PER LA SICUREZZA DELL’UTENTE
Non conservare né usare benzina né altri liquidi 
con vapori infiammabili nelle vicinanze di questo 
o qualsiasi altro fornello.

RISCHIO PER MONOSSIDO 
DI CARBONIO, INCENDIO, 
ESPLOSIONE

PERICOLO
SOLO PER L’USO ALL’APERTO
RISCHIO PER MONOSSIDO DI CARBONIO
Questo fornello può produrre monossido di 
carbonio, che è inodore.

Usarlo in uno spazio chiuso può uccidere chi lo utilizza.

Non usare mai questo fornello in uno spazio chiuso come un 
camper, una tenda, uno scomparto di treno, un’auto o in casa.

Dettagli sulla garanzia limitata sono disponibili sul sito cascadedesigns.com/msr-warranty

INFORMAZIONI RELATIVE AL COMBUSTIBILE Il fornello WhisperLite™ 
International funziona con diversi combustibili, utilizzando due diversi ugelli intercambiabili.
1. L’ugello UG si utilizza per la benzina senza additivi e la benzina senza piombo (verde) per 
autotrazione. Questo ugello è preinstallato nel fornello.
2. L’ugello UK si utilizza per il cherosene. Questo ugello è incluso nel kit di parti in dotazione 
al fornello.
Per cambiare ugello, consultare la sezione “Pulizia dell'ugello e tubo del combustibile”.

Per ottenere le migliori prestazioni, usare MSR® SuperFuel™ (benzina senza additivi). Si tratta del 
combustibile della migliore qualità disponibile per il fornello. Non usare combustibili contenenti 
piombo. Combustibili diversi dalla benzina senza additivi MSR SuperFuel comportano una rapida 
ostruzione del fornello e richiedono una pulizia più frequente di ugello e tubo del combustibile. 
Inoltre, l’uso di benzina senza piombo per autotrazione può accorciare la vita del fornello.
Visitare il sito www.msrgear.com per ulteriori informazioni sulle denominazioni internazionali dei 
combustibili e sul trasporto sicuro del fornello.

ISTRUZIONI PER IL FORNELLO  
WHISPERLITE™ INTERNATIONAL

Non usare questo fornello: (1) prima di leggere e comprendere appieno questo Manuale di istruzioni; 
(2) se non si è preparati e disposti a sorvegliare costantemente un fornello acceso e/o caldo; (3) se si nota una perdita di 
combustibile; o (4) se si nota una qualsiasi condizione nel sistema del fornello o nell’ambiente circostante che potrebbe rendere 
pericoloso l’uso di un dispositivo a fiamma libera. La mancata osservanza di queste istruzioni può generare una situazione 
pericolosa con conseguenti incendi, ustioni, gravi lesioni o decesso.

PERICOLO

N. Boccola dello stantuffo
O. �Alette della boccola dello 

stantuffo
P. Stantuffo
Q. �Scanalatura della pompa 

del combustibile 

R. Guarnizione della pompa
S. Corpo della pompa
T. Valvola di contenimento
U. �Gruppo valvola di 

controllo

V. �Anello di tenuta del tubo 
del combustibile

W. �Boccola del tubo del 
combustibile

X. Coppa della pompa

A. �Testa del 
bruciatore

B. Supporti pentola
C. �Tubo di 

miscelazione
D. Ugello

E. Fermo del cerchio
F. �Ago a getto 

intermittente
G. �Tubo di 

alimentazione

H. �Schermo 
antivento

I. Coppa d’innesco
J. �Estremità (in 

ottone) del tubo 
del combustibile

K. Braccetto
L. Riflettore di calore
M. �Utensile per la 

pulizia ugelli 
e cavi

MANUTENZIONE DEL FORNELLO

PULIZIA DELL’UGELLO CON L’AGO A GETTO 
INTERMITTENTE  
1. Chiudere la valvola di controllo della pompa e attendere 
5 minuti che il fornello si raffreddi. 2. Agitare il fornello. 
L’ago a getto intermittente all’interno dell’ugello si muoverà 
rumorosamente. 3. Preriscaldare e accendere il fornello. 
Se le prestazioni non migliorano, eseguire una pulizia 
dell’ugello e del tubo del combustibile.

PULIZIA DELL’UGELLO E DEL TUBO DEL 
COMBUSTIBILE  
1. Ripiegare i supporti pentola nella posizione di viaggio.  
2. Svitare la coppa d’innesco e rimuovere lo stoppino.  
3. Tenere insieme i supporti pentola ripiegati. Rimuovere il 
tubo del combustibile dal tubo di miscelazione. 4. Svitare 
l’ugello con l’utensile per la pulizia di e cavi. IMPORTANTE: 
non piegare il tubo di alimentazione durante l’allentamento 
dell’ugello. 5. Rimuovere l’ago a getto intermittente e 
utilizzarlo per pulire l’apertura dell’ugello dall’alto o dal 
basso. NOTA: per cambiare l’ugello, inserire l’ago a getto 
intermittente nel nuovo ugello e rimontare il fornello.  
6. Pulire il tubo del combustibile. Rimuovere il cavo dal tubo 
del combustibile utilizzando l’utensile per la pulizia di ugelli 
e cavi. I cavi difficili da estrarre possono essere allentati 
utilizzando un lubrificante comune come ad esempio 
il WD-40™, l’olio della coppa della pompa e così via. 
Reinserire completamente il cavo nel tubo del combustibile.  
Inserire ed estrarre il cavo di 13 cm, circa 20 volte. Pulire 
il cavo.  
7. Spurgare il tubo del combustibile. Rimuovere il cavo. 
Inserire il tubo del combustibile nella pompa e nella 
bottiglia del combustibile e bloccare il braccetto sulla 
scanalatura della pompa del combustibile. Mettere sotto 
pressione la bottiglia del combustibile eseguendo 15 

Eventuali depositi nell’ugello e nel tubo del combustibile riducono il flusso di combustibile 
e compromettono le prestazioni del fornello. I depositi di piccola entità nell’ugello possono 
essere eliminati utilizzando l’ago a getto intermittente. I depositi più rilevanti possono 
richiedere una pulizia più approfondita dell’ugello e del tubo del combustibile. Eseguire 
la seguente manutenzione almeno una volta all’anno, od ogni volta che si esegue la 
manutenzione della pompa.

Svitare la coppa 
d’innesco

Rimuovere 
l’ugello

Pulire il tubo del 
combustibile

20 inserimenti 
ed estrazioni 

di 13 cm

Rimuovere  
il cavo

Pulire 
l’apertura 
dell’ugello

Agitare il 
fornello

L’uso di questo fornello e del combustibile può presentare gravi pericoli. Incendi ed esplosioni accidentali, nonché l’uso 
improprio, possono causare decesso, gravi ustioni e danni alle cose. L’utente è responsabile della propria sicurezza e di 
quella delle persone del suo gruppo. Si prega di usare il buon senso e di leggere attentamente queste istruzioni per l‘uso. 
Prima di collegarlo alla bottiglia del combustibile, prendere familiarità con il fornello. Conservare queste istruzioni per poterle 
consultare in futuro.
Questo fornello è un dispositivo piccolo e leggero realizzato ESCLUSIVAMENTE PER L’USO ALL’APERTO al fine di bollire acqua o 
cucinare alimenti. Non usarlo mai per alcun altro scopo. Cucinare all’aperto è più pericoloso che cucinare in ambiente domestico. 
Per ulteriori informazioni su come cucinare all’aperto, si prega di rivolgersi al proprio rivenditore locale di prodotti per l’outdoor. 
Prima di avventurarsi nella natura, informarsi consultando persone qualificate.
Attenersi alle seguenti informazioni per la sicurezza.
• Verificare che le guarnizioni fra il fornello e la bottiglia del combustibile siano presenti e in buone condizioni prima di collegare 

il fornello alla bottiglia. Non utilizzare il fornello se le guarnizioni sono danneggiate o usurate. 
• Tenere il fornello e la bottiglia del combustibile lontani da altre fonti di calore. Se si espone ad alte temperature, la bottiglia del 

combustibile potrebbe esplodere o perdere, e l’utente potrebbe rimanere ucciso o gravemente ustionato.
• Seguire tutte le avvertenze relative ad uso e conservazione indicate sulla bottiglia del combustibile.
• Non smontare il fornello più di quanto sia descritto in queste istruzioni. NON MODIFICARE QUESTO FORNELLO. Lo smontaggio 

o la modifica del fornello secondo modalità non contemplate in queste istruzioni annullano la garanzia e possono generare 
situazioni pericolose nelle quali possono verificarsi incendi, ustioni, gravi lesioni o decesso.

• Non usare il fornello se vi sono parti mancanti o rotte, né con parti di ricambio non specifiche per il proprio modello di fornello. 
L’uso di un fornello con parti mancanti o rotte, o con parti di ricambio non specifiche per il modello del fornello in dotazione, 
può generare situazioni pericolose nelle quali possono verificarsi incendi, ustioni, gravi lesioni o decesso.

Cascade Designs, Inc. garantisce soltanto l’uso di pentole di marchio MSR® di dimensioni appropriate — l’utente usa a proprio 
rischio e pericolo pentole di marchio diverso.

SOSTITUZIONE DELL’ANELLO DI TENUTA DEL TUBO  
DEL COMBUSTIBILE 
1. Rimuovere lo stantuffo. Allineare, girare e tirare.  
2. Rimuovere la boccola del tubo del combustibile e l’anello 
di tenuta, utilizzando l’utensile per la pulizia di ugelli e cavi. 
Rimuovere l’anello di tenuta con l’estremità del tubo del 
combustibile o con una spilla di sicurezza. 3. Controllare le 
condizioni dell’anello di tenuta e sostituirlo se è danneggiato. 
Viene fornito nella dotazione un anello di tenuta del tubo 
del combustibile di ricambio, di colore rosso, nel caso fosse 
necessario. 4. Lubrificare la coppa della pompa. Utilizzare 
una goccia di olio della coppa della pompa o un qualsiasi 
olio minerale. 5. Inserire lo stantuffo. Stringere saldamente 
pollice e indice attorno alla Freccia 1. Allineare le alette 
della boccola dello stantuffo con i fori presenti sul corpo 
della pompa. Spingere stantuffo/boccola nel corpo della 
pompa finché non scatta in posizione. 

SOSTITUZIONE DELL’ANELLO DI TENUTA DELLA  
VALVOLA DI CONTROLLO   
1. Svitare di 2 giri il dado di arresto. 2. Svitare di 6 giri  
la valvola di controllo 3. Svitare completamente il dado  
di arresto e rimuovere il gruppo valvola di controllo.  
4. Controllare le condizioni dell’anello di tenuta e sostituirlo 
se è danneggiato. Rimuovere dal gambo la manopola della 
valvola di controllo. Far scivolare fuori il dado di arresto. 
Rimuovere l’anello di tenuta con una spilla di sicurezza. 

SOSTITUZIONE DELLA GUARNIZIONE DELLA POMPA  
Controllare le condizioni della guarnizione della pompa 
e sostituirla se è danneggiata. 

PULIZIA DELLA VALVOLA DI CONTENIMENTO 
1. �Rimuovere il gruppo valvola di contenimento facendolo 

ruotare. 
2. �Rimuovere eventuali detriti presenti nella valvola di 

contenimento e nella cavità della pompa. 
3. Reinserire il gruppo valvola di contenimento.

Non smontare il fornello né la pompa più di quanto sia descritto in queste istruzioni. Lo smontaggio o la modifica del fornello 
o della pompa secondo modalità non contemplate in queste istruzioni annullano la garanzia e possono generare situazioni pericolose nelle quali possono 
verificarsi incendi, ustioni, gravi lesioni o decesso.

Non usare il fornello né la pompa se vi sono parti mancanti o rotte, né con parti di ricambio non specifiche per il proprio modello di fornello. L’uso di un 
fornello con parti mancanti o rotte, o con parti di ricambio non specifiche per il modello del fornello in dotazione, può generare situazioni pericolose nelle 
quali possono verificarsi incendi, ustioni, gravi lesioni o decesso.

PERICOLO

MANUTENZIONE DELLA POMPA
Con l’uso, gli anelli di tenuta possono seccarsi, lacerarsi o usurarsi. Sporco, detriti, 
temperatura, frizione e frequenza d’uso sono tutti elementi che possono influenzare la loro 
durata. Si consiglia quindi di ispezionare gli anelli di tenuta prima di ogni viaggio. Sostituire 
subito gli anelli di tenuta secchi, lacerati o usurati, e comunque sostituirli ogni anno, a 
prescindere dal loro aspetto. Gli anelli di tenuta e le guarnizioni di ricambio della pompa sono 
disponibili nel Kit per la manutenzione annuale o nel più completo Kit di manutenzione per le 
spedizioni, acquistabili separatamente presso un rivenditore MSR®.

SOMMITÀ
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 	       Non aggiungere un anello di tenuta sotto la guarnizione della pompa. 
L’aggiunta di un anello di tenuta provoca perdite della pompa, generando una situazione pericolosa 
con conseguenti gravi lesioni o decesso.

PERICOLO

COMPONENTI DEL FORNELLO

COMPONENTI DELLA POMPA DEL COMBUSTIBILE

compressioni. Aprire completamente la valvola di controllo per spurgare una quantità 
di combustibile pari a circa 4 cucchiai all’interno di un contenitore adatto. (Ad ugello 
disinstallato.) PERICOLO: tenersi lontano da fonti di innesco. Chiudere la valvola di controllo 
e rimuovere il tubo del combustibile. Una volta completato lo spurgo, smaltire il combustibile 
in modo sicuro. 8. Rimontare il fornello. Se le prestazioni del fornello dovessero risultare 
ancora compromesse, ripetere le fasi di pulizia dell’ugello e del tubo del combustibile.

PARA SU SEGURIDAD
No almacene ni use gasolina u otros líquidos con 
vapores inflamables cerca de este u otro hornillo.

PELIGRO
PARA USO EXCLUSIVO AL AIRE LIBRE
RIESGO DE MONÓXIDO DE CARBONO
Este hornillo puede producir monóxido de carbono, 
que es inodoro.

Su uso en un espacio cerrado puede matarle.
No use nunca este hornillo en un espacio cerrado, tal como una 
caravana, tienda de campaña, vestíbulo, vehículo o en la casa.

RIESGO DE MONÓXIDO 
DE CARBONO, INCENDIO, 
EXPLOSIÓN

Detalles de la garantía limitada en cascadedesigns.com/msr-warranty

INFORMACIÓN DEL COMBUSTIBLE El hornillo WhisperLite™ International quema 
diversos combustibles utilizando dos boquillas intercambiables.

1. La boquilla UG se utiliza gasolina blanca y gasolina sin plomo para automóviles. Esta 
boquilla viene preinstalada en su hornillo.
2. La boquilla UK es para queroseno. Esta boquilla se incluye en el kit de piezas con su hornillo. 
Para intercambiar las boquillas, vea “Limpieza de la boquilla y la manguera de combustible”.

Use MSR® SuperFuel™ (gasolina blanca) para obtener un funcionamiento óptimo. Es el 
combustible disponible de mejor calidad para su hornillo. No utilice combustibles con plomo. 
Los combustibles diferentes a gasolina blanca MSR SuperFuel obstruyen rápidamente el hornillo 
y exigen limpiezas más frecuentes tanto de la boquilla como de la manguera de combustible. 
También, el uso de gasolina de automoción sin plomo puede acortar la vida del hornillo.

Para más información sobre las denominaciones de los combustibles y el transporte seguro del 
hornillo, diríjase a www.msrgear.com.

INSTRUCCIONES DE WHISPERLITE™ INTERNATIONAL
No utilice este hornillo: (1) antes de leer y entender totalmente este manual de instrucciones, (2) si no 

está preparado o no se siente seguro utilizando un hornillo caliente o encendido, (3) si observa derrame de combustible, o (4) si 
observa alguna circunstancia con el sistema del hornillo o en el entorno que haga peligroso el uso de un aparato de llama abierta. 
En caso de no seguir estas instrucciones podría provocar una situación de riesgo y causar un incendio, quemaduras, lesiones graves 
o la muerte.

PELIGRO

N. Boquilla émbolo
O. �Lengüetas de la boquilla 

del émbolo
P. Émbolo
Q. �Ranura de la bomba de 

combustible 

R. Junta de la bomba
S. Cuerpo de la bomba
T. Válvula de control
U. �Montaje de la válvula de 

control

V. �Junta tórica de la 
manguera de combustible

W. �Boquilla de la manguera 
de combustible

X. Tapa de la bomba

A. �Cabezal del 
quemador

B. �Patas/soportes 
para el recipiente

C. �Tubo mezclador
D. Boquilla

E. �Retén del borde
F. �Aguja Shaker
G. �Tubo del 

generador
H. Cortavientos

I. �Recipiente de 
precalentamiento

J. �Extremo (latón) de 
la manguera de 
combustible

K. �Brazo del retén
L. �Reflector de calor
M. �Herramienta para 

cable y boquilla

MANTENIMIENTO DEL HORNILLO

LIMPIEZA DE LA BOQUILLA CON  
LA AGUJA SHAKER  
1. Cierre la válvula de control de la bomba y espere  
5 minutos para que se enfríe el hornillo. 2. Agite el hornillo 
hacia arriba y hacia abajo. La aguja Shaker debe sonar 
al moverse dentro de ella. 3. Precaliente y encienda el 
hornillo. Si no mejora su funcionamiento, realice los 
pasos de limpieza de la boquilla y de la manguera de 
combustible.

LIMPIEZA DE LA BOQUILLA Y LA MANGUERA  
DE COMBUSTIBLE  
1. Pliegue las patas/soportes para recipientes a la posición 
cerrada. 2. Desenrosque el recipiente de precalentamiento 
y retire la mecha. 3. Mantenga las patas/soportes juntos. 
Retire la manguera de combustible del tubo mezclador.  
4. Desenrosque la boquilla con la herramienta para 
boquilla y cable. IMPORTANTE: No doble el tubo del 
generador mientras afloja la boquilla. 5. Retire la aguja 
Shaker y úsela para limpiar el orificio de la boquilla desde 
arriba o abajo. NOTA: Para cambiar las boquillas, coloque 
la aguja Shaker en la boquilla nueva y vuelva a montar el 
hornillo. 6. Limpie la manguera de combustible. Retire el 
cable de la manguera de combustible con la herramienta 
para boquilla y cable. Los cables resistentes pueden 
aflojarse con un lubricante común (WD-40™, aceite para 
la tapa de la bomba, etc.). Vuelva a insertar totalmente el 
cable en la manguera de combustible.  Meta y saque el 
cable con movimientos de 13 cm aproximadamente 20 
veces. Limpie el cable.  
7. Lave la manguera de combustible. Retire el cable. Inserte 
la manguera de combustible en la bomba y la bombona 
de combustible y fije el brazo del retén en la ranura de la 

Los depósitos en la boquilla y en la manguera de combustible reducen el flujo de combustible y 
alteran el funcionamiento del hornillo. Los depósitos pequeños en la boquilla se pueden limpiar 
con la aguja Shaker. Los depósitos grandes pueden requerir una limpieza más exhaustiva de 
la boquilla y de la manguera de combustible. Como mínimo, realice el siguiente mantenimiento 
todos los años o cada vez que realice el mantenimiento de la bomba.

Desenrosque el 
recipiente de 

precalentamiento
Retire la 
boquilla

Limpie la manguera 
de combustible

Bombeos  
de 13 cm  
20 veces

Retire el 
cable

Limpie el 
orificio de 
la boquilla

Agite el 
hornillo

Existen importantes riesgos asociados al uso de este hornillo y de su combustible. Los incendios accidentales, explosiones y 
un uso incorrecto pueden causar la muerte, quemaduras graves y daños a la propiedad. Usted es el responsable de su propia 
seguridad y de la seguridad de sus acompañantes. Utilice el sentido común y lea atentamente estas instrucciones para un uso 
adecuado. Familiarícese con el hornillo antes de conectarlo a la bombona de combustible. Conserve estas instrucciones para 
referencia en el futuro.
Este hornillo es un aparato ligero y compacto, fabricado para UTILIZAR EXCLUSIVAMENTE AL AIRE LIBRE para hervir agua y 
cocinar alimentos. No lo utilice para ningún otro fin. Cocinar al aire libre es más peligroso que cocinar como lo haría normalmente 
en casa. Consulte con su distribuidor o en la tienda en que adquirió el hornillo para más información sobre cocinar al aire libre. 
Busque el consejo de alguien experimentado antes de iniciar su aventura al aire libre.
Siga esta información de seguridad:
• Compruebe que las juntas entre el hornillo y la bombona de combustible estén en su sitio y en buen estado antes de conectar 

el hornillo a la bombona. No utilice este hornillo si lo observa y está dañado o tiene las juntas gastadas. 
• Mantenga el hornillo y la bombona de combustible lejos de otras fuentes de calor. Si expone la bombona de combustible 

a un calor intenso, ésta explotará o tendrá fugas de combustible, lo que podría matarle o causarle quemaduras graves.
• Siga todas las advertencias indicadas en la bombona de combustible en relación con su uso y almacenamiento.
• No desmonte el hornillo más allá de lo descrito en estas instrucciones. NO MODIFIQUE ESTE HORNILLO. El desmontar o 

modificar el hornillo de forma diferente a la indicada en estas instrucciones anula la garantía y puede provocar una situación 
de riesgo en la que se produzca un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte.

• No utilice el hornillo si faltan piezas o están rotas, tampoco con piezas de repuesto que no sean específicas para su modelo 
de hornillo. El uso del hornillo cuando le faltan piezas o están rotas o con piezas de repuesto que no son específicas para 
su modelo de hornillo, puede provocar una situación de riesgo en la que se produzca un incendio, quemaduras, lesiones 
graves o la muerte.

Cascade Designs, Inc. garantiza exclusivamente el uso de recipientes MSR® del tamaño apropiado. El uso de recipientes de otra 
marca será por cuenta y riesgo del cliente y bajo su responsabilidad.

SUSTITUCIÓN DE LA JUNTA TÓRICA DE LA MANGUERA 
DE COMBUSTIBLE 
1 Quite el émbolo. Alinee, gire y tire. 2. Quite la 
boquilla de la manguera de combustible y la junta 
tórica con la herramienta para cable y boquilla. Quite 
la junta tórica con el extremo de la manguera de 
combustible o un imperdible. 3. Inspeccione la junta 
tórica y cámbiela si está dañada. Por si lo necesitara, 
se adjunta una junta tórica roja de repuesto para la 
manguera de combustible. 4. Lubrique la tapa de la 
bomba. Use una gota de aceite para tapa de bomba 
o de cualquier aceite mineral. 5. Inserte el émbolo. 
Mantenga el dedo pulgar y el dedo índice sujetando 
firmemente alrededor de la flecha 1. Alinee las 
lengüetas de la boquilla del émbolo con los orificios en 
el cuerpo de la bomba. Empuje el émbolo/boquilla en 
el cuerpo de la bomba hasta que encaje en su lugar. 

SUSTITUCIÓN DE LA JUNTA TÓRICA DE LA VÁLVULA 
DE CONTROL   
1. Dé 2 vueltas a la tuerca de cierre para 
desenroscarla. 2. Dé 6 vueltas a la válvula de control 
para desenroscarla. 3. Desenrosque la tuerca superior 
completamente y extraiga el montaje de la válvula 
de control. 4. Inspeccione la junta tórica y cámbiela si 
está dañada. Retire el mango de la válvula de control 
del vástago. Deslice la tuerca de cierre. Retire la junta 
tórica con un imperdible. 

SUSTITUCIÓN DE LA JUNTA DE LA BOMBA  
Inspeccione la junta de la bomba y cámbiela si está 
dañada. 

No desmonte el hornillo más allá de lo que se describe en estas instrucciones. El desmontar o modificar el hornillo 
o la bomba de forma diferente a la indicada en estas instrucciones anula la garantía y puede provocar una situación de riesgo en la que se produzca un 
incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte.

No utilice el hornillo ni la bomba si faltan piezas o están rotas, tampoco con piezas de repuesto que no sean específicas para su modelo de hornillo. El 
uso del hornillo cuando le faltan piezas o están rotas o con piezas de repuesto que no son específicas para su modelo de hornillo, puede provocar una 
situación de riesgo en la que se produzca un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA

MANTENIMIENTO DE LA BOMBA
Las juntas tóricas se pueden secar, agrietar o desgastar con el uso. Su duración se ve afectada 
por la suciedad, residuos, temperatura, fricción y frecuencia de uso. Por esta razón, debe 
inspeccionar sus juntas tóricas antes de cada viaje. Cambie inmediatamente las juntas tóricas 
secas, agrietadas o desgastadas, y sustituya todas las juntas anualmente, independientemente 
de su aspecto. Las juntas tóricas y las juntas de repuesto de la bomba se pueden encontrar 
en el Annual Maintenance Kit o en el más extenso Expedition Service Kit, pudiendo también 
adquirirlas separadamente en cualquier distribuidor de MSR®.

PARTE 
 SUPERIOR

Retire/
cambie la 
junta de la 

bomba

Quite el montaje 
de la válvula de 

control

Herramienta 
para cable 
y boquilla

Retire la junta tórica

Alinee Gire
Tire hacia 

afuera

Quite el émbolo

Alinee

Colóquela en 
su posición

Inserte el émbolo

Junta 
tórica de 
la válvula 
de control

Desenrosque la 
tuerca de cierre

 	                No añada una junta tórica bajo la junta de la bomba. 
La adición de una junta tórica provocará la fuga del combustible de la bomba, lo que podría 
provocar una situación peligrosa que podría causar lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA

PIEZAS DEL HORNILLO

PIEZAS DE LA BOMBA DE COMBUSTIBLE

bomba de combustible. Presurice la bombona de combustible con 15 bombeos. Abra totalmente 
la válvula de control para que pasen a través de la manguera aproximadamente 4 cucharadas 
de combustible hasta un recipiente apropiado. (Boquilla desinstalada). ADVERTENCIA: 
Mantenga alejado de las fuentes de ignición. Cierre la válvula de control y retire la manguera de 
combustible. Proceda a deshacerse de forma segura del combustible cuando haya terminado 
la operación. 8. Vuelva a montar el hornillo. Si el funcionamiento del hornillo no es aún el 
adecuado, repita los pasos de la limpieza de la boquilla y de la manguera de combustible.

LIMPIEZA DE LA VÁLVULA DE CONTROL 
1. Gire el montaje de la válvula de control para retirarla. 
2. Limpie los residuos de la válvula de control y de la cavidad de la bomba. 
3. Inserte nuevamente la válvula de control.

KOREAN FINNISHSPANISH ITALIAN DUTCH NORWEGIAN



6. TURN STOVE OFF 1. Close Pump Control Valve. Residual fuel will continue to burn 
with a small flame. 2. After flames are out, wait 5 minutes for stove to cool. 3. Unlock Catch 
Arm and remove Fuel Line from Pump. 4. Depressurize Fuel Bottle and repack stove. Hold Fuel 
Bottle upright, away from your face and any sources of heat or ignition. Slowly unscrew pump to 
depressurize Fuel Bottle. NOTICE: To transport the Fuel Bottle, the Pump may be left inside a  
depressurized Fuel Bottle. The Pump can also be removed and replaced with the Fuel Bottle Cap.

Leaking Fuel Cause Solution

At Pump and Fuel Bottle 
Connection Damaged or missing Pump Seal Replace Pump Seal

At Pump and Fuel Line 
Connection

Damaged or missing Fuel Tube 
O-ring Replace Fuel Tube O-ring

At Control Valve Stem Damaged or missing  
Control Valve O-ring Replace Control Valve O-ring

In Pump Plunger Chamber Obstructed Check Valve Clean Check Valve Cavity

Poor Performance Cause Solution

Pump not pressurizing Fuel 
Bottle

Loose or poorly seated Pump  

Damaged Pump Cup

Tighten or rescrew Pump  
on Fuel Bottle

Replace Pump Cup

Plunger hard to pump Dry Pump Cup Lubricate Pump Cup

Erratic yellow flames Improper preheating Repeat Step 3

Diminished flames Low Fuel Bottle pressure Pump the Plunger

Slow boil times Clogged Jet or Fuel Line Clear Jet and clean Fuel Line

Diminished flames at altitude Insufficient airflow Open Windscreen slightly

TROUBLESHOOTING

FUEL PUMP PARTS
N. Plunger Bushing
O. Plunger Bushing Tabs
P. Plunger
Q. Fuel Pump Groove 

R. Pump Seal
S. Pump Body
T. Check Valve
U. Control Valve Assembly

V. Fuel Tube O-ring
W. Fuel Tube Bushing
X. Pump Cup

STOVE PARTS
A. Burner Head
B. Pot Supports/Legs
C. Mixer Tube
D. Jet

E. Rim Detent
F. Shaker Needle
G. Generator Tube
H. Windscreen

I. Priming Cup
J. Fuel Line 
(Brass) End
K. Catch Arm

L. Heat Reflector
M. Jet and Cable Tool

DANGER Keep fuel bottle away from the stove burner and other heat sources. Position connected fuel bottle so 
that it is as far away from the burner as possible. Use of bottle near burner or other heat sources can result in the fuel bottle 
exploding and causing fire, burns, severe injury or death. Never place Windscreen around fuel bottle. Never use cookware with 
a diameter greater than 10 inches (25 centimeters). Never place and operate two or more stoves together. Never operate 
stove with empty or dry cookware. Never use non-MSR® reflectors or diffusers. Use of stove in any of the preceding manners 
can result in the fuel bottle exploding and causing fire, burns, severe injury or death. Never use cookware of any size that is 
ill-suited or inappropriate for use with stove or stove pot supports (e.g., cookware with a convex or concave bottom, some 
enameled cookware, etc.). Use of stove with ill-suited and/or inappropriate cookware can result in cookware and/or stove 
instability and a situation where hot cookware and/or cookware contents can spill and cause fire, burns, severe injury or 
death. Cascade Designs, Inc. warrants the use of appropriately sized MSR® brand cookware only—use of cookware other 
than MSR® brand cookware will be at user’s own risk and discretion. 

2. CONNECT STOVE AND PUMP 1. Lubricate the entire brass end of the Fuel Line 
with saliva or oil. 2. Completely insert brass end of Fuel Line into Pump. Place Fuel Bottle on 
its side so Pump Control Valve points up. 3. Secure the Catch Arm on Fuel Pump Groove. Keep 
Fuel Line straight for safety. Keep Fuel Bottle as far away from stove as possible.

4. TURN STOVE ON 1. Wait for preheat flame to reduce in size (approximately  
2 minutes). If flame goes out, wait 5 minutes for stove to cool before relighting. 2. Open Pump 
Control Valve (1/2 turn) and wait for steady blue flame. 3. Slowly open Pump Control Valve.

3. PREHEAT STOVE 1. Release only 1/2 spoonful of fuel. Open Control Valve (3/4 turn) 
and let fuel flow through the Jet. Close Pump Control Valve. Look for fuel in Priming Cup and on 
Wick. 2. Light fuel in the Priming Cup. A brief soccer ball-sized flame is normal. 

5. USE STOVE TO COOK 1. Set up Windscreen. Fold the ends of Windscreen together. 
Leave a 1-inch (2.5-cm) gap between Windscreen and pot for optimal performance. Ensure that 
combustion flow and ventilation air are free of any obstruction. Use Windscreen to improve per-
formance in all conditions. 2. Add appropriate food or liquid to cookware and place on center 
of stove. 3. Maintain Fuel Bottle pressure. Add approximately 10 strokes every 10 minutes to 
maintain performance. Hold Fuel Bottle firmly while pumping.

1. SET UP STOVE 1. Unfold the 3 Pot Supports/Legs. Rotate Pot Supports/Legs fully open.       
2. Place stove on the center of the Heat Reflector.

DANGER Never relight a heated stove. Always let an extinguished stove cool for at least 5 minutes before 
relighting. Relighting a heated stove can cause large flames that can cause fire, burns, severe injury or death.  Never move a 
burning or hot stove. Always extinguish stove and cool for at least 5 minutes before moving. Moving a burning or hot stove 
can cause fire, burns, severe injury or death. 

FUEL BOTTLE PREPARATION The WhisperLite International stove is sold with two 
interchangable Jets so it can burn a variety of fuels. To ensure the correct Jet is installed for the 
type of fuel to be used, see Fuel Information. 
1. Fill Fuel Bottle to fill line only. Air space is necessary for fuel expansion. 2. Insert Pump into 
Fuel Bottle and firmly tighten. 3. Check Fuel Bottle for leaks before pressurizing the bottle.  
4. Close the Control Valve, then stroke Plunger (20-30 strokes). Pump until firm resistance is 
felt. Less fuel requires more strokes or pressure.

Stroke

FULL
20-30 Strokes

1/2 FULL
30-40 Strokes

FILL 
LINE

AIR

FUEL

Please familiarize yourself with the parts of your WhisperLite International stove. This stove requires 
a priming or preheating step to convert liquid fuel into vapor to run properly. Priming or preheating 
the stove is addressed in Step 3.

WHISPERLITE™ INTERNATIONAL STOVE OPERATING INSTRUCTIONS
To avoid being killed or seriously injured, READ, UNDERSTAND, AND FOLLOW ALL instructions 
and warnings in this manual

 
before using this stove.

DANGER Always store fuel bottle with cap securely tightened where it cannot be accessed by children. Storage 
of fuel bottle with loose cap and/or where accessible by children can result in a child obtaining possession of fuel bottle and 
accessing bottle contents. Exposure to bottle contents topically and/or by ingestion can cause poisoning, severe injury, or 
death.  Always store fuel bottle in a well-ventilated location away from any possible heat or ignition source such as: water 
heaters, stoves, pilot lights, or furnaces. Storing bottle near any heat or ignition source can result in the fuel bottle exploding 
and causing fire, burns, severe injury or death.

DANGER Never place your head or body above the stove while priming, lighting, or cooking. Because stove 
maintains an open flame, placement of head or body above stove is an unsafe practice that can cause fire, burns, severe 
injury or death.  Never use excess fuel to preheat stove. Use of excess fuel for priming can lead to leaking or spilled fuel that 
can cause fire, burns, severe injury or death.

DANGER Before every use, look for fuel on the fuel bottle, pump, fuel line, burner, and on the area beneath 
and around stove. Do not light stove if you see or smell fuel. (See Troubleshooting.) Use of stove where fuel has leaked and/
or is leaking can cause fuel to ignite causing fire, burns, severe injury or death. Never disconnect the fuel line, pump, or fuel 
bottle when stove is burning, hot, or near any open flame. Never disconnect fuel line, pump, or fuel bottle when control valve 
is in an open (i.e., fuel flowing) position. Disconnecting fuel line, pump, or fuel bottle when stove is burning, hot, or near any 
open flame, or disconnecting fuel line, pump, or fuel bottle when control valve is in an open (i.e., fuel flowing) position can 
lead to spilled fuel that can ignite and cause fire, burns, severe injury or death.

DANGER Use MSR® fuel bottles only. Non-MSR fuel bottles may leak fuel creating an unsafe situation leading 
to fire, burns, severe injury or death. Keep children far away from stove and fuel—Cascade Designs, Inc. recommends no 
less than 10 feet (3+ meters). Never leave a burning or hot stove unattended. An unattended stove can lead to fire and/
or a situation where children, pets, or the unwary can be burned, injured, or killed. Use extreme caution when using stove in 
temperatures below freezing. In freezing temperatures O-rings can stiffen and leak fuel. Always check for fuel leaks before 
and after pressurizing bottle, priming, and during and after lighting stove. Use of a leaking stove can cause fire, burns, severe 
injury or death.

DANGER Keep combustibles at least 4 feet (1.2 meters) away from the top and sides of a burning stove or a 
stove that you are in the process of lighting. Keep flammable liquids and vapors at least 25 feet (7.6 meters) away from the 
top and sides of a burning stove or a stove that you are in the process of lighting. This stove can ignite combustible materials, 
flammable liquids and vapors creating a situation where fire, burns, severe injury or death can result.  This stove is designed 
for the outside (i.e., not within enclosure spaces of any kind; e.g., tents) boiling of water or cooking of food only—never use 
it for any other purpose.  Use of stove within any enclosure, or for a purpose other than boiling water or cooking food can cause 
fire, burns, severe injury or death.

—
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Retain these instructions for future reference.
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6. ZHASNUTÍ VAŘIČE 1. Zavřete regulační ventil pumpy. V hořáku bude malým 
plamenem nadále hořet zbytek paliva. 2. Po uhasnutí plamene nechejte vařič 5 minut 
vychladnout. 3. Odjistěte aretační páčku a vyjměte přívodní trubici paliva z pumpy. 4. Snižte 
tlak v láhvi na palivo a vařič sbalte. Podržte láhev na palivo ve svislé poloze směrem od obličeje 
a od zdrojů tepla nebo vznícení. Pomalým odšroubováním pumpy uvolněte tlak v láhvi na palivo. 
POZNÁMKA: Při přepravě nebo uskladnění láhve na palivo lze pumpu ponechat v láhvi, která není pod 
tlakem. Pumpu lze rovněž vyjmout a láhev zavřít uzávěrem.

Unikající palivo Příčina Řešení

V místě spojení pumpy s láhví 
na palivo

Poškozené či chybějící těsnění 
pumpy Vyměňte těsnění pumpy.

V místě spojení pumpy a 
přívodní trubice paliva

Poškozený či chybějící O-kroužek 
v přívodní trubici paliva

Vyměňte O-kroužek v přívodní 
trubici paliva.

V místě dříku regulačního 
ventilu

Poškozený či chybějící O-kroužek 
regulačního ventilu

Vyměňte O-kroužek regulačního 
ventilu.

V komoře pístu pumpy Neprůchodný zpětný ventil Vyčistěte dutinu zpětného 
ventilu.

Slabý výkon Příčina Řešení

Pumpa netlakuje láhev  
na palivo

Uvolněná či nesprávně  
usazená pumpa 

Poškozená manžeta pumpy

Utáhněte nebo znovu 
přišroubujte pumpu k láhvi 
na palivo.

Vyměňte manžetu pumpy.

Obtížné stlačování pístu Suchá manžeta pumpy Promažte manžetu pumpy.

Kolísavé žluté plameny Nesprávné předehřátí Zopakujte krok 3.

Zeslabené plameny Nízký tlak v láhvi na palivo Stlačte opakovaně píst.

Dlouhá doba varu Zanesená tryska nebo zanesená 
přívodní trubice paliva

Vyčistěte trysku a přívodní  
trubici paliva.

Zmenšené plameny ve vyšší 
nadmořské výšce Nedostatečný přívod vzduchu Mírně pootevřete závětří.

ŘEŠENÍ POTÍŽÍ

N. Objímka pístu
O. Výstupky objímky pístu
P. Píst
Q. Drážka palivové pumpy 

R. Těsnění pumpy
S. Tělo pumpy
T. Zpětný ventil
U. �Sestava regulačního 

ventilu

V. �O-kroužek přívodní 
trubice paliva

W. �Objímka přívodní trubice 
paliva

X. Manžeta pumpy

A. Hlavice hořáku
B. �Podpěry pro 

nádobu/nožičky 
vařiče

C. Směsná trubice
D. Tryska

E. Okrajová zarážka
F. Pohyblivá jehla
G. �Trubice 

generátoru
H. Závětří

I. �Předehřívací 
miska

J.� Konec přívodní 
trubice paliva 
(mosazný)

K. Aretační páčka
L. Tepelný reflektor
M. �Nástroj pro 

trysku a lanko

NEBEZPEČÍ Láhev na palivo uchovávejte v bezpečné vzdálenosti od hořáku vařiče a jiných zdrojů tepla. 
Připojenou láhev na palivo umístěte tak, aby byla co nejdále od hořáku. Při používání láhve na palivo v blízkosti hořáku nebo 
jiných zdrojů tepla může dojít k jejímu výbuchu a k požáru, popálení, vážnému úrazu nebo smrti. Nikdy neumísťujte závětří 
kolem láhve na palivo. Nikdy nepoužívejte nádoby o větším průměru než 25 centimetrů. Nikdy neumísťujte ani nepoužívejte 
dva nebo více vařičů vedle sebe. Nikdy nepoužívejte vařič s prázdnými či suchými nádobami. Nikdy nepoužívejte jiná zařízení 
pro odrážení či rozptyl tepla, než zařízení vyráběná MSR®. Jestliže použijete vařič způsobem, který je v rozporu s jakýmikoli 
výše uvedenými pokyny, může dojít k výbuchu láhve na palivo a k požáru, popálení, vážnému úrazu nebo smrti. Nikdy 
nepoužívejte nádobu jakéhokoli tvaru a velikosti, která by neodpovídala vařiči nebo nebyla vhodná pro použití s ním nebo 
s jeho podpěrami pro nádobu (např. nádobu s vypouklým nebo dovnitř vydutým dnem, smaltovanou nádobu, atd.). Při 
použití neodpovídající nebo nevhodné nádoby může nádoba a/nebo vařič ztratit stabilitu, horká nádoba se může převrhnout 
a/nebo se její obsah může rozlít a způsobit požár, popálení, vážný úraz nebo smrt. Společnost Cascade Designs, Inc. zaručuje 
pouze použití náležitě dimenzovaných nádob značky MSR® – použití nádob jiných značek než MSR® bude na vlastní riziko 
a rozhodnutí uživatele. 

2. SPOJENÍ VAŘIČE A PUMPY 1. Celý mosazný konec přívodní trubice paliva nasliňte 
nebo potřete olejem. 2. Mosazný konec přívodní trubice paliva zcela zasuňte do pumpy. Láhev 
na palivo položte na bok tak, aby regulační ventil pumpy směřoval nahoru. 3. Aretační páčku 
zajistěte v drážce palivové pumpy. Přívodní trubice paliva musí být z bezpečnostních důvodů 
rovná. Láhev na palivo udržujte v co největší vzdálenosti od vařiče.

4. ZAPÁLENÍ VAŘIČE 1. Počkejte, až se velikost předehřívacího plamene zmenší (asi  
2 minuty). Pokud plamen uhasne, nechejte vařič před opětovným zapálením 5 minut vychladnout.  
2. Pootevřete regulační ventil pumpy otočením o polovinu otáčky a počkejte, až se plamen 
ustálí a bude mít modrou barvu. 3. Pomalu otevřete regulační ventil pumpy.

3. PŘEDEHŘÁTÍ VAŘIČE 1. Vypusťte pouze půl lžíce paliva. Otevřete regulační ventil 
o 3/4 otáčky a nechejte palivo proudit tryskou. Zavřete regulační ventil pumpy. Zkontrolujte, zda je 
palivo v předehřívací misce a na předehřívacím knotu. 2. Zapalte palivo v předehřívací misce. Při 
zážehu může být plamen vyšší, což je běžné. 

5. VAŘENÍ 1. Ustavte závětří. Konce závětří stočte k sobě. Mezi nádobou a závětřím ponechejte 
mezeru o velikosti 2,5 cm; docílíte tak optimálního výkonu. Zajistěte, aby nic nepřekáželo přívodu 
vzduchu k vařiči a odvětrávání spalin. Závětří zlepšuje výkon vařiče za všech povětrnostních 
podmínek. 2. Do nádoby vložte přiměřené množství jídla nebo nalijte tekutinu a umístěte 
nádobu na střed vařiče. 3. Láhev na palivo udržujte pod tlakem. Chcete-li udržet stejnoměrný 
výkon, každých 10 minut stlačte přibližně desetkrát píst pumpy. Při pumpování pevně přidržujte 
láhev na palivo.

1. PŘÍPRAVA VAŘIČE 1. Rozložte 3 podpěry pro nádobu/nožičky vařiče. Otočte podpěry 
pro nádobu/nožičky vařiče do zcela otevřené polohy. 2. Vařič umístěte do středu tepelného 
reflektoru.

NEBEZPEČÍ Nikdy znovu nezapalujte zahřátý vařič. Zhasnutý vařič vždy nechejte před jeho opětovným 
zapálením alespoň 5 minut vychladnout. Při opětovném zapalování zahřátého vařiče může dojít k vyšlehnutí vysokých 
plamenů, které mohou způsobit požár, popálení, vážný úraz nebo smrt. Nikdy nepřemísťujte zapálený nebo horký vařič. Před 
přemístěním vařiče jej vždy zhasněte a nechejte alespoň 5 minut vychladnout. Přemísťováním zapáleného nebo horkého 
vařiče můžete způsobit požár, popálení, vážný úraz nebo smrt. 

PŘÍPRAVA LÁHVE NA PALIVO Vařič WhisperLite International se dodává se dvěma 
vyměnitelnými tryskami, což umožňuje použití různých paliv. Abyste pro daný typ paliva vždy 
instalovali správnou trysku, prostudujte si Informace o palivu. 
1. Láhev na palivo naplňte pouze do výše označené ryskou. V láhvi je třeba ponechat prázdný 
prostor pro expanzi paliva. 2. Do láhve na palivo vložte pumpu a pevně ji utáhněte. 3. Před 
natlakováním láhve zkontrolujte, zda z ní neuniká palivo. 4. Zavřete regulační ventil a potom 
stlačujte píst (20–30 stlačení). Pumpujte, dokud píst nezačne klást výrazný odpor. Čím méně je 
v láhvi paliva, tím větší počet stlačení pístu bude třeba provést (tím více bude třeba láhev natlakovat).

Seznamte se prosím důkladně se součástmi vařiče WhisperLite International. Aby vařič správně fungoval, 
je třeba nejprve provést jeho přípravu, tedy předehřátí, kterým se kapalné palivo změní na výpary. 
Postup předehřátí vařiče je popsán v kroku 3.

NÁVOD K OBSLUZE VAŘIČE WHISPERLITE™ INTERNATIONAL
Abyste předešli usmrcení nebo vážnému úrazu, musíte si před používáním vařiče PŘEČÍST 
VŠECHNY pokyny a varování v tomto návodu,

 
POROZUMĚT JIM a ŘÍDIT SE JIMI.

NEBEZPEČÍ Láhev na palivo skladujte vždy s pevně utaženým uzávěrem a v místě, kde je mimo dosah dětí. 
Skladování láhve na palivo s uvolněným uzávěrem a/nebo v místě, kde k ní mají přístup děti, může způsobit, že dítě najde 
láhev a získá přístup k jejímu obsahu. Zasažení pokožky obsahem láhve a/nebo jeho požití může způsobit otravu, vážný úraz 
nebo smrt. Láhev na palivo vždy ukládejte v dobře větraném prostoru mimo dosah jakýchkoli možných zdrojů tepla nebo 
vznícení, jako jsou např. ohřívače vody, kuchyňské plotny, zapalovací plaménky plynových spotřebičů nebo pece. Při uložení 
láhve v blízkosti jakéhokoli zdroje tepla nebo možného vznícení může dojít k jejímu výbuchu a k požáru, popálení, vážnému 
úrazu nebo smrti.

NEBEZPEČÍ Při předehřívání vařiče, jeho zážehu nebo během vaření se nikdy nenaklánějte nad vařič hlavou ani 
tělem. Protože z vařiče vychází otevřený plamen, je nebezpečné naklánět hlavu nebo tělo nad vařič. To může způsobit požár, 
popálení, vážný úraz nebo smrt. Při předehřívání vařiče nikdy nepoužívejte nadměrné množství paliva. Použití nadměrného 
množství paliva při předehřívání vařiče může vyvolat únik nebo rozlití paliva a způsobit požár, popálení, vážný úraz nebo 
smrt.

NEBEZPEČÍ Před každým použitím vařiče zkontrolujte, zda na láhvi na palivo, pumpě, přívodní trubici paliva, 
hořáku a v prostoru pod vařičem a kolem něj neuvidíte uniklé palivo. Vařič nezapalujte, pokud vidíte či cítíte, že uniká palivo. 
(Další informace jsou uvedeny v části Řešení potíží.) Použití vařiče, ze kterého uniklo a/nebo uniká palivo, může vyvolat 
vznícení paliva a způsobit požár, popálení, vážný úraz nebo smrt. Nikdy neodpojujte přívodní trubici paliva, pumpu nebo 
láhev na palivo v době, kdy je vařič v provozu, nebo v blízkosti jakéhokoli otevřeného ohně. Nikdy neodpojujte přívodní trubici 
paliva, pumpu nebo láhev na palivo v době, kdy je regulační ventil v otevřené poloze (tj. kdy jím protéká palivo). Odpojení 
přívodní trubice paliva, pumpy nebo láhve na palivo v době, kdy je regulační ventil v otevřené poloze (tj. kdy jím protéká 
palivo), může vyvolat únik paliva, které se může vznítit a způsobit požár, popálení, vážný úraz nebo smrt.

NEBEZPEČÍ Používejte pouze láhve na palivo MSR®. Z jiných láhví na palivo (nevyrobených společností MSR) 
může unikat palivo a způsobit požár, popálení, vážný úraz nebo smrt. Vařič i palivo chraňte před dětmi - společnost Cascade 
Designs, Inc. doporučuje udržovat děti v bezpečné vzdálenosti nejméně 3 metrů. Zapálený či horký vařič nikdy nenechávejte 
bez dozoru. Vařič bez dozoru může způsobit požár a/nebo situaci, v níž by mohlo dojít k popálení, úrazu nebo usmrcení dětí, 
zvířat nebo neopatrných osob. Při poklesu teploty pod bod mrazu používejte vařič s maximální opatrností. Při teplotách pod 
bodem mrazu mohou těsnicí O-kroužky ztuhnout a způsobit únik paliva. Před a po tlakování láhve na palivo, předehřívání 
vařiče a jeho zapálení vždy zkontrolujte, zda nedochází k úniku paliva. Používání vařiče, z něhož uniká palivo, může způsobit 
požár, popálení, vážný úraz nebo smrt.

NEBEZPEČÍ Při zapalování a provozu vařiče je nutno dodržet bezpečnou vzdálenost hořlavých materiálů 
v prostoru nad vařičem a po jeho stranách (minimálně 1,2 metru). Při zapalování a provozu vařiče je nutno dodržet 
bezpečnou vzdálenost vznětlivých kapalin a výparů v prostoru nad vařičem a po jeho stranách (minimálně 7,6 metru). Tento 
vařič může způsobit vznícení hořlavých materiálů, vznětlivých kapalin a výparů a způsobit situaci, v níž může dojít k požáru, 
popálení, vážnému úrazu nebo smrti. Tento vařič je určen pouze k vaření vody a přípravě jídla v otevřeném prostoru (tj. 
nikoliv v uzavřených prostorách jakéhokoliv druhu, např. stanech) – nikdy jej nepoužívejte k jakýmkoli jiným účelům. Použití 
vařiče v jakémkoli uzavřeném prostoru, nebo k jiným účelům, než je vaření vody nebo příprava jídla, může způsobit požár, 
popálení, vážný úraz nebo smrt.

Stlačujte

PLNÁ LÁHEV
20-30 stlačení

LÁHEV PLNÁ Z 1/2
30-40 stlačení

RYSKA 
ÚROVNĚ 

NAPLNĚNÍ

VZDUCH

PALIVO

—

SOUČÁSTI VAŘIČE

SOUČÁSTI PALIVOVÉ PUMPY

6. ВЫКЛЮЧЕНИЕ ГОРЕЛКИ 1. Закройте кран регулировки топлива. Остатки 
топлива будут догорать небольшим огнем. 2. После того, как пламя погаснет, дайте горелке 
остыть в течение 5 минут. 3. Отстегните стопорный рычаг и отсоедините топливную 
трубку от насоса. 4. Сбросьте давление в топливном баллоне и соберите горелку в 
положение для транспортировки. При этом держите топливный баллон вертикально, далеко 
от лица и от источников тепла и огня. Медленно отвинтите насос, чтобы сбросить давление в 
топливном баллоне. ПРИМЕЧАНИЕ: При транспортировке топливного баллона насос можно 
оставить внутри него, однако давление в баллоне должно быть сброшено. Можно также 
отсоединить насос и установить вместо него крышку от топливного баллона.

Утечка топлива Причина Решение

В месте соединения насоса  
и топливного баллона

Поврежден или отсутствует 
сальник насоса Заменить сальник насоса

В месте соединения насоса  
и топливной трубки

Повреждено или отсутствует 
уплотнительное кольцо 
топливной трубки

Заменить уплотнительное 
кольцо топливной трубки

На штоке регулирующего 
клапана

Повреждено или отсутствует 
уплотнительное кольцо 
регулирующего клапана

Заменить уплотнительное 
кольцо регулирующего клапана

В поршневой камере насоса Закупорен стопорный клапан Очистить полость  
стопорного клапана

Недостаточная 
эффективность Причина Решение

Насос не создает давления  
в топливном баллоне

Насос прикреплен слабо или 
неправильно 

Повреждена манжета насоса

Затянуть или привинтить насос 
к топливному баллону

Заменить манжету насоса

Поршень движется туго Пересохла манжета поршня Смазать манжету поршня

Желтое неустойчивое  
пламя

Неправильный  
предварительный нагрев Повторить Этап 3

Слишком малое пламя Слабое давление в топливном 
баллоне Прокачать насос

Медленно закипает  
жидкость

Засорена форсунка или 
топливная трубка

Прочистить форсунку или 
топливную трубку

Слабое пламя на высоте Недостаточный приток воздуха Приоткрыть ветровой экран

УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

N. Втулка поршня 
O. Язычки втулки поршня
P. Поршень
Q. Паз топливного насоса 

R. Сальник насоса
S. Корпус насоса
T. Стопорный клапан
U. Регулирующий клапан

V. �Уплотнительное кольцо 
топливной трубки

W. �Втулка топливной 
трубки

X. Манжета насоса

A. Головка горелки
B. �Ножки/опоры 

для посуды
C. �Смесительная 

трубка
D. Форсунка

E. Ободок
F. �Вибрационная 

игла
G. �Генераторная 

трубка
H. Ветровой экран

I. �Колпачок 
первичного 
поджига

J. �Конец 
топливной 
трубки  (медной) 

K.� Стопорный 
рычаг

L. Теплоотражатель
M. �Инструмент 

для форсунки 
троса

ОПАСНО Держите топливный баллон подальше от форсунки горелки и от других источников тепла. 
Располагайте присоединенный топливный баллон так, чтобы он находился как можно дальше от форсунки. 
Использование топливного баллона вблизи форсунки или других источников тепла может стать причиной взрыва 
топливного баллона и привести к пожару, ожогам, тяжелым травмам или смертельному исходу. Никогда не 
размещайте ветровой экран вокруг топливного баллона. Не пользуйтесь посудой диаметром более 25 сантиметров. 
Запрещается ставить вместе и эксплуатировать сразу несколько горелок. Запрещается ставить на работающую 
горелку пустую или сухую посуду. Запрещается использовать теплоотражатели или рассекатели пламени любых 
других производителей, кроме MSR®. Нарушение любых вышеуказанных правил использования горелки может 
вызвать взрыв топливного баллона и привести к пожару, ожогам, тяжелым травмам или смертельному исходу. 
Запрещается использовать посуду размеров или формы, не подходящих для горелки или для опор посуды 
(например, посуду с выпуклым или вогнутым дном, некоторые виды эмалированной посуды и т. д.). Использование 
горелки с посудой несоответствующего размера и типа может стать причиной неустойчивости посуды и/или горелки, 
вследствие чего горячая посуда и/или ее пролитое содержимое могут привести к пожару, ожогам, тяжелым травмам 
или смертельному исходу. Компания Cascade Designs, Inc. предписывает использование только посуды марки 
MSR® соответствующего размера; любая другая посуда, кроме посуды марки MSR®, используется на страх и риск 
пользователя. 

2. СОЕДИНИТЕ ГОРЕЛКУ И НАСОС  1. Смажьте весь медный конец топливной 
трубки слюной или маслом. 2. Полностью вставьте медный конец топливной трубки в 
насос. Положите топливный баллон на бок, так, чтобы кран регулировки насоса был обращен 
вверх. 3. Закрепите стопорный рычаг в пазу топливного насоса. В целях безопасности 
топливная трубка должна быть прямой. Держите топливный баллон как можно дальше от 
горелки.

4. ВКЛЮЧЕНИЕ ГОРЕЛКИ 1. Подождите, пока пламя предварительного 
подогрева станет меньше (около 2 минут). Если пламя погаснет, дайте горелке остыть в 
течение 5 минут. 2. Откройте кран регулировки топлива на 1/2 оборота и дождитесь 
устойчивого голубого пламени. 3. Медленно откройте кран регулировки топлива.

3. ПРЕДВАРИТЕЛЬНЫЙ НАГРЕВ ГОРЕЛКИ 1. Выпустите всего 1/2 ложки 
топлива. Откройте кран регулировки топлива на ¾ оборота и дайте топливу пройти сквозь 
форсунку. Закройте кран регулировки подачи топлива. Проверьте наличие топлива в колпачке 
первичного поджига и на фитиле. 2. Зажгите топливо в колпачке первичного поджига. 
Кратковременная вспышка пламени размером с футбольный мяч не является неисправностью. 

5. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ГОРЕЛКИ ДЛЯ ПРИГОТОВЛЕНИЯ ПИЩИ  
1. УСТАНОВИТЕ ВЕТРОВОЙ ЭКРАН. Сложите края ветрового экрана вместе. Для оптимальной 
работы горелки расстояние между ветровым экраном и посудой должно быть около 2,5 см. 
Следите, чтобы ничто не препятствовало притоку топлива и вентилирующего воздуха. 
Используйте ветровой экран в любых условиях: с ним горелка работает эффективнее.  
2. Поместите в посуду продукты или жидкость и поставьте посуду на середину горелки.  
3. Поддерживайте давление в топливном баллоне. Для поддержания работы горелки 
каждые 10 минут нажимайте на поршень около 10 раз. При подкачке надежно удерживайте 
топливный баллон.

1. УСТАНОВКА ГОРЕЛКИ 1. Разложите 3 опоры для посуды/ножки. Поверните 
опоры для посуды/ножки до их полного раскрытия. 2. Поставьте горелку на середину 
теплоотражателя.

ОПАСНО Никогда не зажигайте погасшую горячую горелку. Прежде чем вновь зажигать горелку, 
обязательно дайте ей остыть в течение минимум 5 минут. При повторном зажигании горячей горелки может 
образоваться сильное пламя, которое чревато пожаром, ожогами, тяжелыми травмами и гибелью людей. Никогда 
не перемещайте горящую или горячую горелку. Прежде чем переместить горелку, обязательно погасите ее и дайте 
остыть в течение минимум 5 минут. Перемещение горящей или горячей горелки может вызвать пожар, ожоги, 
тяжелые травмы и гибель людей 

ПОДГОТОВЬТЕ ТОПЛИВНЫЙ БАЛЛОН Горелка WhisperLite International 
продается с двумя взаимозаменяемыми форсунками, для работы на разном топливе. Установка 
форсунки, соответствующей тому или иному виду топлива, описана в разделе «Сведения о 
топливе». 
1. Наполняйте топливный баллон только до отметки уровня. Для расширения топлива в 
баллоне должен оставаться воздух. 2. Вставьте насос в топливный баллон и плотно затяните. 
3. Перед накачиванием баллона убедитесь в отсутствии утечек из него. 4. Закройте кран 
регулировки насоса, затем накачайте насос (20-30 ходов поршня). Качайте до тех пор, 
пока не ощутите сильное сопротивление. Меньшее количество топлива требует больше ходов 
поршня или большего давления.

Ознакомьтесь с деталями своей горелки WhisperLite International. Для правильной работы горелки 
требуется подкачка топлива или предварительный нагрев (в целях преобразования жидкого 
топлива в газообразное). Подкачка топлива и предварительный нагрев описаны в Этапе 3.

УКАЗАНИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ ГОРЕЛКИ WHISPERLITE™ INTERNATIONAL
Во избежание гибели или тяжелых травм ПРОЧТИТЕ, УСВОЙТЕ И СОБЛЮДАЙТЕ ВСЕ 
предупреждения и указания данного руководства перед использованием горелки.

ОПАСНО Всегда храните топливный баллон с плотно затянутой крышкой и в недоступном для детей 
месте. Хранение топливного баллона с неплотно закрытой крышкой и/или в доступном для детей месте может 
привести к утечке топлива. При попадании на кожу и/или при проглатывании топливо из баллона может вызвать 
отравление, тяжелые травмы или смертельный исход. Топливный баллон всегда следует хранить в хорошо 
проветриваемом месте и на безопасном расстоянии от возможных источников тепла или огня: водонагревателей, 
плит, фитилей бытовых приборов, печей отопления и т.д. Хранение топливного баллона вблизи источников тепла 
или огня может стать причиной взрыва баллона и привести к пожару, ожогам, тяжелым травмам или смертельному 
исходу

ОПАСНО Никогда не наклоняйтесь над горелкой во время первичного поджига, зажигания и 
приготовления пищи. Поскольку горелка создает открытое пламя, наклоняться над ней опасно; это может привести 
к пожару, ожогам, тяжелым травмам или летальному исходу. Никогда не используйте излишнее количество топлива 
для предварительного подогрева горелки. Использование излишнего количества топлива для первичного поджига 
может вызвать утечку или пролив топлива и повлечь пожар, ожоги, тяжелые травмы и гибель людей.

ОПАСНО Перед каждым использованием убедитесь в отсутствии топлива на топливном баллоне, 
насосе, топливной трубке, на горелке, под горелкой и вокруг нее. Не зажигайте горелку, если чувствуется запах 
топлива. (См. раздел «Устранение неисправностей»). Пользование горелкой с утечкой топлива может вызвать 
пожар, ожоги, тяжелые травмы и гибель людей. Никогда не отсоединяйте топливную трубку, насос или топливный 
баллон от горящей или горячей горелки и вблизи открытого огня. Никогда не отсоединяйте топливную трубку, насос 
или топливный баллон при открытом кране регулировки топлива (т.е. во время притока топлива). Отсоединение 
топливной трубки, насоса или топливного баллона от горящей или горячей горелки, вблизи открытого огня или при 
открытом кране регулировки топлива (т.е. во время притока топлива) может вызвать пролив топлива, которое 
может загореться и вызвать пожар, ожоги, тяжелые травмы и гибель людей.

ОПАСНО Используйте только топливные баллоны MSR®. Использование топливных баллонов 
производства не MSR могут вызвать утечку топлива и создать опасную ситуацию, чреватую пожаром, ожогами, 
тяжелыми травмами и смертельным исходом. Не подпускайте детей к горелке и топливу; Cascade Designs, Inc. 
рекомендует расстояние не менее 10 футов (3 метров). Никогда не оставляйте работающую или горячую горелку без 
присмотра. Оставленная без присмотра горелка может вызвать пожар и/или подвергнуть детей и животных риску 
ожогов, травм и гибели. Соблюдайте особую осторожность при эксплуатации горелки при температуре ниже нуля. 
При температуре ниже нуля уплотнительные кольца могут затвердеть и вызвать утечку топлива. Всегда проверяйте 
отсутствие утечек топлива до и после накачивания баллона и подкачки топлива, а также во время и после зажигания 
горелки. Эксплуатация горелки с утечкой может вызвать пожар, ожоги, тяжелые травмы и смертельный исход.

ОПАСНО Обеспечьте отсутствие горючих материалов на расстоянии не менее 1,2 метра от горящей или 
зажигаемой горелки. Обеспечьте отсутствие огнеопасных жидкостей и паров на расстоянии не менее 7,6 метров от 
горящей или зажигаемой горелки. От горелки могут воспламениться горючие материалы, легковоспламеняющиеся 
жидкости и пары, вследствие чего возможна ситуация, приводящая к пожару, ожогам, тяжелым травмам или 
смертельному исходу. Эта горелка предназначена для эксплуатации вне помещений (т. е. вне любого закрытого 
пространства, например, палатки) и только для приготовления пищи или кипячения воды; никогда не используйте 
ее для других целей. Использование горелки в закрытом пространстве или для любой другой цели, кроме кипячения 
воды или приготовления пищи, может привести к пожару, ожогам, тяжелым травмам или смертельному исходу.

Накачайте

ПОЛНЫЙ
20-30 ходов 
поршня
ПОЛУПУСТОЙ
30-40 ходов 
поршня

ОТМЕТКА 
УРОВНЯ

ВОЗДУХ

ТОПЛИВО

—

ДЕТАЛИ ГОРЕЛКИ

ДЕТАЛИ ТОПЛИВНОГО НАСОСА

6. ストーブの消火 1. ポンプコントロールバルブを閉めます。バーナーに残った燃料が小さな
炎で燃焼し続けます。 2. 炎が消えた後、ストーブが冷めるまで最低 5 分間待ってください。 	
3. キャッチアームを外し、ポンプからフューエルラインを取り外します。 4. 燃料ボトルを減圧してから、
ストーブを収納します。燃料ボトルを顔や熱源、引火源から離し、直立させた状態で、ゆっくりとポン
プを緩め、燃料ボトルを減圧します。注意： 燃料ボトルを運搬する場合、ポンプは減圧された燃料ボ
トル内に入れておくことができます。ポンプを取り外して、代わりに燃料ボトルキャップを取り付け
ておくことも可能です。

燃料漏れ 原因 処置

ポンプと燃料ボトルの 
接続部

ポンプシールの損傷 
または欠落 ポンプシールを交換する

ポンプとフューエルライン
の接続部

フューエルチューブ O リング 
の損傷または欠落

フューエルチューブ O リング 
を交換する

コントロールバルブの 
付け根部分

コントロールバルブ O リング 
の損傷または欠落

コントロールバルブ O リング
を交換する

ポンププランジャー 
チャンバー内 チェックバルブの詰まり チェックバルブのくぼみを 

クリーニングする

性能問題 原因 処置

ポンピングしても燃料ボトル
を加圧できない

ポンプが緩んでいるか 
しっかりはまっていない 
ポンプカップの損傷

燃料ボトルのポンプを締め直す
ポンプカップを交換する  

プランジャーをポンピング
しにくい ポンプカップが乾いている ポンプカップに注油する

異常な黄色い炎 プレヒートが適切でない 手順 3 を繰り返す

炎が弱い 燃料ボトルの圧力が低い プランジャーをポンピングする

沸騰時間が遅い ジェットあるいはフューエル 
ラインの詰まり

ジェットおよびフューエルライン
をクリーニングする

高地で炎が弱くなる 空気の流れが不充分 ウィンドスクリーンを少し開く

トラブルシューティング

N. プランジャーブッシング
O. プランジャーブッシングタブ
P. プランジャー
Q. フューエルポンプの溝 

R. ポンプシール
S. ポンプ本体
T. チェックバルブ
U. コントロールバルブAssy

V. フューエルチューブ O リング
W. �フューエルチューブ	
ブッシング

X. ポンプカップ

A. バーナーヘッド
B. 五徳
C. ミキサーチューブ
D. ジェット

E. リム戻り止め
F. �シェイカー	
ニードル
G. �ジェネレーター	
チューブ

H. ウィンドスクリーン
I. プライミングカップ
J. �フューエルライン 
ブラスエンド

K. キャッチアーム
L. ヒートリフレクター
M. �ジェット＆ケーブル
ツール

危険 燃料ボトルは、ストーブバーナーやその他の熱源に近づけないでください。燃料ボト
ルは、できるだけバーナーから離れるように接続します。燃料ボトルをバーナーなどの熱源の近く
で使用すると、燃料ボトルが爆発し、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故を引き起こす恐れがありま
す。決してウィンドスクリーンで燃料ボトルを囲まないでください。決して直径 25 cm 以上の調理器
具は使用しないでください。決して 2 つ以上のストーブを並べて同時に使用しないでください。決
して空あるいは液体の入っていない調理器具でストーブを使用しないでください。決して MSR® 以
外のヒートリフレクターは使用しないでください。ストーブを間違った方法で使用すると、燃料ボト
ルが爆発し、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故に至る場合があります。本ストーブ、五徳に適さない
サイズの調理器具、および使用に適さない調理器具は決して使用しないでください (例： 凸型また
は凹型の底の調理器具、ホーロー調理器具など)。使用に適さない調理器具をストーブに使用する
と、調理器具やストーブが不安定になります。熱い調理器具が倒れたり、その中身がこぼれると、火
災、火傷、重度の怪我、死亡事故を引き起こす恐れがあります。カスケードデザイン社の保証は、適
切なサイズのMSR® ブランドの調理器具を使用した場合にのみ適用されます。MSR® ブランド以外
の調理器具の使用については、ユーザーご自身の責任と判断にてご使用ください。 

2. ストーブとポンプの接続 1. フューエルラインの先端全体に唾液またはオイルを塗ります。 
2. ポンプにフューエルラインの先端を完全に差し込みます。ポンプコントロールバルブが上向きにな
るよう燃料ボトルを横向きにします。 3. キャッチアームをフューエルポンプの溝にしっかりと固定しま
す。安全確保のため、フューエルラインをまっすぐに保ちます。燃料ボトルは、ストーブからできるだ
け離れた位置に置きます。

4. ストーブの点火 1. プレヒートの炎が小さくなるまで待ちます (約 2 分間)。 プレヒートが失敗
した場合は、ストーブが冷めるまで最低 5 分間待ってから再点火してください。 2. ポンプコントロー
ルバルブを 1/2 回転回してバルブを開き、青く安定した炎になるまで待ちます。 3. ゆっくりとポンプコ
ントロールバルブを開きます。

3. ストーブのプレヒート 1. プライミングカップ 1/2 杯分の燃料を出します。コントロールバ
ルブを開き(3/4 回転)、ジェット内に燃料が流れ込むようにします。ポンプコントロールバルブを閉め
ます。プライミングカップ内および芯の燃料を確認します。 2. プライミングカップの燃料に点火しま
す。通常、点火当初の炎はサッカーボール程度の大きさになります。

5. 調理目的でのストーブの使用 1. ウィンドスクリーンを設置します。ウィンドスクリーン
の端を合わせます。最適な性能を得るため、ウィンドスクリーンと調理器具の間に、2.5 cm の隙間を
残します。炎と空気を遮るものがないことを確認します。ウィンドスクリーンを使用することで、あらゆ
る条件下での性能が向上します。 2. 調理器具に食材・液体を入れストーブの中央に置きます。 	
3. 燃料ボトル内の圧力を維持します。圧力を維持するため、10 分毎に約 10 回ポンピングします。 
ポンピングする際は燃料ボトルをしっかり押さえます。

1. ストーブの設置 1. 3 本脚の五徳を開きます。五徳を回転させて、完全に開きます。 
2. ストーブをヒートリフレクタ―の中央に置きます。

危険 ストーブが冷めきっていない状態では、決して再点火を行わないでください。再点火
する前には必ず、火が消えてから最低 5 分間冷まします。ストーブの温度が高い状態で再点火する
と、大きな炎が発生し、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故を引き起こす恐れがあります。熱いストー
ブや燃焼しているストーブを移動しないでください。移動する場合は、ストーブの火を消してから必
ず最低 5 分間冷ましてください。熱いストーブや燃焼中のストーブを移動すると、火災、火傷、重度
の怪我、死亡事故を引き起こす恐れがあります。 

燃料ボトルの準備 WhisperLite International ストーブには、様々な燃料が使用できるよう 
交換可能なジェットが 2 本付属しています。使用する燃料の種類に合ったジェットを選ぶには、 

「燃料について」をご覧ください。 
1. 燃料ボトルの満タンラインを超えないでください。 燃料膨張のために、空気スペースを残しておき
ます。  2. 燃料ボトルにポンプを挿入し、しっかりと締めます。 3. 燃料ボトルを加圧する前に、漏れがな
いことを確認してください。 4. ポンプのコントロールバルブを閉じ、プランジャーをポンピングします 
(20～30 回)。 しっかりと抵抗が感じられるまでポンピングします。燃料ボトルの中身が少ない場合、
ポンピング回数をさらに多くして加圧する必要があります。

本製品の使用前には必ず各パーツについてよく理解をし、その上で以下の手順に従ってください。 
本製品は、液体燃料を気化して燃焼させるためにプレヒートを必要とします。ストーブのプレヒートに 
ついては、手順 3を参照してください。

WHISPERLITE™ INTERNATIONAL ストーブ操作手順
死亡事故や重度の怪我に至らないよう、 必ず、本説明書を熟読してください。本説明書に書かれる手順、
警告などすべての内容を充分理解した上で、書かれていることすべてに従ってください。 

危険 燃料ボトルは幼児の手の届かない場所で、必ずしっかりとキャップを締めた状態で保
管してください。キャップが緩んだ状態や幼児の手の届く場所に燃料ボトルを保管すると、幼児が
誤って燃料ボトルに触れ燃料をこぼしたり吸引してしまう等の事故を引き起こす恐れがあります。
燃料ボトル内の燃料に曝されたり、燃料を吸引してしまうと、中毒、重度の障害、死亡事故などを引
き起こす原因となる恐れがあります。燃料ボトルは、温水器、ストーブ、口火、暖房器具等の熱源や引
火源から離れた換気のよい場所に必ず保管してください。熱源や引火源の近くに燃料ボトルを保
管すると、爆発する恐れがあり、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故等の原因となる恐れがあります。

危険 ストーブのプレヒート中、点火中、調理中は、頭や体がストーブの上部にこないように
してください。ストーブは直火のため、頭や体がストーブの上にある状態は、火災、火傷、重度の怪
我、死亡事故を引き起こす可能性のある危険な行為です。プレヒートには、燃料を使用し過ぎない
でください。プレヒートに燃料を使用し過ぎると、燃料漏れや燃料がこぼれる原因となり、火災、火
傷、重度の怪我、死亡事故が起きる恐れがあります。

危険 使用毎に、燃料ボトル、ポンプ、フューエルライン、バーナー、ストーブの下、ストーブ
の周囲に燃料が付着していないことを確認してください。燃料が付着していたり、燃料臭がある場
合は、ストーブに点火しないでください。(「トラブルシューティング」を参照してください。) 燃料が
漏れたことのある状態、あるいは燃料漏れが起きている状態でストーブを使用すると、燃料に引火
し、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故が起きる恐れがあります。ストーブの使用時やストーブがま
だ熱い時、あるいは裸火の近くでは、フューエルライン、ポンプ、燃料ボトルを決して外さないでく
ださい。コントロールバルブが開いている時 (燃料が流れている時) には、フューエルライン、ポン
プ、燃料ボトルを決して外さないでください。ストーブの使用時やストーブがまだ熱い時、あるいは
裸火の近く、コントロールバルブが開いている時 (燃料が流れている時) に、フューエルライン、ポ
ンプ、燃料ボトルを外すと、垂れた燃料に引火し、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故等を引き起こ
す恐れがあります。

危険 燃料ボトルは、MSR® 燃料ボトル以外使用しないでください。MSR 燃料ボトル以外を
使用すると燃料漏れが発生し、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故に至る危険が発生する恐れがあ
ります。ストーブや燃料のそばに幼児が近づかないよう注意してください。幼児が3 m 以内に近づ
かないことを推奨します。燃焼しているストーブや熱いストーブから目を離さないでください。スト
ーブを放置すると火災になる恐れがあり、幼児、ペット、ストーブに気が付かない人が、火傷や怪我
をしたり死亡事故に至る場合があります。氷点下でストーブを使用する場合は、細心の注意を払っ
てください。氷点下では、O リングが硬くなり、燃料漏れを起こす可能性があります。燃料ボトルの
加圧およびプレヒートの前後、ストーブの点火中・点火後は、燃料が漏れていないことを必ず確認
してください。燃料漏れを起こしているストーブを使用すると、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故を
引き起こす恐れがあります。

危険 可燃物は、燃焼しているストーブや点火しようとしているストーブの上部および周囲か
ら少なくとも 1.2 m 離してください。引火性のある液体やガスは、燃焼しているストーブや点火しよ
うとしているストーブの上部および周囲から少なくとも 7.6 m 離してください。本製品は、可燃物、
引火性のある液体やガスを引火させることがあり、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故に至るような
状況を引き起こす恐れがあります。本製品は野外 (テントなどの密閉された空間では使用しないで
ください) で、水を沸騰させたり、調理をするために設計されています。それ以外の目的では絶対に
使用しないでください。密閉された空間でストーブを使用したり、水の沸騰や調理以外の目的でス
トーブを使用すると、火災、火傷、重度の怪我、死亡事故等を引き起こす恐れがあります。

ポンピング

満タンの場合
20～30 回

半分の場合
30～40 回

満タン	
ライン

空気

燃料

—

ストーブの構成部品

フューエルポンプの構成部品

6. AUSSCHALTEN DES KOCHERS 1. Schließen Sie das Regelventil der Pumpe. 
Die restliche Flamme brennt klein weiter. 2. Warten Sie nach dem Erlöschen der Flamme fünf 
Minuten, bis der Kocher abgekühlt ist. 3. Lockern Sie den Haltebügel, und ziehen Sie die 
Brennstoffleitung aus der Pumpe. 4. Lassen Sie den Druck aus der Flasche entweichen, und 
verpacken Sie den Kocher. Halten Sie die Brennstoffflasche aufrecht und in sicherer Entfernung 
von Ihrem Gesicht und allen Wärme- und Zündquellen. Drehen Sie die Pumpe langsam auf, um 
den Druck aus der Brennstoffflasche entweichen zu lassen. HINWEIS: Wenn kein Druck mehr auf 
der Brennstoffflasche ist, kann die Pumpe beim Transport in der Flasche verbleiben. Die Pumpe 
kann auch ausgebaut und durch den Brennstoffflaschendeckel ersetzt werden.

Auslaufender Brennstoff Ursache Lösung

An der Verbindung zwischen 
Pumpe und Brennstoffflasche

Beschädigte oder fehlende 
Pumpendichtung Pumpendichtung ersetzen

An der Verbindung zwischen 
Pumpe und Brennstoffleitung

Beschädigter oder fehlender 
O-Ring der Brennstoffleitung

O-Ring der Brennstoffleitung 
ersetzen

Am Schaft des Regelventils Beschädigter oder fehlender 
O-Ring des Regelventils O-Ring des Regelventils ersetzen

In der Kammer des 
Pumpenkolbens Verstopftes Rückschlagventil Hohlraum des Rückschlagventils 

reinigen

Schlechte Brennleistung Ursache Lösung

Pumpe setzt  
Brennstoffflasche nicht  
unter Druck.

Lockere oder nicht korrekt  
sitzende Pumpe 

Beschädigtes Pumpenlager

Pumpe fest auf die 
Brennstoffflasche schrauben.

Pumpenlager ersetzen

Pumpenkolben lässt sich 
schwer stoßen. Trockenes Pumpenlager Pumpenlager schmieren

Unregelmäßige gelbe 
Flamme Ungenügendes Vorheizen Schritt 3 wiederholen

Schwache Flamme Zu wenig Druck in der 
Brennstoffflasche Pumpenkolben stoßen

Lange Kochzeiten Verstopfte Düse oder 
Brennstoffleitung

Düse und Brennstoffleitung 
reinigen

Schwache Flamme in  
höheren Lagen Ungenügende Luftzufuhr Windschutz leicht öffnen

FEHLERBEHEBUNG

N. Tauchkolbenmuffe
O. �Lappen der 

Pumpenkolbenmuffe
P. Pumpenkolben
Q. FBrennstoffpumpennut 

R. Pumpendichtung
S. Pumpenkörper
T. Rückschlagventil
U. Regelventilbaugruppe

V. �O-Ring der 
Brennstoffleitung

W. Brennstoffleitungsmuffe
X. Pumpenlager

A. Brennerkopf
B. �Topfhalter/

Standbeine
C. Mischerrohr
D. Düse

E. �Nocken für 
Topfhalter/
Standbeine

F. Düsennadel
G. �Generator-

schlauch

H. Windschutz
I. Brennertopf
J. �Ende der 

Brennstoffleitung 
(Messing)

K. Haltebügel
L. Wärmereflektor
M. �Düsen- und 

Kabelwerkzeug

GEFAHR Bewahren Sie die Brennstoffflasche in sicherer Entfernung zum Brenner und anderen Wärmequellen auf. 
Positionieren Sie die angeschlossene Brennstoffflasche möglichst weit vom Brenner entfernt. Wird die Flasche in der Nähe des 
Brenners oder einer anderen Wärmequelle verwendet, kann dies die Explosion der Brennstoffflasche, Feuer, Verbrennungen und 
Verletzungen bis hin zum Tod zur Folge haben. Platzieren Sie den Windschutz niemals um die Brennstoffflasche. Verwenden Sie nur 
Kochgeschirr mit einem Durchmesser von höchstens 25 cm. Stellen Sie niemals mehrere Kocher gemeinsam auf und betreiben Sie 
niemals mehrere Kocher gleichzeitig. Stellen Sie niemals leere oder trockene Töpfe auf den brennenden Kocher. Verwenden Sie nur 
von MSR® hergestellte Reflektoren oder Flammenverteiler. Wird einer der hier genannten Punkte bei der Verwendung des Kochers 
nicht berücksichtigt, kann dies die Explosion der Brennstoffflasche, Feuer, Verbrennungen und schwere Verletzungen bis hin zum Tod 
verursachen. Verwenden Sie nur korrekt dimensioniertes Kochgeschirr und kein Kochgeschirr, das für den Kocher (besonders für die 
Topfhalter) nicht geeignet ist (wie Kochgeschirr mit konvexem oder konkavem Boden, bestimmtes emailliertes Kochgeschirr usw.). 
Die Verwendung von nicht korrekt dimensioniertem oder ungeeignetem Kochgeschirr kann die Instabilität des Kochgeschirrs und/
oder des Kochers zur Folge haben. Heißes Kochgeschirr oder dessen Inhalt kann bei Verschütten zu Feuer, Verbrennungen sowie 
zu schweren und sogar tödlichen Verletzungen führen. Cascade Designs, Inc. gewährt lediglich eine Garantie für die Verwendung 
von korrekt dimensioniertem Kochgeschirr der Marke MSR®. Die Verwendung von Kochgeschirr einer anderen Marke erfolgt auf 
eigene Gefahr. 

2. ANSCHLIESSEN DES KOCHERS UND DER PUMPE 1. Schmieren Sie das 
Messingende der Brennstoffleitung mit Speichel oder Öl ein. 2. Stecken Sie das Messingende 
der Brennstoffleitung vollständig in die Pumpe. Legen Sie die Brennstoffflasche auf die Seite, 
so dass das Regelventil der Pumpe nach oben zeigt. 3. Befestigen Sie den Haltebügel an 
der Brennstoffpumpennut. Achten Sie darauf, dass die Brennstoffleitung gerade verläuft. Die 
Brennstoffflasche muss so weit wie möglich vom Kocher entfernt sein.

4. KOCHER ANZÜNDEN 1. Warten Sie, bis sich die Vorheizflamme wieder verkleinert 
hat (ca. zwei Minuten). Wenn die Flamme ausgeht, warten Sie vor dem erneuten Anzünden fünf 
Minuten, damit der Kocher abkühlen kann. 2. Öffnen Sie das Regelventil der Pumpe mit einer 
halben Drehung, und warten Sie, bis sich eine gleichmäßige blaue Flamme bildet. 3. Öffnen Sie 
langsam das Regelventil der Pumpe.

3. KOCHER VORHEIZEN 1. Lassen Sie einen halben Löffel Brennstoff durch die 
Düse fließen. Öffnen Sie dazu das Regelventil um eine Dreivierteldrehung. Schließen Sie 
das Regelventil der Pumpe. Sehen Sie nach, ob sich Brennstoff im Brennertopf und am Docht 
befindet. 2. Zünden Sie den Brennstoff im Brennertopf an. Eine kurzzeitige fußballgroße Flamme 
ist normal. 

5. VERWENDUNG DES KOCHERS ZUM KOCHEN 1. Stellen Sie den 
Windschutz auf. Falten Sie die Enden des Windschutzes zusammen. Bei einem Abstand von ca. 
2,5 cm zwischen Windschutz und Topf erzielen Sie eine optimale Leistung. Sorgen Sie für eine 
ungehinderte Verbrennung bzw. eine gute Belüftung. Verwenden Sie den Windschutz bei jedem 
Wetter, um immer eine optimale Brennleistung zu erzielen. 2. Geben Sie geeignetes Essen oder 
Flüssigkeit in das Kochgeschirr und stellen Sie dieses auf die Mitte des Kochers. 3. Erhalten Sie 
den Druck in der Brennstoffflasche aufrecht. Mit ca. zehn Pumphüben alle zehn Minuten erhalten 
Sie den Druck aufrecht. Halten Sie die Brennstoffflasche beim Pumpen gut fest.

1. KOCHER AUFSTELLEN 1. Klappen Sie die drei Topfhalter/Standbeine aus. Drehen Sie 
die Topfhalter/Beine in eine vollständig geöffnete Position. 2. Platzieren Sie den Kocher in der 
Mitte des Hitzereflektors.

GEFAHR Zünden Sie niemals einen warmen Kocher erneut an. Löschen Sie stets die Flamme des Kochers und lassen 
Sie ihn mindestens fünf Minuten abkühlen, bevor Sie ihn erneut anzünden. Beim erneuten Anzünden eines noch warmen Kochers 
kann eine Stichflamme entstehen, die Feuer, Verbrennungen und schwere Verletzungen bis hin zum Tod verursachen kann. Bewegen 
Sie niemals einen brennenden oder heißen Kocher. Löschen Sie stets die Flamme des Kochers und lassen Sie ihn mindestens fünf 
Minuten abkühlen, bevor Sie ihn bewegen. Das Bewegen eines brennenden oder heißen Kochers kann Feuer, Verbrennungen und 
schwere Verletzungen bis hin zum Tod verursachen. 

VORBEREITUNG DER BRENNSTOFFFLASCHE Der WhisperLite International 
Kocher wird mit zwei austauschbaren Düsen geliefert und kann deshalb verschiedene 
Brennstoffarten verbrennen. Informationen über die Verwendung der Düsen mit dem 
dazugehörigen Brennstoff finden Sie unter Brennstoffangaben. 
1. Füllen Sie die Brennstoffflasche nur bis zur Füllmarke. Der Luftraum ist für die Ausdehnung des 
Brennstoffs erforderlich. 2. Führen Sie die Pumpe in die Brennstoffflasche ein und befestigen Sie 
sie. 3. Überprüfen Sie die Brennstoffflasche auf Lecks, bevor Sie die Flasche unter Druck setzen. 
4. Schließen Sie das Regelventil und betätigen Sie den Pumpenkolben (20 bis 30 Pumpenhübe). 
Pumpen Sie, bis Sie einen festen Widerstand spüren. Weniger Brennstoff erfordert mehr 
Pumpenhübe/Druck.

Machen Sie sich mit den Teilen des WhisperLite International vertraut. Für einen ordnungsgemäßen 
Betrieb muss der Kocher vorgeheizt werden, damit der flüssige Brennstoff in den gasförmigen 
Zustand übergehen kann. Das Vorheizen des Kochers wird in Schritt 3 beschrieben.

GEBRAUCHSANLEITUNG DES WHISPERLITE™ INTERNATIONAL KOCHERS
Um schwere oder tödliche Verletzungen zu vermeiden, verwenden Sie diesen Kocher erst, nachdem 
Sie ALLE Anweisungen und Warnhinweise in dieser Anleitung GELESEN UND VERSTANDEN haben 
und jederzeit BEFOLGEN.

GEFAHR Bewahren Sie die Brennstoffflasche stets mit fest verschlossenem Deckel an einem Ort auf, zu dem Kinder 
keinen Zugang haben. Die Lagerung der Brennstoffflasche mit nicht fest verschlossenem Deckel bzw. wo Kinder darauf Zugriff 
haben kann dazu führen, dass Kinder an die Brennstoffflasche und deren Inhalt gelangen. Der Kontakt mit dem Flascheninhalt, 
ob durch Berührung oder Schlucken, kann Vergiftungen und schwere Verletzungen bis hin zum Tod verursachen. Bewahren Sie die 
Brennstoffflasche stets an einem gut belüfteten Ort entfernt von allen möglichen Wärme- oder Zündquellen auf wie z. B. Heizkessel, 
Herd, Zündflamme oder Heizung. Die Aufbewahrung der Flasche in der Nähe jeglicher Wärme- oder Zündquellen kann Explosionen 
und somit Feuer, Verbrennungen und schwere Verletzungen bis hin zum Tod verursachen.

GEFAHR Halten Sie Kopf und Körper beim Vorheizen, Anzünden oder Kochen nicht über den Kocher. Aufgrund der 
offenen Flamme des Kochers besteht Feuer-, Verbrennungs-, Verletzungs- und sogar Lebensgefahr, wenn Sie Ihren Kopf oder Körper 
über den Kocher halten. Verwenden Sie beim Vorheizen niemals zu viel Brennstoff. Die Verwendung von zu viel Brennstoff beim 
Vorheizen kann Leckagen oder Brennstoffverschüttungen verursachen, die Feuer, Verbrennungen und schwere Verletzungen bis hin 
zum Tod verursachen können.

GEFAHR Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung, dass sich kein Brennstoff auf der Brennstoffflasche, Pumpe, 
Brennstoffleitung oder dem Brenner bzw. unter dem Brenner oder in der näheren Umgebung befindet. Zünden Sie den Kocher 
nicht an, wenn Sie Brennstoff sehen oder riechen. (Siehe Fehlerbehebung.) Die Verwendung des Kochers bei ausgelaufenem bzw. 
auslaufendem Brennstoff kann zur Entzündung des Brennstoffs führen, was Feuer, Verbrennungen, schwere Verletzungen oder 
sogar Tod verursachen kann. Lösen Sie niemals die Brennstoffleitung, Pumpe oder Brennstoffflasche, wenn der Kocher in Betrieb 
bzw. erwärmt ist oder sich in der Nähe einer offenen Flamme befindet. Lösen Sie niemals die Brennstoffleitung, Pumpe oder 
Brennstoffflasche bei geöffnetem Regelventil (d. h. Brennstoff fließt durch). Das Lösen der Brennstoffleitung, der Pumpe oder der 
Brennstoffflasche, während der Kocher brennt, erwärmt ist oder sich in der Nähe einer offenen Flamme befindet bzw. bei geöffnetem 
Regelventil (d. h. Brennstoff fließt durch) kann das Auslaufen oder Verschütten von Brennstoff verursachen. Auslaufender oder 
verschütteter Brennstoff kann sich entzünden und Feuer, Verbrennungen und schwere Verletzungen bis hin zum Tod verursachen.

GEFAHR Verwenden Sie ausschließlich MSR®-Brennstoffflaschen. Nicht von MSR stammende Brennstoffflaschen 
können Brennstoff verlieren, der sich entzünden und Feuer, Verbrennungen und schwere Verletzungen bis hin zum Tod verursachen 
kann. Kinder von Kocher und Brennstoff fernhalten. Cascade Designs, Inc. empfiehlt einen Mindestabstand von drei Metern. 
Lassen Sie einen entzündeten oder heißen Kocher niemals unbeaufsichtigt. Durch einen unbeaufsichtigten Kocher kann ein Feuer 
ausbrechen. Darüber hinaus besteht Verbrennungs-, Verletzungs- sowie Lebensgefahr für Kinder, Tiere und unachtsame Personen. 
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Kocher bei Minustemperaturen verwenden. Bei Minustemperaturen kann eine 
Verhärtung der O-Ringe zum Austreten von Brennstoff führen. Prüfen Sie den Kocher stets vor und nach dem Druckaufbau in der 
Brennstoffflasche, dem Vorheizen und dem Anzünden auf Brennstoffleckagen. Die Verwendung eines undichten Kochers kann Feuer, 
Verbrennungen sowie schwere und sogar tödliche Verletzungen zur Folge haben.

GEFAHR Halten Sie einen Mindestabstand von 1,2 Metern zwischen brennbarem Material und dem brennenden 
Kocher bzw. einem Kocher ein, der gerade angezündet wird. Halten Sie einen Mindestabstand von 7,6 Metern zwischen 
entflammbaren Flüssigkeiten oder Dämpfen und dem brennenden Kocher bzw. einem Kocher ein, der gerade angezündet wird. 
Dieser Kocher kann brennbare Materialien sowie entflammbare Flüssigkeiten und Dämpfe entzünden, was zu Feuer, Verbrennungen 
und schweren Verletzungen bis hin zum Tod führen kann. Dieser Kocher ist nur zum Zubereiten von Nahrungsmitteln und Kochen von 
Wasser im Freien (d. h. nicht in geschlossenen Räumen jeglicher Art, auch nicht im Zelt) vorgesehen. Verwenden Sie ihn niemals zu 
einem anderen Zweck. Die Verwendung des Kochers in einem geschlossenen Raum oder zu einem anderen Zweck als der Erhitzung 
von Wasser oder Mahlzeiten kann Feuer, Verbrennungen oder schwere Verletzungen bis hin zum Tod zur Folge haben.

Pumpenhub

VOLL
20 bis 30 
Pumpenhübe

1/2 VOLL
30 bis 40 
Pumpenhübe

FÜLLMARKE

LUFT

BRENNSTOFF

—

KOCHERTEILE

KOMPONENTEN DER BRENNSTOFFPUMPE

6. EXTINCTION DU RÉCHAUD 1. Fermez le robinet de la pompe. Le combustible 
résiduel continue à brûler avec une petite flamme. 2. Lorsque les flammes sont éteintes, laissez 
refroidir le réchaud 5 minutes. 3. Débloquez le crochet de verrouillage et retirez la durite de 
combustible de la pompe. 4. Dépressurisez la bombonne de combustible et rangez le réchaud. 
Tenez la bombonne de combustible à la verticale et éloignez-la de votre visage et de toute 
source de chaleur ou d'inflammation. Desserrez lentement la pompe afin de dépressuriser la 
bombonne de combustible. NOTE : pour le transport de la bombonne de combustible, la pompe 
peut rester insérée dans la bombonne de combustible dépressurisée. La pompe peut également 
être retirée et remplacée par le bouchon de la bombonne de combustible.

Fuite de combustible Cause Solution

Au niveau du raccord entre 
la pompe et la bombonne  
de combustible

Joint de pompe manquant  
ou endommagé Remplacez le joint de la pompe

Au niveau du raccord entre 
la pompe et la durite de 
combustible

Joint torique de la durite de 
combustible manquant ou 
endommagé

Remplacez le joint torique de la 
durite de combustible

Au niveau de la tige  
du robinet

Joint torique du robinet  
manquant ou endommagé

Remplacez le joint torique  
du robinet

Dans la chambre du  
plongeur de la pompe Valve anti-retour obstruée Nettoyez la cavité de la valve 

anti-retour

Performances médiocres Cause Solution 

La pompe ne pressurise pas 
la bombonne de combustible

Pompe desserrée ou pas jointive 

Coupelle de la pompe 
endommagée

Serrez ou revissez la pompe sur 
la bombonne de combustible

Remplacez la coupelle  
de la pompe

Plongeur difficile à actionner Coupelle de la pompe sèche Lubrifiez la coupelle de la 
pompe

Flammes jaunes irrégulières Préchauffage incorrect Répétez l’étape 3

Flammes réduites Pression de la bombonne de 
combustible insuffisante Pompez avec le plongeur

Long délai avant la  
mise en ébullition

Gicleur ou durite de  
combustible encrassé(e)

Nettoyez le gicleur et la  
durite de combustible

Flammes réduites en altitude Débit d'air insuffisant Ouvrez légèrement le paravent

DÉPANNAGE

N. Bague du piston
O. �Pattes de la bague  

du piston
P. Piston
Q. �Cannelure de la pompe  

à combustible 

R. Joint de la pompe
S. Corps de pompe
T. Valve anti-retour
U. Robinet

V. �Joint torique de la durite 
de combustible

W. �Bague de la durite de 
combustible

X. Coupelle de la pompe

A. Tête de brûleur
B. �Bras supports de 

casserole/pieds
C. Tube mélangeur
D. Gicleur
E. �Sécurité de 

coupelle

F. �Aiguille 
mélangeuse

G. Tube générateur
H. Paravent
I. �Coupelle 

d'amorçage

J. �Extrémité de 
la durite de 
combustible 
(laiton)

K.� Crochet de 
verrouillage

L. �Répartiteur  
de chaleur

M.� Outil 
multifonction 
pour gicleur  
et câble

DANGER Éloignez la bombonne de combustible du brûleur du réchaud et de toute autre source de chaleur. Placez la 
bombonne de combustible de manière à ce qu'elle soit aussi loin que possible du brûleur. L'utilisation de la bombonne à proximité 
du brûleur ou d'autres sources de chaleur peut causer l'explosion de la bombonne de combustible et entraîner un incendie, des 
brûlures, des blessures graves voire la mort. Ne placez jamais le paravent autour de la bombonne de combustible. N’utilisez jamais 
des récipients d’un diamètre supérieur à 25 cm (10 po). Ne regroupez pas les réchauds : n'utilisez jamais ensemble deux réchauds 
ou plus. N'utilisez jamais le réchaud pour faire chauffer des récipients vides. N'utilisez jamais de répartiteurs ou de diffuseurs de 
chaleur de fournisseurs tiers. Une telle utilisation du réchaud peut causer l'explosion de la bombonne de combustible et entraîner 
un incendie, des brûlures, des blessures graves voire la mort. N'utilisez jamais des récipients dont le format ne convient pas au 
réchaud ou aux supports de casserole (p. ex., une casserole dont le fond est convexe ou concave, certains récipients émaillés, etc.). 
L'utilisation d'un ustensile de cuisine inapproprié peut causer l'instabilité de l'ustensile et/ou du réchaud et créer une situation où 
l'ustensile chaud et/ou le contenu de l'ustensile peut se renverser et causer un incendie, des brûlures, des blessures graves voire la 
mort. Cascade Designs, Inc. garantit l'utilisation avec les ustensiles de cuisine de format approprié de marque MSR® exclusivement; 
l'utilisation d’ustensiles d'une marque autre que MSR® est au risque et à la discrétion de l'utilisateur. 

2. CONNEXION DU RÉCHAUD ET DE LA POMPE 1. Lubrifiez toute l’extrémité 
en laiton de la durite de combustible avec de la salive ou de l’huile. 2. Insérez entièrement 
l’extrémité en laiton de la durite de combustible dans la pompe. Placer la bombonne de 
combustible sur le côté, de façon à orienter le robinet de la pompe vers le haut. 3. Enclenchez 
solidement le crochet de verrouillage dans la cannelure de la pompe à combustible. Pour des 
raisons de sécurité, veillez à ce que la durite de combustible ne soit pas tordue. Placez la 
bombonne de combustible le plus loin possible du réchaud.

4. ALLUMAGE DU RÉCHAUD 1. Attendez que la taille de la flamme de préchauffage 
diminue (environ 2 minutes). Si la flamme s'éteint, laissez le réchaud refroidir 5 minutes avant 
de renouveler l’opération. 2. Ouvrez le robinet de la pompe (1/2 tour), et attendez l’apparition 
d’une flamme bleue régulière. 3. Ouvrez lentement le robinet de la pompe.

3. PRÉCHAUFFAGE DU RÉCHAUD 1. Ne laissez couler que l’équivalent d’une 
demi-cuillerée de combustible. Ouvrez le robinet de la pompe (3/4 de tour) et laissez couler le 
combustible dans le gicleur. Fermez le robinet de la pompe. Vérifiez la présence de combustible 
dans la coupelle d'amorçage et sur la mèche. 2. Allumez le combustible dans la coupelle 
d’amorçage. La formation d’une brève boule de flammes de la taille d’un ballon est normale. 

5. UTILISATION DU RÉCHAUD POUR LA PRÉPARATION DES PLATS 
1. Installez le paravent. Pliez les extrémités du paravent pour qu’elles se rejoignent. Pour un 
fonctionnement optimal, laissez un écart de 2,5 cm (1 po) entre le paravent et la casserole. 
Assurez-vous que l’entrée et la sortie d’air sont exemptes de toute obstruction. Utilisez le 
paravent pour améliorer le fonctionnement du réchaud en toute circonstance. 2. Ajoutez les 
ingrédients ou liquides dans le récipient et placez ce dernier au centre du réchaud. 3. Maintenez 
la pression de la bombonne de combustible. Pour maintenir un fonctionnement constant, pompez 
10 fois environ toutes les 10 minutes. Tenez fermement la bombonne de combustible lors du 
pompage.

1. MISE EN PLACE DU RÉCHAUD 1. Ouvrez les trois bras supports de casserole/
pieds. Ouvrez complètement les supports de casserole/pieds. 2. Placez le réchaud au centre du 
répartiteur de chaleur.

DANGER Ne rallumez jamais un réchaud chaud. Laissez toujours un réchaud éteint se refroidir pendant au moins 5 
minutes avant de le rallumer. Le rallumage d'un réchaud chaud peut créer de grandes flammes et entraîner un incendie, des brûlures, 
des blessures graves, voire la mort. Ne déplacez jamais un réchaud chaud ou allumé. Éteignez toujours le réchaud et attendez qu'il 
refroidisse pendant au moins 5 minutes avant de le déplacer. Le déplacement d'un réchaud en cours de fonctionnement ou encore 
chaud peut entraîner un incendie, des brûlures, des blessures graves, voire la mort. 

PRÉPARATION DE LA BOMBONNE DE COMBUSTIBLE Le réchaud WhisperLite 
International est fourni avec deux gicleurs interchangeables qui lui permettent de fonctionner 
avec divers combustibles. Pour vous assurer que le gicleur installé correspond au type de 
combustible, reportez-vous à la section Informations sur le combustible. 
1. Remplissez la bombonne de combustible sans jamais dépasser le repère de niveau maxi. La 
présence d'air est nécessaire pour permettre l'expansion du combustible. 2. Insérez la pompe 
dans la bombonne de combustible et serrez-la fermement. 3. Inspectez la bombonne pour 
vérifier l’absence de fuites avant de la mettre sous pression. 4. Fermez le robinet, puis actionnez 
le plongeur (20 à 30 fois). Pompez jusqu'à ce que vous sentiez une bonne résistance. Il faut 
pomper plus pour créer une pression plus élevée quand le niveau de combustible baisse.

Familiarisez-vous avec les divers éléments de votre réchaud WhisperLite International. Une étape 
d'amorçage ou de préchauffage est nécessaire pour transformer le carburant liquide en gaz et 
assurer le bon fonctionnement de ce réchaud. L’opération de préchauffage ou d’amorçage est 
décrite à l’étape 3

RÉCHAUD WHISPERLITE™ INTERNATIONAL : MODE D’EMPLOI
Pour éviter les risques de mort ou de blessures graves, LISEZ, ASSUREZ-VOUS DE BIEN COMPRENDRE 
ET SUIVEZ TOUTES les instructions et mises en garde de ce manuel avant d'utiliser le réchaud.

DANGER Serrez toujours bien le bouchon de la bombonne de combustible et rangez celle-ci hors de la portée 
des enfants. Si ces consignes ne sont pas respectées, un enfant pourrait s'emparer de la bombonne de combustible et accéder 
au contenu de celle-ci. Une exposition au contenu de la bombonne, par voie cutanée et/ou par ingestion, peut causer un 
empoisonnement, des blessures graves voire la mort. Conservez toujours la bombonne de combustible dans un endroit bien aéré 
à l'écart de toute source potentielle de chaleur ou d'inflammation, notamment : chauffe-eau, réchauds, veilleuses ou chaudière. 
L'entreposage de la bombonne à proximité d'une source de chaleur ou d'inflammation quelconque peut causer l'explosion de la 
bombonne de combustible et entraîner un incendie, des brûlures, des blessures graves, voire la mort.

DANGER Ne placez jamais la tête ou le corps au-dessus du réchaud lors de son amorçage ou de son allumage, ou 
lors de la cuisson. La flamme du réchaud est nue, il est dangereux de placer la tête ou le corps au-dessus du réchaud; cela peut 
causer un incendie, des brûlures, des blessures graves, voire la mort. N'utilisez jamais une quantité excessive de combustible lors du 
préchauffage du réchaud. L'utilisation d'une quantité excessive de combustible lors de son amorçage peut causer un incendie, des 
brûlures, des blessures graves, voire la mort.

DANGER Avant toute utilisation, inspectez la bombonne de combustible, la pompe, la durite de combustible et le 
brûleur, ainsi que la zone en-dessous et autour du réchaud, afin d'y déceler toute trace de combustible. Si vous voyez ou sentez du 
combustible, n’allumez pas le réchaud. (Voir Dépannage). Le combustible déversé peut s'enflammer si le réchaud est utilisé quand 
du combustible fuit et/ou a fuit, pouvant causer un incendie, des brûlures, des blessures graves, voire la mort. Ne débranchez jamais 
la durite de combustible, la pompe ou la bombonne de combustible lorsque le réchaud est allumé, lorsqu'il est chaud ou lorsqu'il se 
trouve à proximité d'une flamme nue. Ne débranchez jamais la durite de combustible, la pompe ou la bombonne de combustible 
lorsque le robinet se trouve en position ouverte (c’est-à-dire, le combustible s'écoule). Si vous débranchez la durite de combustible, 
la pompe ou la bombonne de combustible lorsque le réchaud est allumé, lorsqu'il est chaud ou lorsqu'il se trouve à proximité d'une 
flamme nue, ou lorsque le robinet se trouve en position ouverte (c’est-à-dire, le combustible s'écoule), le carburant peut fuir et 
s'enflammer, et causer un incendie, des brûlures, des blessures graves, voire la mort.

DANGER N'utilisez que les bombonnes de combustible MSR®. Les bombonnes de combustible de fournisseurs tiers 
sont susceptibles de fuir et de causer un incendie, des brûlures, des blessures graves, voire la mort. Maintenez le réchaud et le 
combustible hors de la portée des enfants; Cascade Designs, Inc. recommande une distance d’au moins 3 mètres (10 pieds). Ne 
laissez jamais un réchaud allumé ou encore chaud sans surveillance. Un réchaud laissé sans surveillance peut causer un incendie 
ou des brûlures ou des blessures aux enfants, aux animaux domestiques ou aux personnes imprudentes, voire leur mort. Soyez 
extrêmement vigilant lorsque vous utilisez ce réchaud quand il gèle. À ces basses températures, les joints toriques peuvent durcir 
et le combustible peut fuir. Assurez-vous toujours de l'absence de fuite de combustible avant et après la mise sous pression de la 
bombonne, l'amorçage, et pendant et après l'allumage du réchaud. L'utilisation d'un réchaud qui fuit peut entraîner un incendie, des 
brûlures, des blessures graves, voire la mort.

DANGER Éloignez tous les matériaux combustibles à au moins 1,2 mètre (4 pieds) d'un réchaud allumé ou d'un 
réchaud que vous vous préparez à allumer (dans tous les plans, au dessus comme sur les côtés). Éloignez tous les liquides et 
toutes les vapeurs inflammables à au moins 7,6 mètres (25 pieds) d'un réchaud allumé ou d'un réchaud que vous vous préparez à 
allumer (dans tous les plans, au dessus comme sur les côtés). Ce réchaud est susceptible d'enflammer les matériaux combustibles, 
les liquides et les vapeurs inflammables et de créer une situation menant à un incendie qui peut causer des brûlures, des blessures 
graves, voire la mort. Ce réchaud est conçu pour être utilisé à l'extérieur (et non dans un espace confiné, quel qu'il soit, comme une 
tente) afin de faire bouillir de l'eau ou cuire des aliments seulement. Ne l'utilisez jamais à d'autres fins. L'utilisation d'un réchaud 
dans un espace confiné quelconque, ou à d'autres fins que celles de faire bouillir de l'eau ou de faire cuire des aliments peut causer 
un incendie, des brûlures, des blessures graves ou la mort.
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de pompe

NIVEAU 
MAXI

AIR

COMBUSTIBLE

—

ÉLÉMENTS DU RÉCHAUD

ÉLÉMENTS DE LA POMPE À COMBUSTIBLE



4-ft. 
(1.2-m)

25-ft. 
(7.6-m)

H.

F.

G.

L.

J.

K.

B.

A.

C.

D

I.

E.

U.

V.

Q.

R.

P.

W. 

X.

N.

M.

O.

S. 

T.

2 MIN.

1/2 TURN

STEADY  
BLUE FLAME

1/2-in.  
(1.3-cm)

10 X

10 MIN.

10 in. (25 cm) DIA. MAX. 
6 in. (15 cm) HT. MAX. 

10 lb. (4.5 kg) WT. MAX.

BELOW EYE 
LEVEL

5 MIN.

3/4 TURN

—

SLOWLY

+ —

—

++

6
6. KEITTIMEN SAMMUTTAMINEN 1. Sulje pumpun hallintaventtiili. Palaminen jatkuu 
vielä hetken pienellä liekillä. 2. Kun liekki on sammunut, anna keittimen jäähtyä 5 minuuttia. 
3. Avaa kiinnikehaka ja irrota polttoaineputki pumpusta. 4. Poista paine polttoainesäiliöstä 
ja pakkaa keitin. Pidä polttoainesäiliötä pystysuorassa suunnaten se pois kasvoistasi ja 
kaikista lämmön- tai sytytyslähteistä. Kierrä pumppu hitaasti irti polttoainesäiliöstä paineen 
vapauttamiseksi. HUOMAA: Pumpun voi jättää paineistamattoman polttoainesäiliön sisälle 
kuljetuksen ajaksi. Jos irrotat pumpun, sulje polttoainesäiliö sen korkilla.

Vuotaa polttoainetta Syy Ratkaisu

Pumpun ja polttoainesäiliön 
liitoksessa

Vahingoittunut tai puuttuva 
pumpun tiiviste Vaihda pumpun tiiviste

Pumpun ja polttoaineputken 
liitoksessa

Vaurioitunut tai puuttuva 
polttoaineputken O-rengas

Vaihda polttoaineputken 
O-rengas

Hallintaventtiilin juuressa Vahingoittunut tai puuttuva 
hallintaventtiilin O-rengas

Vaihda hallintaventtiilin 
O-rengas

Pumpun mäntäkammiossa Tukkiutunut vastaventtiili Puhdista vastaventtiilin kammio

Huono suorituskyky Syy Ratkaisu

Pumppu ei paineista 
polttoainepulloa

Löysällä oleva tai väärin 
kohdistettu pumppu 

Vahingoittunut pumppukuppi

Kiristä pumppu 
polttoainesäiliöön

Vaihda pumppukuppi

Pumppaus on hankalaa Kuiva pumppukuppi Voitele pumppukuppi

Häilähtelevä keltainen liekki Ei riittävää esikuumennusta Toista kohta 3

Pieni liekki Liian pieni polttoainesäiliön 
paine Pumppaa painetta

Keittäminen hidasta Tukkeutunut suutin tai 
polttoaineputki

Puhdista suutin ja 
polttoaineputki

Pieni liekki korkealla  
paikalla Riittämätön ilmavirtaus Raota tuulisuojaa

VIANMÄÄRITYS

N. Männän holkki
O. Männän holkin nokat
P. Mäntä
Q. Polttoainepumpun ura 

R. Pumpun tiiviste
S. Polttoainepumpun runko
T. Vastaventtiili
U. �Hallintaventtiili-

kokoonpano

V. Polttoaineputken O-rengas
W. Polttoaineputken holkki
X. Pumppukuppi

A. Poltin
B. Kattilatuet/jalat
C. Sekoitusputki
D. Suutin

E. Vannepidäke
F. Ravistusneula
G. Laturiputki
H. Tuulisuoja

I. Alustuskuppi
J. �Polttoaineputken 

(messinki) pää
K. Kiinnikehaka

L. Lämmönheijastin
M. �Suutin- ja 

kaapeliavain

VAARA Pidä polttoainesäiliö etäällä keittimen polttimesta ja muista lämmönlähteistä. Sijoita yhdistettynä oleva 
polttoainesäiliö mahdollisimman etäälle keittimestä. Polttoainesäiliön sijoittaminen polttimen tai muun lämmönlähteen läheisyyteen 
voi aiheuttaa sen räjähtämisen ja tulipalon, palovammoja, muita vakavia vammoja tai kuoleman. Älä koskaan aseta tuulisuojaa 
polttoainesäiliön ympärille. Älä koskaan käytä kattiloita, joiden halkaisija on suurempi kuin 25 senttimetriä. Älä yritä käyttää useita 
keittimiä samanaikaisesti. Älä aseta tyhjiä tai kuivia kattiloita sytytetyn keittimen liekkiin. Älä käytä ei-MSR® lämmönheijastimia 
tai -hajauttimia. Keittimen väärinkäyttö em. tavalla voi aiheuttaa polttoainesäiliön räjähtämisen ja tulipalon, palovammoja, 
muita vakavia vammoja tai kuoleman. Älä käytä kattiloita, jotka eivät sovi keittimeen ja sen kattilatukiin (esim. kupera- tai 
koverapohjaiset kattilat tai jotkut emalikattilat, jne.). Sopimattomien kattiloiden käyttö saattaa aiheuttaa keikahduksen, jolloin 
kuuma kattila tai sen sisältö roiskuu ja aiheuttaa tulipalon, palovammoja, muita vakavia vammoja tai kuoleman. Cascade Designsin 
takuu kattaa käytön ainoastaan yhdessä oikeankokoisten MSR® keittoastioiden kanssa. Muiden kuin MSR®-merkkisten astioiden 
käyttö on käyttäjän omalla vastuulla. 

2. PUMPUN YHDISTÄMINEN KEITTIMEEN 1. Voitele polttoaineletkun messinkipää 
käyttäen sylkeä tai öljyä. 2. Työnnä polttoaineputken messinkipää täysin pumppuun. Aseta 
polttoainepullo kyljelleen siten, että pumpun hallintaventtiili on ylöspäin. 3. Aseta kiinnikehaka 
polttoainepumpun uraan. Pidä polttoaineletku turvallisesti suorana. Pidä polttoainesäiliö 
mahdollisimman etäällä keittimestä.

4. KEITTIMEN SYTYTTÄMINEN 1. Odota, kunnes esikuumennusliekki pienenee (noin  
2 minuuttia). Jos liekki sammuu, anna keittimen jäähtyä 5 minuuttia ennen uudelleen sytyttämistä. 
2. Avaa pumpun hallintaventtiili (1/2 kierrosta) ja odota tasaista, sinistä liekkiä. 3. Avaa 
pumpun hallintaventtiili hitaasti.

3. KEITTIMEN ESIKUUMENNUS 1. Käytä vain 1/2 lusikallista polttoainetta. Avaa 
hallintaventtiili (3/4 kierrosta) ja anna polttoaineen virrata suuttimen läpi. Sulje pumpun 
hallintaventtiili. Tarkista, että alustuskupissa ja sydänlangassa on polttoainetta. 2. Sytytä 
alustuskupissa oleva polttoaine. Jalkapallon kokoinen leimahdus on normaali. 

5. KEITTÄMINEN 1. Aseta tuulisuoja paikalleen. Taivuta tuulisuoja sylinterimuotoon 
yhdistämällä sen päät. Tuulisuojan ja kattilan välisen raon tulee olla vähintään 2,5 cm. 
Varmista, että keittimen poltto- ja tuuletusilman saanti ovat esteettömät. Käytä tuulisuojaa kaikissa 
olosuhteissa. Se parantaa keittotehoa. 2. Laita ruoka tai juoma kattilaan ja aseta se keittimeen. 
3. Pidä polttoainesäiliö paineistettuna. Pumppaa 10 lisäkertaa noin 10 minuutin välein 
ylläpitääksesi keittotehon. Pidä polttoainesäiliö tukevasti paikallaan painetta lisätessäsi.

1. KEITTIMEN KÄYTTÖÖNOTTO 1. Oikaise 3 kattilatukea/jalkaa. Kierrä kattilatuet/
jalat täysin auki. 2. Aseta keitin lämmönheijastimen keskikohtaan.

VAARA Älä koskaan sytytä kuumaa keitintä uudelleen. Anna sammutetun keittimen jäähtyä vähintään 5 minuuttia 
ennen uudelleen sytyttämistä. Kuuman keittimen uudelleen sytyttäminen voi aiheuttaa leimahduksen ja sen myötä tulipalon, 
palovammoja, muita vakavia vammoja tai kuoleman. Älä koskaan siirrä sytytettyä tai kuumaa keitintä. Sammuta keitin ja anna 
sen jäähtyä vähintään 5 minuuttia ennen sen liikuttamista. Sytytetyn tai kuuman keittimen siirto saattaa aiheuttaa tulipalon, 
palovammoja, muita vakavia vammoja tai kuoleman. 

POLTTOAINESÄILIÖN KÄYTTÖÖNOTTO WhisperLite International -keitin 
toimitetaan kahdella vaihdettavalla suuttimella, joiden avulla voidaan käyttää eri polttoaineita. 
Varmistuaksesi, että käytät polttoaineellesi sopivaa suutinta, katso Polttoaineet. 
1. Täytä polttoainesäiliö vain sen täyttömerkkiviivaan asti. Ilmatila on tarpeen polttoaineen 
höyrystykselle. 2. Aseta pumppu säiliöön ja kiristä tiukasti. 3. Tarkista polttoainesäiliö vuotojen 
varalta ennen sen paineistusta. 4. Sulje hallintaventtiili ja pumppaa mäntää (20 - 30 kertaa). 
Pumppaa kunnes tunnet liikevastusta. Vajaa säiliö edellyttää useampia pumppauksia ja 
korkeampaa painetta.

Tutustu WhisperLite International -keittimesi osiin. Keitin tulee esikuumentaa nestemäisen polttoaineen 
höyrystämiseksi. Esikuumennusohjeet ovat kohdassa 3.

WHISPERLITE™ INTERNATIONAL KÄYTTÖOHJEET
Välttääksesi kuoleman tai vakavan loukkaantumisen, LUE, YMMÄRRÄ JA NOUDATA tämän oppaan 
kaikkia ohjeita ja varoituksia ennen keittimen käyttöä.

VAARA Säilytä polttoainesäiliö aina korkki tiukasti suljettuna ja lasten ulottumattomissa. Polttoainesäiliön 
säilyttäminen korkki löysästi suljettuna ja/tai lasten ulottuvilla saattaa mahdollistaa lapsen pääsyn käsiksi säiliön sisältöön. 
Altistuminen säiliön sisällölle paikallisesti ja/tai sen nieleminen voivat aiheuttaa myrkytyksen, vakavia vammoja tai kuoleman. 
Säilytä polttoainesäiliö viileässä paikassa etäällä kaikista mahdollisista lämmön- ja sytytyslähteistä, kuten vedenlämmittimet, liedet 
ja sytykeliekit. Polttoainesäiliön varastointi lämmön- tai sytytyslähteen läheisyydessä voi aiheuttaa sen räjähtämisen ja tulipalon, 
palovammoja, muita vakavia vammoja tai kuoleman.

VAARA Älä koskaan esikuumenna keitintä, sytytä sitä tai keitä siten, että pääsi tai kehosi on sen yläpuolella. 
Kehon tai pään pitäminen keittimen avotulen yläpuolella ei ole turvallista ja saattaa aiheuttaa tulipalon, palovammoja, vakavia 
vammoja tai kuoleman. Älä käytä liikaa polttoainetta esikuumentamiseen. Jos käytät esikuumennukseen liian paljon polttoainetta, 
se voi läikkyä ja aiheuttaa tulipalon, palovammoja, muita vakavia vammoja tai kuoleman.

VAARA Tarkista ennen jokaista käyttökertaa ettei polttoainesäiliössä, pumpussa, polttoaineputkessa, polttimessa 
tai keittimen alla tai ympäristössä ole vuotanutta polttoainetta. Älä sytytä keitintä jos näet vuotanutta tai läikkynyttä polttoainetta 
tai tunnet sen hajua. (Ks. Vianmääritys). Jos keittimen polttoaine on vuotanut ja/tai vuotaa, sen käyttö saattaa aiheuttaa tulipalon, 
palovammoja, muita vakavia vammoja tai kuoleman. Älä irrota polttoaineputkea, pumppua tai polttoainesäiliötä koskaan keittimen 
ollessa sytytettynä, kuuma tai lähellä avotulta. Älä irrota polttoaineputkea, pumppua tai polttoainesäiliötä koskaan hallintaventtiilin 
ollessa auki-asennossa (eli polttoneste voi virrata). Polttoaineputken, pumpun tai polttoainesäiliön irrottaminen keittimen ollessa 
sytytettynä, kuuma tai lähellä avotulta; tai niiden irrottaminen hallintaventtiilin ollessa avoimena (eli polttoneste voi virrata) voi 
johtaa polttoaineen läikkymiseen. Se voi syttyä ja aiheuttaa tulipalon, palovammoja, vakavia vammoja tai kuoleman.

VAARA Käytä vain MSR® polttoainesäiliöitä. Ei-MSR-polttoainesäiliöt saattavat vuotaa ja aiheuttaa vaaratilanteen, 
joka voi johtaa tulipaloon, palovammoihin, vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan. Pidä keitin ja polttoaine lasten 
ulottumattomissa – Cascade Designs, Inc. suosittelee vähintään kolmen metrin etäisyyttä. Älä koskaan jätä sytytettyä tai kuumaa 
keitintä ilman valvontaa. Valvomaton keitin saattaa aiheuttaa tulipalon tai tilanteen, jossa lapset, lemmikkieläimet tai varomaton 
sivullinen saavat palovammoja, loukkaantuvat tai kuolevat. Ole erityisen varovainen käyttäessäsi keitintä pakkasilmalla. Pakkanen 
saattaa aiheuttaa O-renkaiden jäykistymisen myötä polttoainevuodon. Tarkista keitin polttoainevuotojen varalta aina ennen säiliön 
paineistusta, keittimen esikuumennusta ja - sytyttämistä, sekä niiden jälkeen. Vuotavan keittimen käyttö saattaa aiheuttaa tulipalon, 
palovammoja, muita vakavia vammoja tai kuoleman.

VAARA Pidä tulenarka materiaali ainakin 1,2 metrin etäisyydellä keittimen yläpuolelta ja sivuilta keittämisen 
aikana tai keitintä sytyttäessäsi. Pidä herkästi syttyvät nesteet ja höyryt ainakin 7,6 metrin etäisyydellä keittimen yläpuolelta ja 
sivuilta keittämisen aikana tai keitintä sytyttäessäsi. Keitin saattaa aiheuttaa tulenaran materiaalin tai nesteen syttymisen ja sen 
myötä tulipalon, palovammoja, muita vakavia vammoja tai kuoleman. Tämä keitin on suunniteltu veden tai ruoan keittämiseen vain 
ulkotiloissa (Ei saa käyttää missään suljetussa tilassa, muk. luk. teltassa). Älä koskaan käytä sitä mihinkään muuhun tarkoitukseen. 
Keittimen käyttö suljetussa tilassa tai sen käyttö muuhun tarkoitukseen kuin keittämiseen saattaa aiheuttaa tulipalon, palovammoja, 
muita vakavia vammoja tai kuoleman.

Pumppaus

TÄYSI
20 - 30 
pumppausta

PUOLILLAAN
30 - 40 
pumppausta

TÄYTTÖ-
MERKKI-

VIIVA

ILMA

POLTTOAINE

—

KEITTIMEN OSAT

POLTTOAINEPUMPUN OSAT

6. 스토브 불 끄기 1. 펌프 제어 밸브를 닫으십시오. 작은 불길과 함께 잔여 불길이 계속 연소됩니다. 
2. 불길이 꺼진 후에, 스토브가 식도록 5분 동안 기다립니다. 3. 캐치 암을 걸쇠를 풀어 열고 연료 라인을 
펌프에서 떼어 내십시오. 4. 연료통을 감압하고 스토브를 다시 패킹합니다. 연료통을 사용자의 얼굴 및 
열원이나 점화원으로부터 멀리 떨어져, 똑바로 잡으십시오. 펌프를 천천히 돌려 풀어 연료통을 감압하십시오. 
주의: 연료통을 운반할 때, 펌프를 감압된 연료통 안에 둘 수도 있습니다. 펌프는 분리하고 연료통 뚜껑을 대신 
그 자리에 둘 수도 있습니다.

연료 누출 원인 해법

펌프와 연료통 연결 부위 손상된 또는 없어진 펌프 밀봉 링 펌프 밀봉 링을 교체하십시오.

펌프와 연료 라인 연결 부위 손상된 또는 없어진 연료관 O-링 연료관 O-링을 교체하십시오.

제어 밸브 손잡이 부분 손상된 또는 없어진 제어 밸브 O-링 제어 밸브 O-링을 교체하십시오.

펌프 플런저 챔버에서 막힌 체크 밸브 체크 밸브실을 청소하십시오.

 성능 불량 원인 해법

연료통에 압력을 가하지  
못하는 펌프

헐거운 또는 자리를 잘 잡지 못한  
펌프 

손상된 펌프 컵

연료통의 펌프를 조이거나 다시  
돌려서 조이십시오.

펌프 컵을 교체하십시오.

펌프질을 하기 어려운 플런저 건조한 펌프 컵 펌프 컵에 윤활유를 쳐 매끄럽게 
하십시오.

일정하지 않은 황색 불길 부적절한 예열 3단계를 반복하십시오.

약해진 불길 낮은 연료통 압력 플런저로 펌프질을 하십시오.

끓는 시간의 지연 막힌 분사구  또는 연료 라인 분사구와  연료 라인을 청소하
십시오.

해발이 높은 곳에서 작아지
는 불길. 불충분한 공기의 흐름 바람막이를 약간 여십시오.

고장 수리

N. 플런저 부싱
O. 플런저 부싱 탭
P. 플런저
Q. 연료 펌프 그루브 

R. 펌프 밀봉 링
S. 펌프 본체
T. 체크 밸브
U. 제어 밸브 어셈블리

V. 연료관 O-링
W. 연료관 부싱
X. 펌프 컵

A. 버너 헤드
B. 포트 지지대/다리
C. 믹서 튜브
D. 분사구 

E. 연료 받이 테두리
F. 쉐이커 니들
G. 제네레타 튜브
H. 바람막이

I. 예열 컵
J.� 연료 라인 (황동) 

단부
K. 캐치 암

L. 열 반사판
M. �젯 엔 케이블 공구

위험 연료통을 스토브 버너 및 다른 열원으로부터 멀리 떨어진 곳에 두십시오. 연결된 
연료통이 가능한 한 버너에서 멀리 떨어져 있도록 하십시오. 연료통을 버너 또는 다른 
열원 근처에서 사용하면 연료통 폭발을 초래하여 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 
있습니다. 연료통 주위를 절대로 바람막이로 막지 마십시오. 직경이 10인치(25cm)를 초과하는 
취사도구는 절대로 사용하지 마십시오. 2개 이상의 스토브를 절대로 함께 두고 가동하지 
마십시오. 비어 있거나 건조한 취사도구를 올려 놓은 채 스토브를 절대로 가동하지 마십시오. 
MSR® 제품이 아닌 반사판이나 확산기를 절대로 사용하지 마십시오. 어떠한 방식이든 상기 
방식으로 스토브를 사용하면 연료통 폭발을 초래하여 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 
있습니다. 스토브 또는 스토브 포트 지지대와 함께 사용하기에 부적합하거나 부적절한 크기의 
취사도구는 절대로 사용하지 마십시오(예, 볼록하거나 오목한 바닥을 갖춘 취사도구, 에나멜 
코팅 취사도구, 등). 부적합하거나 부적절한 취사도구와 함께 스토브를 사용하면 취사도구 및/
또는 스토브가 불안정하게 되며, 뜨거운 취사용구 및/또는 조리 중인 음식물이 흘러 나와 화재, 
화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있는 상황을 초래할 수 있습니다. Cascade Designs, Inc.는 
적절한 사이즈의 MSR® 브랜드 취사용구를 사용하는 경우에만 보증합니다. MSR® 브랜드 
취사용구가 아닌 다른 취사용구는 사용자 자신의 책임과 판단 하에 사용하는 것입니다. 

2. 스토브와 펌프 연결하기 1. 연료 라인의 전체 황동 단부에 침 또는 기름을 발라 매끄럽게 
하십시오. 2. 연료 라인의 황동 단부를 펌프 속으로 완전히 삽입시키십시오. 연료통을 옆으로 눕혀 펌프 제어 
밸브가 위로 향하게 하십시오. 3. 캐치 암을 연료 펌프 그루브에 고정시키십시오. 안전을 위해 연료 라인을 
똑바로 유지하십시오. 연료통을 가능한 한 스토브에서 멀리 떨어진 곳에 두십시오.

4. 스토브 불을 켜기 1. 예열 불꽃이 잦아들기를 기다리십시오(약 2분). 불꽃이 꺼지면, 다시 불을 
붙이기 전에 스토브가 식도록 5분 동안 기다리십시오. 2. 펌프 제어 밸브를 (1/2 돌림) 열고 일정한 파란 
불길을 기다립시오. 3. 펌프 제어 밸브를 천천히 여십시오.

3. 스토브 예열하기 1. 반 숟가락 분량의 연료만 방출하십시오. 제어 밸브를 (3/4 돌림) 열어 연료가 
분사구를 통해 흐르도록 하십시오. 펌프 제어 밸브를 닫으십시오. 예열 컵과 심지에 있는 연료를 살펴 
보십시오. 2. 예열 컵에 있는 연료에 불을 붙이십시오. 축구공 크기의  불꽃이 잠깐 나타나는 것이 정상입니다. 

5. 스토브를 사용하여 취사하기 1. 바람막이를 설치합니다. 바람막이 양쪽 끝을 함께 접으십시오. 
최적의 성능을 위해 바람막이와 포트 사이에 1인치(2.5 cm) 간격을 두십시오. 반드시 연소 흐름과 환기에 
어떠한 방해물도 없게 하십시오. 모든 환경에서 성능을 향상시키도록 바람막이를 사용하십시오. 2. 취사도구에 
적당한 음식이나 액체를 넣고 스토브 중앙에 놓아 두십시오. 3. 연료통 압력을 유지하십시오. 10분마다 약 10
번 펌프질을 더해서 성능을 유지하십시오. 펌프질을 하는 동안 연료통을 단단히 잡으십시오.

1. 스토브 설치하기 1. 3개의 포트 지지대/다리를 펴십시오. 포트 지지대/다리를 돌려 완전히 
펼치십시오. 2. 스토브를 열 반사판의 중앙에 놓으십시오.

위험 가열된 스토브에 절대로 다시 불을 붙이지 마십시오. 다시 불을 붙이기 전에 항상 
꺼진 스토브가 최소한 5분 동안 식도록 하십시오. 가열된 스토브에 불을 다시 붙이면 화재, 
화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있는 큰 불길을 일으킬 수 있습니다. 연소 중이거나 가열된 
스토브를 절대로 옮기지 마십시오. 스토브를 옮기기 전에 항상 스토브의 불을 끄고 최소한 5분 
동안 식히십시오. 연소 중이거나 가열된 스토브를 옮기면 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 
수 있습니다. 

연료통 준비 WhisperLite International 스토브에는 두 가지 분사구가 같이 공급되고 있어 다양한 연료를 
사용할 수 있습니다. 사용할 연료 유형에 정확히 맞는 분사구가 설치되도록 , 연료 정보를 참조하십시오.  
1. 연료통을 채움선까지만 채우십시오.  연료 팽창을 위해 여유 공간이 필요합니다. 2. 펌프를 연료통에 
삽입하고 단단히 조이십시오. 3. 연료통에 압력을 가하기 전에 연료통을 점검하여 연료 누출 여부를 
확인하십시오. 4. 제어 밸브를 닫은 다음, 플런저로 펌프질을 하십시오(20~30번).  저항감이 세게 느껴질 
때까지 펌프질을 하십시오. 연료가 적을수록 더 많은  펌프질이나 압력이 필요합니다.

WhisperLite International 스토브의 부품들을 숙지하십시오. 이 스토브는 적절히 가동하기 위해 액체 
연료를 기화시키는 프라이밍 또는 예열 단계가 필요합니다. 스토브를 프라이밍 또는 예열하는 것은 3단계에서 
이루어집니다.

WHISPERLITE™ INTERNATIONAL 스토브 사용 설명서
사망 또는 중상을 방지하기 위해, 이 스토브를 사용하기 전에 본 사용 설명서에 있는 모든 설명과 경고를 읽고, 
숙지하고, 따르십시오.

위험 연료통은 항상 뚜껑이 단단히 조여진 상태로 어린이들이 접근할 수 없는 곳에 
보관하십시오. 연료통을 뚜껑이 헐거운 상태로 그리고/또는 어린이가 접근할 수 있는 곳에 
보관하면 어린이가 연료통을 손에 넣고 연료통 내용물에 접촉하게 되는 결과를 초래할 수 
있습니다. 신체 일부에 닿거나/또는 섭취함으로써 연료통 내용물에 노출되면 중독, 중상 또는 
사망을 야기할 수 있습니다. 연료통을 항상 잠재적 열원이나 불씨, 예를 들면 온수기, 스토브 
점화용 불씨 또는 화로가 있는 장소에서 멀리 떨어진 환기가 잘 되는 곳에 보관하십시오. 
연료통을 열원 또는 점화원 근처에 보관하면 연료통 폭발을 초래하여 화재, 화상, 중상 또는 
사망을 야기할 수 있습니다.

위험 예열 중이거나 점화 중이거나 사용중인 스토브 위에 사용자의 머리나 몸을 가까이 
하지 마십시오. 스토브에 불꽃이 발생하기 때문에, 스토브 위에 머리 또는 몸을 가까이 하는 
것은 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있는 위험한 습관입니다. 스토브를 예열하기 위해 
절대로 과다한 연료를 사용하지 마십시오. 예열을 하기 위해 과다한 연료를 사용하면 연료가 
누출되거나 넘칠 수 있으며 이로 인해 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있습니다.

위험 매번 사용하기 전에, 연료통, 펌프, 연료 라인, 버너, 및 스토브 밑과 주변 에 누출된 
연료의 유무를 살펴 보십시오. 누출된 연료가 보이거나 냄새가 나는 경우에는 스토브에 불을 
붙이지 마십시오. (고장 수리 항목을 참조하십시오.) 연료가 누출되었고/되었거나 누출되고 
있는 곳에서 스토브를 사용하면 연료가 점화되어 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 
있습니다. 스토브가 연소 중이거나, 뜨거울 때 또는 개방된 불길 근처에 있을 때에는 연료 라인, 
펌프 또는 연료통을 절대로 분리하지 마십시오. 제어 밸브가 개방 (즉, 연료 흐름) 위치에 있을 
때에는 연료 라인, 펌프 또는 연료통을 절대로 분리하지 마십시오. 스토브가 연소 중이거나, 
뜨거울 때 또는 불꽃 근처에 있을 때, 또는 제어 밸브가 개방 (즉, 연료 흐름) 위치에 있을 때 
연료 라인, 펌프 또는 연료통을 분리하면, 연료가 흘러나올 수 있고 그 연료가 점화되어 화재, 
화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있습니다.

위험 오직 MSR® 연료통만 사용하십시오. MSR 연료통이 아닌 연료통은 연료가 누출될 
수 있어 화재, 화상, 중상 또는 사망을 초래하는 위험한 상황을 야기할 수도 있습니다. 어린이는 
스토브와 연료에서 멀리 떨어져 있게 하십시오. Cascade Designs, Inc.는 10피트(3m 이상) 
떨어져 있는 것을 권장합니다. 연소 중이거나 가열된 스토브를 절대로 방치하지 마십시오. 
아무도 없이 방치된 스토브는 화재 및/또는 어린이, 애완동물, 또는 부주의한 사용자가 화상을 
입거나, 부상을 당하거나, 생명을 잃어버릴 수 있는 상황을 초래할 수 있습니다. 스토브를 
영하 이하 온도에서 사용할 때에는 극도로 주의하십시오. 결빙 온도에서는 O-링이 굳어져 
연료가 누출될 수 있습니다. 연료통에 압력을 가하기 전과 후에, 예열을 하기 전과 후에, 그리고 
스토브에 불을 붙이는 중과 후에 연료 누출 여부를 항상 점검하십시오. 연료가 누출되는 
스토브를 사용하면 화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있습니다.

위험 가연성 물질은 연소 중인 스토브, 또는 점화하는 스토브의 상면과 측면에서 최소한 
4피트(1.2m) 이상 떨어진 곳에 보관하십시오. 인화성 액체와 유증기는 연소 중인 스토브, 또는 
점화하는 스토브의 상면과 측면에서 최소한 25피트(7.6m) 떨어지도록 하십시오. 이 스토브는 
가연성 물질, 인화성 액체 및 유증기를 점화시켜 화재, 화상, 중상 또는 사망을 초래할 수 있는 
상황을 야기할 수 있습니다. 이 스토브는 야외 (즉, 예를 들면 텐트를 포함, 어떠한 종류이든 
사방이 막힌 공간 내부가 아님) 취사 전용으로 설계된 것입니다. 절대로 다른 용도로는 
사용하지 마십시오. 사방이 막힌 곳에서, 또는 취사가 아닌 다른 목적으로 스토브를 사용하면 
화재, 화상, 중상 또는 사망을 야기할 수 있습니다.

펌프질

가득
20~30번 펌프질

1/2 가득
30~40번 펌프질

채움선

공기

연료

—

스토브 부품

연료 펌프 부품

6. SLÅ AV KOKEAPPARATET 1. Steng pumpekontrollventilen. Resterende brennstoff 
fortsetter å brenne med en liten flamme. 2. Etter at flammen er slukket skal du vente i 5 minutter 
for at kokeapparatet skal kjøles ned. 3. Frigjør fangarmen og fjern brennstoffledningen 
fra pumpen. 4. Slipp ut trykket fra brennstofflasken og pakk kokeapparatet på nytt. Hold 
brennstofflasken stående, borte fra ansiktet og enhver varme- eller antenningskilde. Skru sakte ut 
pumpen for å slippe ut trykket fra brennstofflasken. KUNNGJØRING: Når brennstofflasken skal 
transporteres, kan pumpen forbli inni for å slippe ut trykket fra brennstofflasken. Pumpen kan 
også fjernes og skiftes ut med en brennstofflaskekork.

Brennstoff som lekker Årsak Løsning

På pumpe og 
brennstofflasketilkobling

Skadet eller manglende 
pumpepakning Skift pumpepakning

På pumpe og 
brennstoffledningstilkobling

Skadet eller manglende O-ring 
for brennstoffrør Skift O-ring for brennstoffrør

På kontrollventilstamme Skadet eller manglende O-ring 
for kontrollventil Skift O-ring for kontrollventil

I pumpestempelkammer Forhindret kontrollventil Rengjør hulrommet for 
kontrollventilen

Dårlig ytelse Årsak Løsning

Pumpen trykksetter ikke 
brennstofflasken

Pumpe som er løs eller  
sitter dårlig 

Skadet pumpeskål

Trekk til eller skru til igjen 
pumpen på brennstofflasken

Skift pumpeskål

Det er vanskelig å pumpe 
med stemplet Tørr pumpeskål Smør pumpeskålen

Ustabile gule flammer Feilaktig forhåndsoppvarming Gjenta trinn 3

Reduserte flammer Lavt brennstofflasketrykk Pump med stemplet

Det tar lang tid å nå 
kokepunktet

Tilstoppet stråledyse eller 
brennstoffledning

Tøm stråledysen og rengjør 
brennstoffledningen

Reduserte flammer høyt 
over havet Utilstrekkelig luftstrøm Åpne vindskjermen lite grann

FEILSØKING

N. Stempelfôring
O. Stempelfôringstapper
P. Stempel
Q. Spor for brennstoffpumpe 

R. Pumpepakning
S. Pumpeenhet
T. Kontrollventil
U. Kontrollventilenhet

V. O-ring for brennstoffrør
W. Fôring for brennstoffrør
X. Pumpeskål

A. Blussenhet
B. Kjelestøtter/ben
C. Blanderør
D. Stråledyse

E. Kantstopp
F. Risternål
G. Generatorrør
H. Vindskjerm

I. Primingskål
J. �Brennstoff-

ledningsende 
(messing)

K. Fangarm
L. Varmereflektor
M. �Verktøy for 

stråledyse  
og kabel

FARE Hold brennstofflaske borte fra bluss på kokeapparat og andre varmekilder. Plasser tilkoblet brennstofflaske 
slik at den er så langt borte som mulig fra blusset. Bruk av flaske nær blusset eller noen andre varmekilder kan føre til at 
brennstofflasken eksploderer og forårsaker brann, forbrenninger, alvorlig personskade eller død. Plasser aldri vindskjermen rundt 
brennstofflasken. Bruk aldri kjeler med en diameter på over 25 cm. Plasser og bruk aldri to eller flere kokeapparater sammen. 
Bruk aldri kokeapparatet med tom eller tørr kjel. Bruk aldri reflektorer eller diffusjonsanordninger av andre enn MSR®-merket. Bruk 
av kokeapparatet på noen av foregående måter kan føre til at brennstofflasken eksploderer og forårsaker brann, forbrenninger, 
alvorlig personskade eller død. Bruk aldri kjeler av noen størrelse som ikke passer eller egner seg for bruk på kokeapparatet eller 
kokeapparatkjelestøtter (f.eks. kjeler med en konveks eller konkav bunn, noen emaljerte kjeler osv.). Bruk av kokeapparat med 
kjel som ikke passer eller er uegnet kan føre til ustabilitet for kjel og/eller kokeapparatet og en situasjon hvor varm kjel og/eller 
kjeleinnhold kan søles ut og forårsake brann, forbrenninger, alvorlig personskade eller død. Cascade Designs, Inc. garanterer bare 
bruken av kjeler av MSR®-merket i riktig størrelse – bruk av kjeler av andre enn MSR®-merket skjer på brukerens egen risiko og 
skjønn. 

2. KOBLE KOKEAPPATET TIL PUMPEN 1. Smør hele messingenden av 
brennstoffledningen med spytt eller olje. 2. Sett messingenden av brennstoffledningen fullstendig 
inn i pumpen. Sett brennstofflasken på siden slik at pumpekontrollventilen peker oppover. 3. Fest 
fangarmen i sporet for brennstoffpumpe. Hold brennstoffledningen rettvendt for sikkerhet. Hold 
brennstofflasken så langt borte fra kokeapparatet som mulig.

4. SLÅ PÅ KOKEAPPARATET 1. Vent på at forhåndsoppvarmingsflammen reduseres i 
størrelse (omtrent 2 minutter). Hvis flammen slukner, vent i 5 minutter for at kokeapparatet skal 
kjøles ned før det tennes på nytt. 2. Åpne pumpekontrollventilen (1/2 omdreining) og vent på en 
jevn blå flamme. 3. Åpne sakte pumpekontrollventilen.

3. FORHÅNDSVARM OPP KOKEAPPARATET 1. Slipp ut en 1/2 skje brennstoff. 
Åpne kontrollventilen (3/4 omdreining) og la brennstoffet strømme gjennom stråledysen. Steng 
pumpekontrollventilen. Se etter brennstoff i primingskålen og på veken. 2. Tenn brennstoffet i 
primingskålen. En kortvarig flamme på størrelse med en fotball er normalt. 

5. BRUK KOKEAPPARATET TIL Å LAGE MAT 1. Klargjør vindskjermen. Fold 
endene av vindskjermen sammen. La det være et mellomrom på 2,5 cm mellom vindskjermen  
og kjelen for optimal ytelse. Kontroller at strømmen av forbrenning og ventilasjonsluften er  
fri for enhver obstruksjon. Bruk vindskjerm til å forbedre ytelsen under alle forhold.  
2. Legg passende mat eller væske i kjelen og sett den midt på kokeapparatet. 3. Oppretthold 
brennstofflasketrykket. Legg til omtrent 10 slag hvert 10 minutt for å opprettholde ytelsen. Hold 
brennstofflasken fast mens du pumper.

1. KLARGJØR KOKEAPPARATET 1. Fold ut de 3 kjelestøttene/benene. Roter 
kjelestøttene/benene helt åpne. 2. Sett kokeapparatet midt på varmereflektoren.

FARE Tenn aldri et oppvarmet kokeapparat. La alltid et kokeapparatet som er slukket kjøle seg ned i minst 5 minutter 
før du tenner det på nytt. Hvis et oppvarmet kokeapparat tennes på nytt, kan det føre til store flammer som kan forårsake brann, 
forbrenninger, alvorlig personskade eller død. Flytt aldri på et brennende eller varmt kokeapparat. Slukk alltid kokeapparatet og 
kjøl ned i minst 5 minutter før du flytter på det. Hvis du flytter på et brennende eller varmt kokeapparat, kan det forårsake brann, 
forbrenninger, alvorlig personskade eller død. 

KLARGJØRING AV BRENNSTOFFLASKE WhisperLite International-kokeapparatet 
selges med to utskiftbare stråledyser så det kan brenne en rekke forskjellige brennstoffer. 
Når du skal sikre at riktig stråledyse monteres for den typen brennstoff som brukes, se 
Brennstoffinformasjon. 
1. Fyll brennstofflasken bare opp til fyllingslinjen. Luftrom kreves for utvidelse av brennstoffet.  
2. Sett inn pumpen i brennstofflasken og trekk stramt til. 3. Kontroller brennstofflasken for 
lekkasjer før trykksetting av flasken. 4. Steng kontrollventilen, og pump deretter stemplet  
(20–30 slag). Pump til fast motstand kjennes. Mindre brennstoff krever mer slag eller trykk.

Gjør deg kjent med delene av WhisperLite International-kokeapparatet. Dette kokeapparatet krever 
et primings- eller forhåndsoppvarmingstrinn for å konvertere flytende brennstoff for å fungere riktig. 
Priming eller forhåndsoppvarming av kokeapparatet omhandles i Trinn 3.

BRUKSANVISNING FOR WHISPERLITE™ INTERNATIONAL-KOKEAPPARAT
Hvis du vil unngå å bli drept eller alvorlig skadet, LES, FORSTÅ OG FØLG ALLE instruksjoner og 
advarsler i denne håndboken før du bruker dette kokeapparatet.

FARE Oppbevar alltid brennstofflasken med korken godt strammet til og utilgjengelig for barn. Oppbevaring av 
brennstofflasken med løs kork og/eller hvor den er tilgjengelig for barn kan medføre at et barn får tak i brennstofflasken og tilgang 
til innholdet i flasken. Utsettelse for flaskeinnholdet på kroppen og/eller ved svelging kan forårsake forgiftning, alvorlig personskade 
eller død. Oppbevar alltid brennstofflasken i et godt ventilert sted borte fra enhver mulig varme- eller antenningskilde, som 
varmtvannsbereder, kokeapparater, pilotflamme eller ovner. Oppbevaring av flaske nær noen varme- eller antenningskilde kan føre til 
at brennstofflasken eksploderer og forårsaker brann, forbrenninger, alvorlig personskade eller død.

FARE La aldri hodet eller kroppen din være over kokeapparatet mens det primes, tennes eller under matlaging. Fordi 
kokeapparatet har en åpen flamme er det farlig praksis å plassere hodet eller kroppen over kokeapparatet siden det kan forårsake 
brann, forbrenning, alvorlig personskade eller død. Bruk aldri overflødig brennstoff til å forhåndsoppvarme ovnen. Bruk av overflødig 
brennstoff til priming kan føre til lekkende eller sølt brennstoff som kan forårsake brann, forbrenninger, alvorlig personskade eller 
død.

FARE Før hver gangs bruk se etter brennstoff på brennstofflasken, brennstoffledningen, blusset og på området under og 
rundt kokeapparatet. Kokeapparatet skal ikke tennes hvis du ser eller lukter brennstoff. (Se Feilsøking.) Bruk av kokeapparat hvor 
brennstoff har lekket og/eller lekker, kan føre til at brennstoff antennes og forårsaker brann, forbrenninger, alvorlig personskade 
eller død. Koble aldri fra brennstoffledningen, pumpen eller brennstofflasken når kokeapparatet brenner, er varmt eller nær noen 
åpen ild. Koble aldri fra brennstoffledning, pumpe eller brennstofflaske når kontrollventilen er i en åpen (dvs. brennstoffet strømmer) 
stilling. Når du kobler fra brennstoffledning, pumpe eller brennstofflaske når kokeapparatet brenner, er varmt eller nært åpen ild eller 
kobler fra brennstoffledning, pumpe eller brennstofflaske når kontrollventilen er i en åpen (dvs. brennstoffet strømmer) stilling, kan 
det føre til sølt brennstoff som kan tenne og forårsake brann, forbrenninger, alvorlig personskade eller død.

FARE Bruk bare MSR®-brennstofflasker. Brennstofflasker som ikke er fra MSR, kan lekke brennstoff og dette fører til en 
farlig situasjon som kan forårsake brann, forbrenninger, alvorlig personskade eller død. Hold kokeapparatet og brennstoffet utenfor 
barns rekkevidde – Cascade Designs, Inc. anbefaler ikke mindre enn 3 meter. La aldri et brennende eller varmt kokeapparat være 
ubevoktet. Et ubevoktet kokeapparat kan medføre brann og/eller en situasjon hvor barn, kjæledyr eller uvørne kan utsettes for 
forbrenning, personskade eller død. Utvis ekstrem varsomhet når du bruker kokeapparatet ved temperaturer under frysepunktet. I 
minusgrader kan O-ringer stivne og lekke brennstoff. Kontroller alltid om det finnes brennstofflekkasjer før og etter trykksetting av 
flasken, priming og under og etter opptenning av ovnen. Bruk av brennstoff som lekker, kan forårsake brann, forbrenninger, alvorlig 
personskade eller død.

FARE Hold brennbare ting minst 1,2 m fra toppen og sidene av et brennende kokeapparat, eller et kokeapparat du 
holder på å tenne. Hold brennbare væsker og damper minst 7,6 m fra toppen og sidene av et brennende kokeapparat, eller et 
kokeapparat du holder på å tenne. Dette kokeapparatet kan antenne brennbare materialer, væsker og damper og derved skape en 
situasjon som kan medføre brann, forbrenninger, alvorlig personskade eller død. Dette kokeapparatet er bare konstruert for utendørs 
koking av vann eller matlaging (dvs. ikke innenfor noe innelukket område; f.eks. telt) – det skal aldri brukes til noe annet formål. 
Bruk av kokeapparatet innenfor ethvert innelukket område eller til noe annet formål enn det å koke vann eller lage mat, kan føre til 
brann, forbrenninger, alvorlig personskade eller død.

Slag

FULL
20–30 slag

HALVFULL
30–40 slag

PÅFYLLINGS-
LINJE

LUFT

BRENNSTOFF

—

DELER AV KOKEAPPARATET

BRENNSTOFFPUMPEDELER

6. BRANDER UITZETTEN 1. Sluit de regelklep van de pomp. Er zal een kleine vlam te 
zien zijn tot de resterende brandstof op is. 2. Wacht 5 minuten nadat de vlam is gedoofd om de 
brander te laten afkoelen. 3. Ontgrendel de grendelhaak en verwijder de brandstofleiding uit de 
pomp. 4. Verlaag de druk in de brandstoffles en pak de brander weer in. Houd de brandstoffles 
rechtop, uit de buurt van uw gezicht en eventuele hitte- of ontstekingsbronnen. Schroef de pomp 
langzaam los om de druk in de brandstoffles te verlagen. LET OP! Bij het verplaatsen van de 
brandstoffles kan de pomp in de fles blijven zitten wanneer deze drukloos is. De pomp mag ook 
worden verwijderd en vervangen door de dop van de brandstoffles.

Brandstoflek Oorzaak Oplossing

Bij aansluiting pomp  
en brandstoffles

Pompafdichting is beschadigd 
of ontbreekt Vervang pompafdichting

Bij aansluiting pomp  
en brandstofleiding

O-ring van brandstofleiding  
is beschadigd of ontbreekt

Vervang de O-ring van  
de brandstofleiding

Bij steel van regelklep O-ring van regelklep is 
beschadigd of ontbreekt

Vervang de O-ring van  
de brandstofleiding

In zuigerkamer van pomp Geblokkeerde keerklep Reinig de keerklepholte

Slechte werking Oorzaak Oplossing

Pomp brengt brandstoffles 
niet op druk

Pomp zit los of er verkeerd in 
Pompcup is beschadigd

Draai de pomp vast of  
schroef deze opnieuw op  
de brandstoffles

Vervang de pompcup

Zuiger pompt moeilijk Droge pompcup Smeer de pompcup

Onregelmatige gele  
vlammen Niet goed voorverwarmd Herhaal Stap 3

Kleine vlammen Weinig druk in de brandstoffles Pomp met de zuiger

Lange kooktijden Sproeier of brandstofleiding  
is verstopt

Reinig de sproeier en  
de brandstofleiding

Lagere vlammen op  
grotere hoogte Te weinig lucht Open het windscherm  

een klein beetje

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

N. Zuigerbus
O. Nokjes van zuigerbus
P. Zuiger
Q. Groef van brandstofpomp 

R. Pompafdichting
S. Pomphuis
T. Keerklep
U. Regelklep

V. �O-ring van 
brandstofleiding

W. Bus van brandstofleiding
X. Pompcup

A. Branderkop
B. �Pannensteunen/-

poten
C. Mengbuis
D. Sproeier

E. Nokken op rand
F. Schudnaald
G. Generatorbuis
H. Windscherm

I. Voorverwarmcup
J. �(Koperen) uiteinde 

brandstofleiding
K. Grendelhaak

L. Hittereflector
M. �Sproeier- en 

kabelgereed-
schap

GEVAAR Houd de brandstoffles uit de buurt van de brander en andere hittebronnen. Plaats de aangesloten 
brandstoffles zodanig dat deze zo ver mogelijk van de brander verwijderd is. Door het gebruik van de brandstoffles in de buurt 
van de brander of andere hittebronnen kan de brandstoffles exploderen en kunnen brand, brandwonden, ernstig of dodelijk letsel 
worden veroorzaakt. Plaats nooit een windscherm rondom de brandstoffles. Gebruik nooit pannen met een diameter van meer 
dan 25 cm. Plaats en gebruik twee of meer branders nooit naast elkaar. Gebruik de brander nooit met lege of droge pannen. 
Gebruik alleen reflectors of diffusors van MSR®. Door het gebruik van de brander op een van de bovenstaande manieren kan de 
brandstoffles exploderen en kunnen brand, brandwonden, ernstig of dodelijk letsel ontstaan. Gebruik nooit pannen die niet en/of 
niet geheel geschikt zijn voor de brander of de pannensteunen (bijvoorbeeld pannen met een bolronde of holronde bodem, sommige 
geëmailleerde pannen etc.). Het gebruik van pannen die niet en/of niet geheel geschikt zijn voor de brander kan leiden tot 
instabiliteit van de pannen en/of de brander en een situatie waarin hete pannen kunnen kantelen en/of de inhoud van de pannen 
kan worden gemorst en brand, brandwonden, ernstig of dodelijk letsel kunnen ontstaan. Cascade Designs, Inc. garandeert alleen 
het gebruik van pannen van het merk MSR®. Het gebruik van pannen van een ander merk dan MSR® is geheel voor eigen risico en 
geheel naar eigen goeddunken van de gebruiker. 

2. BRANDER EN POMP AANSLUITEN 1. Smeer het gehele koperen uiteinde van de 
brandstofleiding met speeksel of olie in. 2. Steek het koperen uiteinde van de brandstofleiding 
helemaal in de pomp. Leg de brandstoffles op de zijkant, zodat de regelklep van de 
pomp omhoog wijst. 3. Borg de grendelhaak in de groef van de brandstofpomp. Houd de 
brandstofleiding uit veiligheidsoverwegingen recht. Houd de brandstoffles zo ver mogelijk van 
de brander verwijderd.

4. BRANDER INSCHAKELEN 1. Wacht totdat de voorverwarmvlam kleiner wordt 
(ongeveer 2 minuten). Mocht de vlam uitgaan, wacht dan 5 minuten voordat u deze opnieuw 
aansteekt om de brander te laten afkoelen. 2. Open de regelklep van de pomp een halve slag 
en wacht totdat de brander met een stabiele blauwe vlam brandt. 3. Draai de regelklep van de 
pomp langzaam open.

3. BRANDER VOORVERWARMEN 1. Laat slechts een halve eetlepel brandstof 
wegstromen. Open de regelklep van de pomp 3/4 slag om de brandstof door de sproeier te 
laten stromen. Sluit de regelklep van de pomp. Controleer of er brandstof in de voorverwarmcup 
en op de lont zit. 2. Steek de brandstof in de voorverwarmcup aan. Een kortstondige vlam ter 
grootte van een voetbal is normaal. 

5. BRANDER GEBRUIKEN OM TE KOKEN 1. Zet het windscherm op. Vouw de 
uiteinden van het windscherm samen. Houd voor een optimaal resultaat een afstand van  
2,5 cm aan tussen het windscherm en de pan. Zorg dat de verbrandingsstroom en ventilatielucht 
niet worden geblokkeerd. Gebruik het windscherm om de prestaties van de brander onder alle 
omstandigheden te verbeteren. 2. Doe het voedsel of de vloeistof in de pan en plaats deze in 
het midden op de brander. 3. Houd de brandstoffles op druk. Voor een goede werking van 
de brander dient u iedere 10 minuten 10 slagen te pompen. Houd de brandstoffles tijdens het 
pompen stevig vast.

1. BRANDER OPSTELLEN 1. Klap de 3 pannensteunen/poten uit. Draai de 
pannensteunen/poten helemaal open. 2. Plaats de brander op het midden van de hittereflector.

GEVAAR Steek een verwarmde brander nooit opnieuw aan. Laat een brander waarvan de vlam gedoofd is, altijd ten 
minste 5 minuten afkoelen voordat u deze opnieuw aansteekt. Door het opnieuw aansteken van een verwarmde brander kunnen 
grote vlammen ontstaan die brand, brandwonden, ernstig of dodelijk letsel kunnen veroorzaken. Verplaats nooit een brander die 
heet is of brandt. Doof altijd de vlam van de brander en laat deze ten minste 5 minuten afkoelen voordat u deze verplaatst. Het 
verplaatsen van een brandende of hete brander kan brand, brandwonden, ernstig of dodelijk letsel veroorzaken. 

BRANDSTOFFLES VOORBEREIDEN Dankzij de twee verwisselbare sproeiers werkt 
de WhisperLite™ International-brander op diverse brandstoffen. Zie Brandstofinformatie als u 
zeker wilt weten of de juiste sproeier is geïnstalleerd voor de brandstofsoort die u gebruikt. 
1. Vul de brandstoffles nooit tot boven de vulstreep. Voor het uitzetten van de brandstof is 
ruimte nodig. 2. Steek de pomp in de brandstoffles en draai deze stevig vast. 3. Controleer de 
brandstoffles op lekkage voordat u de fles onder druk brengt. 4. Sluit de regelklep van de pomp 
en pomp vervolgens met de zuiger (20-30 slagen). Blijf pompen totdat u stevige weerstand voelt. 
Bij minder brandstof zijn/is meer slagen/druk vereist.

Zorg dat u weet uit welke onderdelen uw WhisperLite International-brander bestaat. Voor een juiste 
werking van de brander moet u deze voorverwarmen om de vloeibare brandstof in gas om te 
zetten.In Stap 3 wordt uitgelegd hoe u de brander voorverwarmt.

BEDIENINGSINSTRUCTIES VOOR DE  
WHISPERLITE™ INTERNATIONAL-BRANDER
Voordat u deze brander gaat gebruiken, moet u ALLE instructies en waarschuwingen in deze 
gebruiksaanwijzing LEZEN, BEGRIJPEN EN OPVOLGEN om ernstig of dodelijk letsel te voorkomen. 

GEVAAR Bewaar een brandstoffles altijd met een stevig vastgemaakte dop, zodat deze niet door kinderen kan 
worden geopend. Het bewaren van een brandstoffles met een losse dop en/of zodanig dat deze door 

kinderen kan worden geopend, kan ertoe leiden dat een kind de brandstoffles pakt en wordt blootgesteld aan de inhoud van 
de tank. Blootstelling aan de inhoud van de brandstoffles (huidcontact en/of inslikken) kan vergiftiging en ernstig of dodelijk 
letsel veroorzaken. Bewaar een brandstoffles altijd in een goed geventileerde ruimte en niet in de buurt van mogelijke hitte- 
of ontstekingsbronnen zoals boilers, branders, waakvlammen of ovens. Als u een brandstoffles in de buurt van een hitte- of 
ontstekingsbron bewaart, kan deze exploderen en kunnen brand, brandwonden, ernstig of dodelijk letsel worden veroorzaakt.

GEVAAR Plaats uw hoofd of lichaam nooit boven de brander wanneer u de brander voorverwarmt of aansteekt of 
als u eten kookt. Omdat de brander met open vuur blijft branden, is het niet veilig om uw hoofd of lichaam boven de brander te 
plaatsen en kunnen brand, brandwonden, ernstig of dodelijk letsel ontstaan. Gebruik nooit te veel brandstof om de brander voor te 
verwarmen. Het gebruik van te veel brandstof voor het voorverwarmen kan leiden tot weglekken of morsen van brandstof waardoor 
brand, brandwonden, ernstig of dodelijk letsel kunnen ontstaan.

GEVAAR Controleer de brandstoffles, pomp, brandstofleiding en brander en de plaats onder en rondom de brander 
vóór elk gebruik op de aanwezigheid van brandstof. Steek de brander niet aan wanneer u brandstof ziet of ruikt. (Zie Oplossen van 
problemen.) Als u een brander gebruikt die brandstof heeft gelekt en/of lekt, kan brandstof worden ontstoken waardoor brand, 
brandwonden, ernstig of dodelijk letsel worden veroorzaakt. Maak de brandstofleiding, pomp of brandstoffles nooit los wanneer 
de brander brandt, heet is of zich in de buurt van open vuur bevindt. Maak de brandstofleiding, pomp of brandstoffles nooit los 
als de regelklep in de open stand staat (d.w.z. brandstof stroomt naar de brander). Het losmaken van de brandstofleiding, pomp 
of brandstoffles als de brander brandt, heet is of zich in de buurt van open vuur bevindt, of het losmaken van de brandstofleiding, 
pomp of brandstoffles als de regelklep in de open stand staat (d.w.z. brandstof stroomt naar de brander) kan leiden tot 
brandstoflekkage waardoor de brandstof kan ontsteken en brand, brandwonden, ernstig of dodelijk letsel kunnen ontstaan.

GEVAAR Gebruik uitsluitend MSR®-brandstofflessen. Een brandstoffles van een ander merk kan brandstoflekken 
veroorzaken, waardoor een onveilige situatie kan ontstaan die brand, brandwonden, ernstig of dodelijk letsel kan veroorzaken. Houd 
kinderen uit de buurt van de brander en de brandstof. De door Cascade Designs, Inc. aanbevolen afstand is minimaal 3 meter. Laat 
een brander die warm is of brandt nooit zonder toezicht achter. Een onbewaakte brander kan brand en/of een situatie veroorzaken 
waarin kinderen, huisdieren of personen die zich niet van het gevaar bewust zijn, brandwonden of ernstig of dodelijk letsel kunnen 
oplopen. Wees uiterst voorzichtig als u de brander bij temperaturen onder het vriespunt gebruikt. Bij temperaturen onder het 
vriespunt kunnen de O-ringen hard worden en brandstoflekkage veroorzaken. Controleer altijd op brandstoflekkage voordat en nadat 
u de brandstoffles onder druk hebt gebracht, vóór en na het voorverwarmen en tijdens en na het aansteken van de brander. Het 
gebruik van een lekkende brander kan brand, brandwonden, ernstig of dodelijk letsel veroorzaken.

GEVAAR Houd brandbare materialen op een afstand van minimaal 1,2 meter aan de bovenkant en zijkanten van 
een brander die brandt of die u aansteekt. Houd brandbare vloeistoffen en dampen op een afstand van minimaal 7,6 meter aan de 
bovenkant en zijkanten van een brander die brandt of die u aansteekt. Deze brander kan ontvlambare materialen, vloeistoffen en 
dampen ontsteken waardoor een situatie ontstaat die brand, brandwonden, ernstig of dodelijk letsel kan veroorzaken. Deze brander 
is uitsluitend bestemd voor het koken van water of het bereiden van voedsel in de openlucht (d.w.z. niet in een gesloten ruimte 
zoals een tent); gebruik de brander nooit voor enig ander doel. Als de brander in een gesloten ruimte of voor een ander doel dan 
het koken van water of het bereiden van voedsel wordt gebruikt, kunnen brand, brandwonden en ernstig of dodelijk letsel ontstaan.

BRANDERONDERDELEN

ONDERDELEN BRANDSTOFPOMP

Slag

VOL
20-30 slagen

HALFVOL
30-40 slagen

VULSTREEP

LUCHT

BRANDSTOF

—

6. SPEGNIMENTO DEL FORNELLO 1. Chiudere la valvola di controllo della pompa. 
La fiamma residua continuerà a bruciare con una piccola fiamma. 2. Una volta che la fiamma 
si è spenta, attendere 5 minuti che il fornello si raffreddi 3. Sbloccare il braccetto e rimuovere il 
tubo del combustibile dalla pompa. 4. Depressurizzare la bottiglia del combustibile e imballare 
il fornello. Tenere la bottiglia del combustibile in posizione verticale, lontano dal viso e da 
eventuali fonti di calore o innesco. Svitare lentamente la pompa per depressurizzare la bottiglia 
del combustibile. AVVISO: durante il trasporto della bottiglia del combustibile, è possibile 
lasciare la pompa all’interno della bottiglia depressurizzata. È inoltre possibile rimuovere la 
pompa e sostituirla con l’apposito tappo.

Perdita di combustibile Causa Soluzione

In corrispondenza del 
collegamento tra pompa e 
bottiglia del combustibile

Guarnizione della pompa 
danneggiata o mancante

Sostituire la guarnizione  
della pompa

In corrispondenza del 
collegamento tra pompa e 
tubo del combustibile

Anello di tenuta del tubo del 
combustibile danneggiato o 
mancante

Sostituire l’anello di tenuta del 
tubo del combustibile

In corrispondenza del  
gambo della valvola di 
controllo

Anello di tenuta della valvola 
di controllo danneggiato o 
mancante

Sostituire l’anello di tenuta della 
valvola di controllo

Nella camera dello  
stantuffo della pompa Valvola di contenimento ostruita Pulire la cavità della valvola di 

contenimento

Scarse prestazioni Causa Soluzione

Bottiglia del combustibile non 
pressurizzata dalla pompa

La pompa è allentata o  
installata in modo errato 

Coppa della pompa 
danneggiata

Serrare o riavvitare la pompa 
sulla bottiglia del combustibile

Sostituire la coppa della pompa

Stantuffo duro da azionare Coppa della pompa secca Lubrificare la coppa  
della pompa

Fiamma gialla irregolare Preriscaldamento non corretto Ripetere la fase 3

Fiamma bassa Pressione bassa della bottiglia 
del combustibile Azionare lo stantuffo

Tempi di bollitura lenti Ugello o tubo del  
combustibile ostruiti

Smontare l’ugello e pulire il 
tubo del combustibile

Fiamma ridotta ad  
altitudini elevate Flusso d’aria insufficiente Aprire leggermente lo  

schermo antivento

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

N. Boccola dello stantuffo
O. �Alette della boccola  

dello stantuffo
P. Stantuffo
Q. �Scanalatura della pompa 

del combustibile 

R. Guarnizione della pompa
S. Corpo della pompa
T. Valvola di contenimento
U. �Gruppo valvola  

di controllo

V. �Anello di tenuta del tubo 
del combustibile

W. �Boccola del tubo  
del combustibile

X. Coppa della pompa

A. �Testa del 
bruciatore

B. �Supporti 
pentola

C. �Tubo di 
miscelazione

D. Ugello
E. �Fermo del 

cerchio
F. ��Ago a getto 

intermittente

G. �Tubo di 
alimentazione

H. �Schermo 
antivento

I. �Coppa 
d’innesco

J. �Estremità 
(in ottone) 
del tubo del 
combustibile

K. Braccetto

L. �Riflettore di 
calore

M. �Utensile per 
la pulizia di 
ugelli e cavi

PERICOLO Tenere la bottiglia del combustibile lontano dal bruciatore del fornello e da altre fonti di calore. Posizionare 
la bottiglia del combustibile collegata in modo che si trovi il più possibile lontana dal bruciatore. L’uso della bottiglia del combustibile 
vicino al bruciatore o ad altre fonti di calore può determinare la sua esplosione, con conseguenti incendi, ustioni, gravi lesioni o 
decesso. Non mettere mai lo schermo antivento attorno alla bottiglia del combustibile. Non utilizzare mai pentole di diametro 
superiore a 25 centimetri. Non accostare né utilizzare mai due o più fornelli contemporaneamente. Non utilizzare mai il fornello 
con pentole vuote o asciutte. Non utilizzare riflettori o diffusori di calore di marchio diverso da MSR®. L’utilizzo del fornello in una 
qualsiasi delle modalità sopra descritte può determinare l’esplosione della bottiglia del combustibile, con conseguenti incendi, ustioni, 
gravi lesioni o decesso. Non usare mai pentole di qualsiasi dimensione non adatte e/o non appropriate per l’uso con il fornello e 
in particolare con i supporti pentola (per esempio pentole con fondo convesso o concavo, alcune pentole smaltate e così via). L’uso 
del fornello con pentole di dimensioni non adatte e/o non appropriate può determinare l’instabilità della pentola e/o del fornello, 
ed una situazione in cui la pentola e/o il suo contenuto caldi possono versarsi e causare incendi, ustioni, gravi lesioni o decesso. 
Cascade Designs, Inc. garantisce soltanto l’uso di pentole di marchio MSR® di dimensioni appropriate — l’utente usa a proprio 
rischio e pericolo pentole di marchio diverso. 

2. COLLEGAMENTO DEL FORNELLO E DELLA POMPA 1. Lubrificare 
completamente l’estremità in ottone del tubo del combustibile utilizzando saliva od olio.  
2. Inserire fino in fondo nella pompa l’estremità di ottone del tubo del combustibile. Coricare la 
bottiglia del combustibile in modo che la valvola di controllo della pompa sia rivolta verso l’alto. 
3. Bloccare il braccetto sulla scanalatura della pompa del combustibile. Per sicurezza, tenere 
diritto il tubo del combustibile. Tenere la bottiglia il più lontano possibile dal fornello.

4. ACCENSIONE DEL FORNELLO 1. Attendere che la fiamma di preriscaldamento 
si abbassi (circa 2 minuti). Se la fiamma si dovesse spegnere, attendere 5 minuti che il fornello 
si raffreddi prima di riaccenderlo. 2. Aprire la valvola di controllo della pompa di 1/2 giro e 
attendere che la fiamma blu diventi stabile. 3. Aprire lentamente la valvola di controllo della 
pompa.

3. PRERISCALDAMENTO DEL FORNELLO 1. Rilasciare solo una quantità di 
combustibile pari a 1/2 cucchiaio. Aprire la valvola di controllo della pompa di 3/4 di giro e 
permettere al combustibile di fluire dall’ugello. Chiudere la valvola di controllo della pompa. 
Verificare la presenza di combustibile nella coppa e sullo stoppino di innesco. 2. Accendere il 
combustibile nella coppa di innesco. È normale che si formi una fiamma sferica delle dimensioni 
di un pallone da calcio. 

5. UTILIZZO DEL FORNELLO PER CUCINARE 1. Montare lo schermo antivento. 
Riunire le estremità dello schermo antivento. Lasciare uno spazio di 2,5 cm tra lo schermo 
antivento e la pentola per ottenere un funzionamento ottimale. Assicurarsi che il flusso della 
combustione e l’aria di ventilazione non siano impediti da alcun ostacolo. Utilizzare lo schermo 
antivento per migliorare le prestazioni in tutte le condizioni. 2. Mettere nella pentola il cibo o il 
liquido appropriati e posizionarla al centro del fornello. 3. Mantenere la bottiglia sotto pressione. 
Per mantenere le prestazioni, effettuare circa 10 compressioni ogni 10 minuti. Stringere 
saldamente la bottiglia durante le compressioni.

1. PREPARAZIONE DEL FORNELLO 1. Aprire i 3 supporti pentola. Girare i supporti 
pentola finché non restano completamente aperti 2. Posizionare il fornello al centro del riflettore 
di calore.

PERICOLO Non riaccendere mai un fornello caldo. Lasciare sempre raffreddare per almeno 5 minuti un fornello che si 
è spento, prima di riaccenderlo. La riaccensione di un fornello caldo può produrre una fiamma alta che può causare incendi, ustioni, 
gravi lesioni o decesso. Non spostare mai un fornello caldo o acceso. Spegnere sempre e lasciare raffreddare per almeno 5 minuti un 
fornello prima di spostarlo. Lo spostamento di un fornello acceso o caldo può causare incendi, ustioni, gravi lesioni o decesso. 

PREPARAZIONE DELLA BOTTIGLIA DEL COMBUSTIBILE Il fornello WhisperLite 
International è provvisto di due ugelli intercambiabili, per permettere l’uso di diversi tipi di 
combustibile. Per verificare di avere installato l’ugello adatto al tipo di combustibile utilizzato, 
consultare la sezione Informazioni relative al combustibile. 
1. Riempire la bottiglia del combustibile solo fino alla linea di colmo. Lo spazio per l’aria è 
necessario per l’espansione del combustibile. 2. Inserire la pompa nella bottiglia e avvitarla 
saldamente. 3. Controllare che non vi siano perdite nella bottiglia del combustibile prima di 
pressurizzarla. 4. Chiudere la valvola di controllo della pompa, quindi utilizzare lo stantuffo 
(eseguire 20-30 compressioni). Pompare fino a quando non si avverte una forte resistenza. Un 
quantitativo minore di combustibile richiede più pressione quindi più compressioni (30-40).

PIENO
20-30 
compressioni
1/2 PIENO
30-40 
compressioni

LINEA DI 
COLMO

ARIA

COMBUSTIBILE

Si prega di familiarizzare con le parti che compongono il fornello WhisperLite International. Il 
funzionamento corretto del fornello richiede una fase di innesco o preriscaldamento per consentire 
la volatilizzazione del combustibile liquido. L’innesco o preriscaldamento del fornello sono descritti 
alla fase 3.

WHISPERLITE™ INTERNATIONAL – ISTRUZIONI PER L’UTILIZZO  
DEL FORNELLO
Per evitare di rimanere uccisi o gravemente lesionati, LEGGERE, COMPRENDERE E SEGUIRE TUTTE le 
istruzioni e le avvertenze presenti in questo manuale prima di utilizzare il fornello.

PERICOLO Conservare sempre la bottiglia del combustibile con il tappo ben chiuso e in un luogo non accessibile ai 
bambini. Se la bottiglia del combustibile viene conservata con il tappo allentato e/o in un luogo accessibile ai bambini, è possibile 
che un bambino ne entri in possesso e abbia accesso al suo contenuto. L’esposizione per via topica al contenuto della bottiglia e/o 
la sua ingestione possono causare avvelenamento, gravi lesioni o decesso. Conservare sempre la bottiglia del combustibile in un 
ambiente ben ventilato e lontano da possibili fonti di calore o accensione come: scaldabagni, fornelli, fiammelle pilota o fornaci. Il 
magazzinaggio della bottiglia vicino a qualsiasi fonte di calore o di accensione può determinare la sua esplosione, con conseguenti 
incendi, ustioni, gravi lesioni o decesso.

PERICOLO Non mettere mai la testa o il corpo sopra il fornello durante l’innesco, l’accensione o la cottura. Poiché 
il fornello genera una fiamma libera, mettere la testa o il corpo sopra il fornello è un’abitudine pericolosa che può causare incendi, 
ustioni, gravi lesioni o decesso. Non eccedere nella quantità di combustibile per il preriscaldamento. L’uso di una quantità eccessiva 
di combustibile per l’innesco può determinare la perdita o il versamento di combustibile, che possono causare incendi, ustioni, gravi 
lesioni o decesso.

PERICOLO Prima di ogni utilizzo, verificare che non vi siano fuoriuscite di combustibile sulla bottiglia, sulla pompa, 
sul tubo del combustibile, sul bruciatore e nell’area sotto e attorno al fornello. Qualora si dovessero notare eventuali perdite o 
avvertire odore di combustibile, non accendere il fornello. (Vedere la sezione Risoluzione dei problemi.) L’uso di un fornello in cui 
ci siano state e/o siano in corso perdite di combustibile può causare l’innesco del combustibile, con conseguenti incendi, ustioni, 
gravi lesioni o decesso. Non scollegare mai il tubo, la pompa o la bottiglia del combustibile quando il fornello è acceso o caldo, o 
in prossimità di qualsiasi fiamma libera. Non scollegare mai il tubo, la pompa o la bottiglia del combustibile quando la valvola di 
controllo è in posizione aperta (cioè durante il flusso del combustibile). Scollegare il tubo, la pompa o la bottiglia del combustibile 
quando il fornello è acceso o caldo, o in prossimità di qualsiasi fiamma libera, oppure scollegare il tubo, la pompa o la bottiglia del 
combustibile quando la valvola di controllo è in posizione aperta (cioè durante il flusso del combustibile), possono determinare una 
perdita di combustibile che può incendiarsi e causare ustioni, gravi lesioni o decesso.

PERICOLO Utilizzare esclusivamente bombole di combustibile MSR®. Le bombole di altri marchi potrebbero perdere 
combustibile, dando adito ad una situazione pericolosa con conseguenti possibili incendi, ustioni, gravi lesioni o decesso. Tenere i 
bambini lontani dal fornello e dal combustibile — Cascade Designs, Inc. raccomanda una distanza non inferiore a tre metri. Non 
lasciare mai incustodito un fornello in funzione o caldo. Un fornello incustodito può provocare un incendio e/o una situazione in 
cui bambini, animali da compagnia o persone ignare possono subire ustioni o lesioni, o addirittura morire. Fare estrema attenzione 
quando si usa un fornello a temperature inferiori a quella di congelamento. A temperature di congelamento gli anelli di tenuta 
possono irrigidirsi e perdere combustibile. Controllare sempre che non vi siano perdite di combustibile prima e dopo la messa sotto 
pressione della bottiglia e l’innesco, nonché durante e dopo l’accensione del fornello. L’uso di un fornello che perde può causare 
incendi, ustioni, gravi lesioni o decesso.

PERICOLO Tenere i combustibili ad almeno 1,2 metri di distanza dalla parte superiore e dai lati di un fornello acceso 
o da un fornello in fase di accensione. Tenere i liquidi infiammabili ad almeno 7,6 metri di distanza dalla parte superiore e dai lati 
di un fornello acceso o di un fornello in fase di accensione. Il fornello può provocare l’accensione di materiali combustibili e di liquidi 
e vapori infiammabili, creando una situazione in cui possono verificarsi incendi, ustioni, gravi lesioni o decesso. Questo fornello è 
stato progettato esclusivamente per bollire acqua o cucinare cibo all’aperto (ovvero non all’interno di ambienti chiusi di alcun genere, 
come ad esempio tende) — non usarlo mai per alcun altro scopo. L’uso del fornello nell’ambito di qualsiasi ambiente chiuso, o per 
uno scopo diverso dalla bollitura di acqua o dalla cottura di cibo, può causare incendi, ustioni, gravi lesioni o decesso.

—

COMPONENTI DEL FORNELLO

COMPONENTI DELLA POMPA DEL COMBUSTIBILE

6. APAGADO DEL HORNILLO 1. Cierre la válvula de control de la bomba. La llama 
residual se seguirá quemando con una llama pequeña. 2. Después de que las llamas se 
apaguen, espere 5 minutos para que se enfríe el hornillo. 3. Abra el brazo del retén y retire la 
manguera de combustible de la bomba. 4. Despresurice la bombona de combustible y vuelva 
a empaquetar el hornillo. Sostenga la bombona de combustible en posición vertical, alejada 
de la cara y de cualquier fuente de calor o ignición. Lentamente desenrosque la bomba para 
despresurizar la bombona de combustible. AVISO: Para transportar la bombona de combustible, 
puede dejar la bomba dentro de esta despresurizada. La bomba también se puede quitar y 
sustituir por la tapa de la bombona de combustible.

Fuga de combustible Causa Solución

En la conexión de  
la bomba y la bombona  
de combustible

Falta junta de la bomba  
o está dañada Cambiar la junta de la bomba

En la conexión de la  
bomba y la manguera  
de combustible

Falta junta tórica de la  
manguera de combustible  
o está dañada

Cambiar junta tórica de la 
manguera de combustible

En el vástago de la válvula 
de control

Falta junta tórica de la válvula 
de control o está dañada

Cambiar junta tórica de la 
válvula de control

En la cámara del émbolo de 
la bomba Válvula de control obstruida Limpiar la cavidad de la  

válvula de control

Mal funcionamiento Causa Solución

La bomba no está 
presurizando la bombona  
de combustible

Bomba mal asentada o floja

La tapa de la bomba  
está dañada

Apriete o vuelva a enroscar 
la bomba en la bombona de 
combustible

Sustituya la tapa de la bomba

Émbolo duro para bombear Tapa de la bomba seca Lubrique la tapa de la bomba

Llamas amarillas erráticas Precalentamiento inadecuado Repita el paso 3

Llamas disminuidas Presión baja en la  
bombona de combustible Bombee con el émbolo

Tiempos de ebullición  
lentos

Manguera de combustible o 
boquilla obstruida

Limpie la boquilla y la 
manguera de combustible

Llamas de poca altura Flujo de aire insuficiente Abra el cortavientos ligeramente

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

N. Boquilla émbolo
O. �Lengüetas de la boquilla 

del émbolo
P. Émbolo
Q. �Ranura de la bomba de 

combustible 

R. Junta de la bomba
S. Cuerpo de la bomba
T. Válvula de control
U. �Montaje de la válvula de 

control

V. �Junta tórica de la 
manguera de combustible

W. �Boquilla de la manguera 
de combustible

X. Tapa de la bomba

A. �Cabezal del 
quemador

B. �Patas/soportes 
para el recipiente

C. Tubo mezclador
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ADVERTENCIA Mantenga la bombona de combustible lejos del quemador del hornillo y de otras fuentes de calor. 
Coloque la bombona de combustible conectada de forma que esté lo más lejos posible del quemador. El uso de una bombona 
cerca del quemador o de otras fuentes de calor puede provocar su explosión y causar un incendio, quemaduras, lesiones graves 
o la muerte. No utilice nunca el cortavientos alrededor de la bombona de combustible. Nunca utilice recipientes con un diámetro 
mayor de 25 centímetros. No coloque nunca ni ponga en funcionamiento dos o más hornillos juntos. Nunca utilice el hornillo con 
un recipiente vacío, ni cocine en seco. Nunca utilice reflectores o difusores de calor que no sean de MSR®. El uso de un hornillo 
de cualquiera de las formas antes mencionadas puede provocar la explosión de la bombona de combustible y causar un incendio, 
quemaduras, lesiones graves o la muerte. Nunca utilice recipientes de un tamaño que no sea apropiado o que no estén diseñados 
para usar con hornillo o soportes de hornillo (por ejemplo, recipientes con base convexa o cóncava, esmaltados, etc.). El uso del 
hornillo con recipientes no adecuados puede causar la inestabilidad de estos y/o del hornillo y provocar una situación en la que el 
recipiente caliente y/o su contenido podrían verterse y provocar un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte. Cascade 
Designs, Inc. garantiza exclusivamente el uso de recipientes MSR® del tamaño apropiado. El uso de recipientes de otra marca será 
por cuenta y riesgo del cliente y bajo su responsabilidad. 

2. CONECTE EL HORNILLO Y LA BOMBA 1. Lubrique todo el extremo de latón 
de la manguera de combustible con aceite o saliva. 2. Inserte completamente el extremo de 
latón de la manguera de combustible dentro de la bomba. Coloque la bombona de combustible 
sobre su costado para que la válvula de control de la bomba apunte hacia arriba. 3. Asegure 
el brazo del retén en la ranura de la bombona de combustible. Por seguridad, la manguera de 
combustible debe estar recta. Mantenga la bombona de combustible lo más lejos posible del 
hornillo.

4. ENCENDIDO DEL HORNILLO 1. Espere a que la llama de precalentamiento se 
haga más pequeña (aproximadamente 2 minutos). Si la llama se apaga, espere 5 minutos para 
que se enfríe el hornillo antes de volver a encenderlo. 2. Abra la válvula de control de la bomba 
girándola 1/2 vuelta y espere a que aparezca una llama azul constante. 3. Abra lentamente la 
válvula de control de la bomba.

3. PRECALENTAMIENTO DEL HORNILLO 1. Deje pasar solamente unos media 
cucharada de combustible. Abra la válvula de control de la bomba girándola 3/4 de vuelta 
y deje que el combustible entre hasta la boquilla. Cierre la válvula de control de la bomba. 
Busque combustible en el recipiente de precalentamiento y en la mecha. 2. Encienda el 
combustible en el recipiente de precalentamiento. Es normal una llama del tamaño de una pelota 
de fútbol infantil. 

5. USO DEL HORNILLO PARA COCINAR 1. Monte el cortavientos. Una los 
extremos del cortavientos. Para lograr un rendimiento óptimo, deje una separación de 2,5 cm 
entre el cortavientos y el recipiente. Asegúrese de que el flujo de la combustión y el aire de la 
ventilación no tienen ninguna obstrucción. Utilice el cortavientos para mejorar el funcionamiento 
en cualquier condición. 2. Llene el recipiente con el líquido o alimento que desea cocinar y 
sitúelo en le centro del hornillo 3. Mantenga la presión en la bombona de combustible. Para 
que no baje el rendimiento, bombee aproximadamente 10 veces cada 10 minutos. Sostenga 
firmemente la bombona de combustible al bombear.

1. INSTALACIÓN DEL HORNILLO 1. Extienda las 3 patas/soportes para recipientes. 
Gire las patas/soportes hasta que queden totalmente abiertas. 2. Coloque el hornillo en el 
centro del reflector de calor.

ADVERTENCIA Nunca vuelva a encender un hornillo caliente. Espere al menos 5 minutos para que se enfríe el 
hornillo apagado antes de volver a encenderlo. El encendido repetido de un hornillo caliente puede producir grandes llamas que 
podrían causar un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte. Nunca mueva un hornillo caliente o encendido. Siempre 
apague el hornillo y espere como mínimo 5 minutos antes de moverlo. Mover un hornillo encendido o caliente puede causar un 
incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte. 

PREPARE LA BOMBONA DE COMBUSTIBLE El hornillo WhisperLite International 
se vende con dos boquillas intercambiables de forma que puedan quemar diferentes 
combustibles. Para asegurarse de la instalación de la boquilla correcta para el tipo de 
combustible que se va a utilizar, vea el apartado Información sobre combustibles. 
1. Llene la bombona de combustible solamente hasta la línea de llenado. Es necesario un 
espacio vacío con aire para la expansión del combustible. 2. Inserte la bomba dentro de la 
bombona de combustible y ajuste firmemente. 3. Compruebe si la bombona de combustible 
tiene fugas antes de presurizarla. 4. Cierre la válvula de control de la bomba, luego bombee 
(de 20 a 30 veces). Bombee hasta que se perciba una resistencia firme. Una menor cantidad de 
combustible requiere más bombeos o presión.

Familiarícese con las piezas de su hornillo WhisperLite International. Para que este hornillo funcione 
correctamente, necesitará realizar previamente el precalentamiento para convertir el combustible 
líquido en vapor. Las instrucciones para precalentar el hornillo se incluyen en el paso 3.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO DEL HORNILLO  
WHISPERLITE INTERNATIONAL
Para evitar la muerte o lesiones graves, LEA, ENTIENDA Y SIGA TODAS las instrucciones y 
advertencias de este manual antes de usar este hornillo.

ADVERTENCIA Guarde siempre la bombona de combustible con la tapa bien apretada en un lugar fuera del 
alcance de los niños. Guardar la bombona de combustible con la tapa floja o en un lugar al alcance de los niños podría suponer 
que accedan a su contenido. El contacto de la piel con el contenido de la bombona de combustible y/o la ingestión de este pueden 
causar intoxicación, lesiones graves o la muerte. Guarde siempre la bombona de combustible en un lugar bien ventilado lejos de 
posibles fuentes de calor o llamas: calentadores de agua, hornillos, luces testigo o calefactores. El almacenamiento de una bombona 
cerca de cualquier fuente de calor o ignición puede provocar la explosión de la bombona de combustible y causar un incendio, 
quemaduras, lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA Nunca ponga la cabeza ni el cuerpo encima del hornillo mientras lo está cargando, encendiendo 
o cuando esté cocinando. El hornillo mantiene una llama abierta, por lo que la colocación de la cabeza o cuerpo por encima de 
este implica una situación de riesgo y podría causar un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte. Nunca utilice un exceso 
de combustible para precalentar el hornillo. Podría conducir al derrame de combustible y causar un incendio, quemaduras, lesiones 
graves o la muerte.

ADVERTENCIA Antes de usarlo, asegúrese de que no haya combustible derramado sobre la bombona de 
combustible, la bomba, la manguera de combustible, el quemador y encima de la zona que está detrás y alrededor del hornillo. No 
encienda el hornillo si ve o huele a combustible. Vea el apartado Solución de problemas. El uso del hornillo cuando el combustible 
se ha derramado y/o se está derramando puede hacer que éste se prenda y causar un incendio, quemaduras, lesiones graves o 
la muerte. Nunca desconecte la manguera de combustible, bomba o bombona de combustible cuando el hornillo esté encendido, 
caliente o cerca de una llama abierta. Nunca desconecte la manguera de combustible, bomba o bombona de combustible cuando 
la válvula de control esté abierta (esto es, esté fluyendo combustible). La desconexión de la manguera de combustible, bomba o 
bombona de combustible cuando el hornillo está funcionando, caliente o cerca de una llama abierta o cuando la válvula de control 
está abierta (es decir, está fluyendo combustible) puede provocar un derrame de combustible que podría prenderse y causar un 
incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA Utilice únicamente bombonas de combustible MSR®. Las bombonas de combustible de otras 
marcas pueden gotear, creando así una situación de riesgo que puede provocar un incendio, quemaduras, lesiones graves o la 
muerte. Mantenga a los niños alejados del hornillo y del combustible. Cascade Designs, Inc. recomienda una distancia no inferior 
a 3 metros. Nunca descuide un hornillo caliente o encendido. Un hornillo desatendido puede provocar un incendio o una situación 
en la que niños, mascotas o algún imprudente puedan quemarse, lesionarse o morir. Tenga mucho cuidado cuando use el hornillo 
a temperaturas bajo cero. A temperaturas bajo cero, las juntas tóricas se pueden endurecer y dejar escapar combustible. Revise 
siempre si hay derrames de combustible antes y después de presurizar la bombona de combustible, precalentar y durante y después 
del encendido del hornillo. El uso de un hornillo con fugas puede causar un incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte.

ADVERTENCIA Mantenga los combustibles por lo menos a 1,2 metros de distancia de la parte superior y de los 
laterales del hornillo encendido o que vaya a encender. Mantenga los líquidos y vapores inflamables por lo menos a 7,6 metros de 
distancia de la parte superior y de los laterales del hornillo encendido o que vaya a encender. Este hornillo puede prender materiales 
combustibles, líquidos o vapores inflamables y crear una situación en la que pueda producirse un incendio, quemaduras, lesiones 
graves o la muerte. Este hornillo está diseñado para utilizarlo al aire libre y exclusivamente para hervir agua o cocinar alimentos 
(es decir, no está diseñado para usarlo en espacios cerrados de ningún tipo, como tiendas de campaña). No lo utilice para ningún 
otro fin. El uso del hornillo en un espacio cerrado o para otro fin que no sea el de hervir agua o cocinar alimentos puede causar un 
incendio, quemaduras, lesiones graves o la muerte.
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